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Avant-propos.
Qui nous délivrera des Grecs et des Latins? s'écriait jadis un célèbre penseur. Notre siècle lui répond: Moi! L'étude des langues mortes a dépassé son temps, et la nécessité de donner la préferance aux langues vivantes devient de plus en plus visible. Laissons donc le latin et le grec aux philologues et adonnons -nous à l'étude des langues des peuples contemporains que les voies ferrées, les bateaux à vapeur, et, que sais -je? bientôt peut-être les aérostats, rapprochent de plus en plus de notre patrie. Les voyages ne sont plus un objet de luxe, ils sont devenus un devoir pour quiconque prétend au titre d'homme bien élevé. Les liens qui relient, de nos jours, entre eux les peuples sont si multiples qu'il nous serait difficile de les énumérer; c'est le commerce, la science, l'échange des idées et notions industrielles, ces nombreux rapports qui, loin de se restreindre, cherchent de jour*en jour un plus vaste terrain pour leur activité. L'étude des langues vivantes est de prime nécessité pour tout le monde ; elle
ri
est tout aussi indispensable au riche désoeuvré qui dépense ses revenus en voyageant pour voir le monde, qu'elle l'est au commerçant, au banquier, à l'industriel au savant, au militaire, en un mot, à toutes les classes sociales.
L'étude des langues est, en général, bien négligée en France, le Français est trop imbu de l'idée que sa langue est la langue du monde. Il y a du vrai dans cette idée, on le comprend presque partout où il va, mais lui, il doit, ne comprenant pas la langue du peuple, se fier à ce qu'on veut bien lui en dire, et cela l'induit non seulement dans de grandes erreurs, mais lui apporte souvent rie très -graves dommages.
L'étude de la langue russe surtout est trop négligée en France malgré les intérêts de tout genre qui lient étroitement les deux pays. La Kussie est un des plus grands débouchés pour le commerce d'export de la France, les principaux chemins de fer du pays des czars sont entre les mains de Français, des Français sont à la tête de grandes entreprises industrielles, des milliers de Français sont occupés comme chimistes, ingénieurs etc. dans les manufactures russes, des milliers de Français et de Françaises encore vont en Russie pour y faire l'éducation de la jeunesse. L'avenir promet de resserrer encore plus ces liens, car la Russie marche à grands pas vers la civilisation, dont l'initiative vient toujours de la France. Il n'y a pas longtemps que nous entendions un des plus grands savants de l'Allemagne, le célèbre géographe Mr. A. Petermann, se plaindre que l'étude de la langue russe soit si négligée; il parlait du pré-
sident de Г Association brittanique, le célèbre Sir J. Rawlison, qui avait préconisé un récent touriste comme le premier explorateur de l'Asie centrale ne connaissat pas les beaux ouvrages russes sur cette contrée. Combien de savants sont tombés dans de pareilles erreurs, combien d'industriels et de commerçants ont été gravement lésés dans leurs intérêts, combien de touristes ont raconté de bonne foi les mensonges qu'on leur avait débité, combien de Français, allant en Russie chercher fortune ont manqué leur carrière, — et tous parce qu'ils n'avaient pas appris préalablement le russe.
Nous espérons que notre ouvrage, en rendant la langue russe accessible à tout le monde, en propagera l'étude. La méthode que nous avons suivie, en l'adaptant pour la première fois au russe, est reconnue comme la meilleure ; sans s'occuper de formes scholastiques qui fatiguent l'élève et lui font perdre le goût de l'étude, elle va droit à son but qui est de donner, dans un temps comparativement très -minime, une connaisance approfondie d'une langue. Car le temps est de l'argent, comme disent les Anglais ; nous ajoutons qu'il est même plus que de l'argent, car l'argent perdu peut être retrouvé, mais le temps perdu jamais. La méthode que nous avons suivie, et dont notre éditeur, Mr. Charles Jugel de Francfort, est un des principaux propagateurs, a été améliorée par ses collaborateurs et amenée par eux à un très -haut degré de perfection, — la faveur avec laquelle les nombreuses grammaires qu'il a publées ont partout été accueillies, tout autant en France qu'en Angleterre, en Russie qu'en Allemagne, ainsi qu'en Orient et en Amérique en portent le meilleur témoignage.
— nu —
L'éditeur n'a pas craint de faire de grands frais pour donner à notre grammaire un extérieur digne et élégant. Nous terminons en exprimant l'espoir qu'un accueil favorable sera fait à notre ouvrage; cet accueil sera pour nous la meilleure récompense d'un travail consciencieux dû à de longues et arides études.
Wtirzbourg, Janvier 1865.
Paul Puchs (de Paris).
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De la Prononciation.
Caractères imprimés
Dénomination
Prononciation.
Eusses
Ancienne
Moderne
Son propre
Son accid.
азъ (ase)
буки (buki)
вѣди (viedi)
глаголъ (glagol)
re (gué)
g, gh
добро (dobro)
есть (ieste)
ié, é
живете (givété)
j> ge
ch
земля (zemlia)
зе (zé)
иже (igé)
како (caco)
gh
люди (lioudi)
мыслете (mislété)
m 1 n'ont jamais la
нашъ (nache)
n j prononc. nasale.
онъ (onne)
покой (pocoi)
ne (p)
рцы (rtzy)
слово (slovo)
твердо (tverdo)
P. Fucus, Gra
ramaire russe.
ou
Caractères imprimés
Dénomination
Prononciation.
Eusses
Ancienne
Moderne Son propre
Son accid.
фертъ (ferte)
ph
хѣръ (herre)
xa (h)
kh
h (aspiré)
цы (tzy)
це (tsé)
ts
червь (tcherve)
ч (tché)
tch
cb
ша (cha)
ch
щ (stcha)
chtch
ѣръ (ierre)
ne se prononce pas, mais donne un son dur à la consonne qui précède.
ѣры (ierroui)
i sourd à peu près comme ouï.
ѣрь (ièr)
ne se prononce pas, mais donne un son mou à la consonne qui précède.
ять (iate)
ié, é
io
ю (iou)
iou
я (ia)
ia
ie, è
ѳита (fita)
йжица (igitza)
иже съ краткою (igé scratquôiou)
i semimi
iet.
La langue russe compte donc 36 lettres, dont 12 voyel-
1 e s (гласныя буквы) qui sont :
а, e, i, и, o, y, ы, ѣ, э, ю, я, y; 21 consonnes (согласныя буквы):
2 signes de prononciation (знаки произношенія) ъ, ь, dont l'an est quelquefois employé comme semivoyelle, c'est la lettre ъ; et enfin 1 signe d'aspiratfon (придыханье) : й.
La langue française n'a pas de lettres correspondantes aux lettres russes suivantes: y, ы, ю, я, т, ц, ч, щ, о, ъ, ь, п, ainsi qu'au e quand il se prononce io, la lettre ш correspond au ch.
La langue russe, au contraire, n'a ni le и français ni le son nasal du m ou%; le. h muet manque aussi, tandis que le h aspiré a pour correspondants le x et le r, par exemple Henri est traduit en russe par Генрихъ.
De la Prononciation russe.1)
A. Les voyelles (гласныя бг/квы).
A. a se prononce:
1) comme a dans Адамъ, ананасъ.
2) comme e dans жалеть, шалунъ.
3) comme о dans добраго, сухаго, зпегаі dans la terminaison du génitif des adjectifs.
e se prononce:
1) comme é entre deux consonnes, p. ex.: берегъ, че-
2) comme iê au commencement des mots: елботъ, •
ons^ou
Nous prenons^our base la prononciation moscovite qui est pus pure.
3) comme io au commencement de beaucoup de mots et de syllabes quand l'accent tonique repose sur cette lettre, p. ex. ёрзать, ёжъ.
4) comme о à la fin des mots: лице, ещё, quand l'accent repose sur Г e comme dans ces deux mots.
Remarque. Beaucoup de personnes écrivent un tréma (**) sur le e, quand il se prononce comme о ou io ; nous le ferons aussi afin de faciliter à nos disciples la prononciation de cette lettre, le tréma remplace l'accent tonique.
И, и se prononce comme le i français, mais doit ou bien se trouver seul ou à la fin d'une syllabe, ou bien être suivi d'une consonne : идётъ, иди, и.
I, i se prononce comme г, mais doit toujours être suivi d'une voyelle2): нзбавленіе, идйлліл.
О, о se prononce:
1) comme о quand l'accent tonique repose sur cette voyelle: онъ, выббръ, пересмбтръ.
2) comme a quand l'accent tonique est sur une autre syllabe qui suit: оборбтъ, основать.
У, y se prononce comme le diphthongue ou : улусъ, уксусъ.
Ы, ы se prononce comme un i sourd, du reste il n'a pas son analogue en français: вы, бутылйа, сыръ. Cette lettre est une pierre d'achoppement pour tout étranger qui veut étudier la langue russe.
Ъ, Ѣ se prononce:
1) comme é au milieu d'une syllabe: бѣльё, вѣт^ъ.
2) comme iê au commencement d'une syllabe: ѣздбкъ, ѣхать.
3) comme io, mais très - rarement , il n'a ce^ que dans les mots suivants : звѣзды , звѣздоч| гнезда, Сѣдла, цвѣлъ, обрѣлъ, et dans les dérivés
des substantifs susdits.
2) I n'est suivi d'une consonne que dans^ mot міръ, Puni\^^ pour distinguer ce mot de миръ, la paix. ^Ш
Э, э se prononce comme é et ne se place qu'au commencement d'un mot pour remplacer e ou Ѣ qui auraient dans ce cas le son ié. Ce n'est pas un son russe proprement dit, et ne s'emploie ordinairement que dans les mots passés dans la langue russe d'une langue étrangère: эмйръ, эллектрйзмъ. Les mots russes qui s'écrivent avec э sont: эдакій, эдакъ (этакій, этакъ), эй! экій et экой, экъ! et этотъ (эта, это).
Ю , ю se prononce iou : шлютъ , шлюпка. Faute d'un analogue, on remplace» par ю le и français dans les mots passés du français dans la langue russe: Кювье.
Я, я se prononce:
1) comme ia au commencement d'une syllabe quand • l'accent tonique repose sur elle, et à la fin des
mots: ягнёнокъ, время, заря.
2) comme ié au commencement d'une syllabe qui n'est pas accentuée: яйцо, заяцъ.
3) ê après une consonne au commencement d'un mot: вяжу, Пятигбрскъ.
V, y se prononce * et ne s'emploie que dans quelques mots provenant du grec: мтръ, тпатъ, шостасъ.
В. Les consonnes (согласным буквы).
Б, 6, В, в, Д, д, Ж, ж, 3, з se prononcent comme 6, i?5 d, g (devant e et г), %\ благородный, вйдѣть, добродетель, вижу, земледѣлецъ, mais prennent le son de leurs correspondantes fortes п, ф, т, ш, с (qui se prononcent p, f, t, ch, s) dans les mots terminés par un ъ (signe de prononciation dure) ou devant une consonne forte (voyez plus loin), p. ex. бобъ, ровъ, садъ, ножъ, возъ, обстановка, втираться, водка, кружка, сказка.
Г, г se prononce:
1) comme ди au commencement et au milieu des mots : гибну, глагблъ.
2) comme h à la fin des mots et devant la consonne ш: врагъ, помбгшій.
3) comme h semi- aspiré dans Богъ et Господь.
4) comme h aspiré devant une consonne forte et dans les mots étrangers terminés en ргъ : лёгкій, нбгти, Дюнабургъ.
5) dans аго, яго, ого, его, qui sont les terminaisons du génitif et de l'accusatif des adjectifs et des pronoms, le г se prononce comme un v: дббраго, пбздняго, котбраго, того, моего.
К, к se prononce comme с (devant а, о, и): конь, каша; dans la préposition къ il prend, devant les consonnes faibles б, д, ж, 3, le son de sa correspondante faible г : къ Богу, къ добродетели, къ жизни, къ земл-ь, tandis que devant les consonnes fortes к, t, ч, il s'assimile au x: къ то>$, къ котбрымъ, къ часамъ.
С, с et Т, т se prononcent comme s et t : слово, твёрдо ; devant б, г, д, ж, з ils prennent le son de leurs correspondantes faibles 3, д ; сбродъ, отгонять, сдать. Quand le с est suivi de t h, la lettre т ne se prononce pas, par exemple : постный, частный. Devant m et ч la consonne с prend le son ш : сшить, счастіе. Quand la consonne ж précède un autre ж, le premier ж se prononce comme с жжётъ.
П, n et Ф, ф se prononcent comme le p et le f français, полъ, письмо, франтъ.
Ѳ, ѳ se prononce aussi /*, mais ne s'emploie que dans les mots passés de la langue grecque: Ѳёдоръ, Ѳнрсъ.
X, x se prononce comme le h aspiré: хорУнгвь, ахтй!
Ш, ш se prononce comme ch: піестъ, шброхъ.
Щ, щ se prononce comme chtch: щеглёнокъ, щитъ, щука.
Ч, ч se prononce comme tch\ человѣкъ, часы.
Ц, ц se prononce ts: цапля.
С. Le signe d'aspiration (придыханье) .
И, и se prononce avec un plus grand effort de respiration ; cette lettre est toujours précédée d'une voyelle ^vec laquelle
elle se prononce conjointement; plusieurs grammairiens la nomment semivoyelle à cause de cela. Le français n'a pas d'analogue à cette lettre; celle qui s'en approche le plus est le y dans le mot paye.
D. Les signes de prononciation (знаки произношенія) .
Ъ, ъ est le signe d'une prononciation dure (твёрдый знакъ) et donne un son dur à la consonne qui précède.
Ь, ь est le signe d'une prononciation molle (мягкій знакъ) et donne un son mou à la consonne qui précède.
Remarque 1. Aucun mot russe ne se termine par une consonne; si la dernière syllabe a pour désinence une consonne, celle-ci doit être suivie d'un ъ ou d'un ь.
Remarque 2. Aucun des deux signes de prononciation ne se place après une voyelle, et le signe d'aspiration (и) n'est jamais placé après une consonne.
Remarque 3. Quelquefois on place un des deux signes de prononciation au milieu d'un mot, mais toujours à 4a fin d'une syllabe, pour marquer que la voyelle suivante appartient à une autre syllabe et qu'elle se prononce séparément.
Remarque 4. Quelquefois on trouve le signe de prononciation molle au milieu d'un mot entre deux consonnes, il marque alors la prononciation molle de la consonne précédente.
Classification des lettres.
D'après leur prononciation on distingue les voyelles molles (мягкія), dures (твёрдыя) et moyennes (среднія); et les consonnes fortes (сйльныя), faibles (слабыя) et liquides (шгавныя).
Voyelles (гласныя буквы).
Dures.
Molles.
Moyenne.
Consonnes (согласныя буквы).
Fortes. п, ф, к, х, т, с, ц, ч, ш, щ. Faibles. б, в, г, д, ж, з.
Liquides, л, м, н, р.
Les consonnes liquides se nomment aussi semiconsonnes (иолусо-
гласныя), toutes les autres consonnes se nomment muettes (нѣмыя).
D'après les quatre organes de prononciation les consonnes sont:
1) Gutturales (гортанныя): т, к, x.
2) Palatales (нёбныя) : p, л, н.
3) Dentales (зубныя): д, т, з, с, ц, ж, ш, щ, ч.
4) Labiales (губныя): б, в, п, ф, м.
Alliance et permutation des lettres.
1) Deux voyelles dures ne peuvent jamais s'allier; on place entre elles les consonnes в ou x, ou bien la seconde voyelle se permute en sa correspondante molle: одѣ - в - аться, зна - x - арь, Генуя (et non pas Генуа), благую (et non pas благуу). Exceptions: 1) Peux voyelles dures s'allient dans les mots composés : богоотступникъ, наука, караулъ etc. 2) dans l'interjection ay !
2) Une voyelle dure ne suit pas après une voyelle molle, mais se permute ordinairement en sa correspondante molle. Exceptions: 1) Les terminaisons ая, ie, ыя des adjectifs et des pronoms : добрая, котбрыя, хорошіе. 2) Les terminaisons des participes présents en ающій, оющій : страдающій, нокоющій. 3) La terminaison ая de gérondifs : дѣлая, торгуя.
3) Les gutturales г, к, x ne s'allient pas avec la voyelle dure ы. Les dentales ж, ш, ч, щ ne s'allient, de même, pas avec la voyelle dure ы, de plus elles ne s'allient pas avec les voyelles molles я, ю, qui sont remplacées dans ce cas par les voyelles dures a, y: жизнь, шпрокін. слышу, вижу, чары, et non pas жызнь, шырокій, слышю, вйжю, чяры.
La voyelle moyenne Ѣ, au milieu d'un mot, ne suit jamais après les dentales ж, ч, ш, щ ; elle est toujours, dans ce cas, remplacée par sa correspondante dure e: жертва, черёмуха, шерсть, щедрый et non pas ж-ьртва, чѣрёмуха, шѣрсть, щѣдрып.
Les voyelles molles я, ю, ne suivent jamais après les labiales б, в, п, ф, m, mais sont, dans ce cas, toujours précé- ! dées du л euphonique : люб - л - ю, куп - л - ю, лов - л - я. -Exception. Le gérondif terminé en я : люб - я, лов - я.
Permutation des consonnes.
ъ, devant deux consonnes ,, „ „ o
Permutation du signe d'aspiration.
Le signe d'aspiration й se permute en e devant une consonne suivie de ъ.
Epenthèse et prothèse.
Les voyelles e et о s'entrecalent comme voyelles euphoniques entre les deux racines d'un mot composé et entre deux consonnes
1) Quand le e est prononcé io (ë), on le remplace ordinairement par un о: яйцо, плечо.
à la fin d'un mot: вбронъ (au lieu de ворнъ), самоотверженье (au lieu de самъотверженье). Nous avons déjà dit qu'on intercale la liquide л entre les voyelles ю et e et les labiales б, в, м, п, ф. Devant о, au commencement d'une syllabe on place quelquefois в: восемь au lieu de осмь, вострый au lieu de острый.
De Vaccent tonique (ydapêuie).
Comme la prononciation des voyelles dépend beaucoup de l'accent tonique, ainsi que nous l'avons déjà vu plus haut, et que l'accent passe quelquefois d'une syllabe à une autre lors de la déclinaison ou de la conjugaison des mots, nous marquerons sur tous les mots russes de notre grammaire l'accent tonique par un accent aigu ('). En général les Russes n'écrivent pas l'accent, excepté sur la lettre e, quand elle se prononce io, que quelques auteurs marquent d'un tréma ("), comme nous l'avons déjà fait et comme nous le ferons; mais les accents sont indispensables pour les commençants qui veulent s'approprier une bonne prononciation, c'est pourquoi nous les marquerons toujours.
PREMIÈRE LEÇON. — ПЕРВЫЙ УРОКЪ
Le substantif. — Имя существительное.
Déclinaison du masculin singulier.
La langue russe a six cas (падежи) :
Le nominatif. Именительный падеоюъ.
Le génitif. Родительный падежъ.
Le datif Дательный падежъ.
L'accusatif Винительный падежъ.
LHnstrumentatif ou eausatif Творительный падежъ.
Le prépositif ou locatif. Предложный падежъ.
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Nom.
Le pain.
Génitif.
Du pain.
Au pain.
Accusatif.
Le pain.
Insirum.
Par le pain.
Préposit.
Du pain.
Remarque 1. Les Russes n'ont pas d'article, ils déclinent ]es mots en changeant les terminaisons.
Решат que 2. L'accusatif des mots qui indiquent un être animé est pareil au génitif, tous les autres mots ont l'accusatif pareil au nominatif.
Pemarque 3. Les substantifs et adjectifs qui ont au nominatif une désinence dure se déclinent d'après la déclinaison dure, ceux qui ont une désinence molle se déclinent d'après la déclinaison molle.
Avez-vous?
Pemarque 4. Le verbe avoir se traduit par есть suivi de la préposition y qui régit le génitif, ce qui signifierait en français : est-ce qu'il y a chez ? ou bien par le verbe avoir имѣть qui régit l'accusatif. La première locution est préférable à la seconde et nous voulons nous y tenir dans nos premières leçons.
Avez-vous le pain?
J'ai le pain.
Pemarque 5. Le présent du verbe substantif être n'est que rarement employé par les Russes, les deux premières personnes des deux nombres ne le sont même jamais, la troisième du singulier ne s'emploie que dans la demande, dans l'affirmation elle est sousentendue.
Pemarque 6. Comme les Russes n'ont pas d'article, fai le pain et fai du pain se traduit de même.
Avez-vous mon pain?
J'ai le mien.
Mon.
Le mien (quand ce mot Свой.
se rapporte au sujet de la phrase).
Le pain.
Le fromage.
Le sucre.
Le miel.
La maison.
La cour.
Remarque ? '. Souvent les mots russes ont un autre genre que les mots français correspondants; mais si, par leur nature même, ils sont masculins ou féminins, ils ont le même genre aussi en russe, par exemple: lé père отецъ, la mère мать.
Remarque 8. Les substantifs russes ont trois genres : le masculin (мужескій родъ), le féminin (женскій родъ) et le neutre (средній родъ).
Quel?
Lequel ?
Quel manteau avez- vous?
î'ai le vôtre.
J'ai votre manteau
Quelle table avez-vous?
J'ai ma table.
Quelle chaise avez-vous ?
1 mienne ou la vôtre?
?jj'ai te vôtre.
La Какой стулъ у васъ? Мой иди свой? ' .
Le (la) vôtre. Вашъ.
Le (la) vôtre (se rap- Свой.
porte au sujet de la
phrase).
Le manteau. Плащъ.
La table. Столъ.
La chaise. Стулъ.
Le jardin. Садъ.
Le château. |Дворецъ.
Thème 1.
Âvez-vous le pain? — Oui (Да), Monsieur x). j'ai le pain. — Avez-vous votre pain? — J'ai mon pain. — Avez-vous le manteau? — J'ai le manteau. — Avez-vous mon manteau? — ' J'ai le mien. — Avez-vous le fromage? — J'ai le fromage. — Quel fromage avez-vous? — J'ai mon fromage. — Avez-vous ma table? « — J'ai votre table. — Quelle table avez-vous? — J'aj la vôtre. — Avez-vous un château ? — J'ai un château. — Avez-vous une chaise? — J'ai votre chaise. — Quelle chaise avez-vous? — La vôtre. — Quel jardin avez-vjus? — Le mien. — Avez-vous du miel ? — J'ai du miel. — Quel miel avez-vous? — J'ai mon miel. — Avez-vous votre miel? — J'ai le mien. — Avez-vous une maison? — J'ai une maison. — Avez-vous ma maison? — J'ai la mienne.
DEUXIÈME LEÇON. — ВТОРОЙ УРОКЪ
Avez-vous ma botte? f У васъ ли мой сапогъ?
Oui, Monsieur,1) je l'ai. t Да, онъ2) y меня.
Les Russes ne font souvent que sousentendre le verbe есть, même dans les phrases interrogatives ; on place alors au commencement de la phrase la préposition y suivie du génitif qu'elle régit et après elle le signe d'interrogation ли.
Oui.
Non. Ne pas.
1) Les mots monsieur, madame, mademoiselle et leurs pluriels ne s'emploient en russe que fort rarement. '
2) Littéralement: oui, il est chez moi, car le mot botte, сапогъ, a en russe le genre masculin.
Bon.
Mauvais.
Joli.
Laid, vilain.
Vieux.
Nouveau.
Grand.
Petit. *
Le cheval.
Le chandelier.
La botte.
Le soulier.
Le bas.
L'oie.
La lanterne.
Le couteau.
Le mouchoir.
Le ciiandelier d'or.
Le soulier de cuir.
De plomb.
D'étain.
D'argent.
Bemarque 1. Le génitif de matière se traduit par un
adjectif dérivé du substantif matériel. On forme cet adjectif
en remplaçant la désinence caractéristique du génitif par les terminaisons евый, овый, аньгй, Лный, ный, нпый.
Nom.
Le bas.
Génitif.
Du bas.
4jmâ.
Datif.
Au bas.
4jmy.
Accus.
Le bas.
JJLKÔKb
Inst.
Par le bas.
Prép.
Du bas.
Bemarque 2. Les substantifs masculins terminés par ъ, qui ont au nominatif du singulier un e ou о euphonique entre les deux dernières consonnes, le perdent dans les autres cas, ві la prononciation n'en souffre pas, c'est-à-dire, si cela ne nuit pas à l'euphonie.
Le front. Лобъ, génitif лба.
L'aigle. Орёлъ, gén. орла.
Le coin. Уголъ, gén. угла.
Mais les mots гордецъ l'homme fier; льстецъ le flatteur, gardent le e, parce que son omission nuirait à l'euphonie.
Remarque 3. Les substantifs qui ont au nominatif du singulier le e euphonique après les consonnes liquides л, н, p, le remplacent dans les autres cas par ь pour sauvegarder la prononciation douce de ces consonnes liquides:
Le lion. Левъ gén. льва.
Le putois. Хорёкъ gén. хорька.
Remarque 4. Si le e euphonique du nominatif est précédé dune voyelle il se permute en й dans les autres cas:
Le gladiateur. ' Боецъ, génit. бойца.
Le loyer. Наёмъ, génit. найма.
Quel chandelier avez-vous? Какой y васъ шандалъ?
J'ai le chandelier d'or. У меня золотой шандалъ.
Quel soulier avez-vous? Какой y васъ башмакъ?
J'ai le joli soulier de cuir. У меня красивый кожаный башмакъ.
Remarque 5. Les adjectifs à désinence pleine se placent toujours devant les substantifs qu'ils qualifient.
Thème 2.
Avez-vous mon beau soulier? — Oui, Monsieur, je Гаі. — Avez-vous mon chandelier d'or? — Non, Monsieur, (je ne 1 ai pas). — Quel aigle avez-vous? — J#i le grand aigle. — Avez-vous mon vilain mouchoir? — Non, Monsieur, (je ne l'ai pas). — Quel sucre avez-vous? — J'ai votre bon sucre. — Quel sucre avez-vous? — Le vôtre. — Quelle botte avezvous? — J'ai ma botte de cuir. — Quelle oie avez-vous? — J'ai mon oie. — Avez-vous mon oie? — Non, Monsieur, j'ai la mienne. — Avez-vous mon vieux couteau? — J'ai le beau couteau. — Quelle lanterne avez-vous? — J'ai votre vieille
lanterne. — Avez-vous un joli manteau ? — J'ai un joli manteau de drap (суконный). — Avez-vous une nouvelle table? — J'ai une vieille table. — Avez-vous une grande maison? — J'ai une grande (et) belle maison. — Avez-vous un petit putois? — Oui, je l'ai. — Quel putois avez-vous? — J'ai un petit putois. — Avez-vous un couteau- d'or ? — J'ai un couteau d'or. — Quel couteau avez-vous? — Un (couteau) d'or. — Avez-vous une belle cour? — Oui, Monsieur, j'ai une belle cour. — Avez-vous un chandelier d'argent? — J'ai un chandelier d'étain.
TROISIÈME LEÇON. — TPETIÏÏ УРОКЪ.
Jnst.
Prép
Le chevaL Du cheval.
Au cheval.
Le cheval.
Par le cheval.
Du cheval.
Korob.
Le roi.
Le prince.
Le putois.
Хорь. dim. хорёкъ.
Quelque chose.
Avez-vous quelque chose?
|Je n'ai rien.
Ne-rien.
Je n'ai pas.
Ne.
1) Provient de l'ancien нѣсть ou не есть et veut dire: n'est pas; donc, dans ce cas: il n'y a pas chez moi.
P. Fuchs, Grammaire rnsse. 2
Remarque 1. Les verbes qui sont précédés d'une négation régissent toujours le génitif.
Avez-vous un cheval?
Je n'ai pas de cheval.
Le cordon.
Le café.
Le thé.
Inst.
Le thé.
Du thé.
Au thé.
Le thé.
Par le thé.
Prép. Du thé.
Avez-vous faim?
Je n'ai pas faim.
J'ai faim.
J'ai soif.
Je n'ai pas soif.
Avez-vous soif?
Avez-vous sommeil?
J'ai sommeil.
Je n'ai pas sommeil.
Quelque chose de bon.
Avez-vous quelque chose de bon?
Ne-rien de mauvais. Ничего дурнаго.
Je n'ai rien de mauvais.
Je n'ai rien de bon.
Quoi? Que?
Qu'avez- vous ?
Qu'avez-vous de bon?
J'ai de bon thé.
Avez- vous froid?
J'ai froid.
Je n'ai pas froid.
Avez-vous chaud?
J'ai chaud.
Je n'ai pas chaud.
Bemarque 2. Мнѣ est le datif du pronom personnel
я, je.
N. Moi, je.
De moi.
A moi.
Me.
Par moi.
De moi.
Ins
De fer.
De bois.
De coton, j De papier./ De pierre.
De cuivre.
Déclinaison des adjectifs.
Склоненіе шіёнъ прплагательныхъ, Singulier. Единственное число .
, N. Vieux.
! G. Du vieux.
D. Au vieux.
A. Le vieux.
Стараго ou старвг^
Inst. Par le vieux.
Tb.
Prép. Du vieux.
Bemarque 3. Les adjectifs sont déclinés, suivant leur esinence dure ou molle, d'après la table placée en tête de première et de la dixième leçon.
Rien que. Только.
Qu'avez-vous ? Что y васъ?
Je n'ai rien que le manteau. У меня только плащъ.
Avez-vous quelque chose de joli? Есть ли y васъ что нибудь хо-
Je n'ai rien de joli. У меня нѣтъ ничего хорошаго.
Le. Его génitif du pron. pers. онъ.
Thème 3.
Avez-vous mon cordon d'or? — Je Гаі. — Avez-vous le bon sucre? — Je ne Гаі pas. — Quel sucre avez-vous? — J'ai le mauvais sucre. — Avez-vous votre chandelier d'or? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas. — Qu'avez-vous? — J'ai le chandelier d'argent. — Avez-vous sommeil? — Oui, Monsieur, j'ai sommeil. — Avez-vous chaud? — Non, Monsieur, j'ai froid. — Qu'avez-vous de mauvais? — Je n'ai rien de mauvais. — Avez-vous le fromage? — Non, Monsieur, je n'ai rien. — Quel cordon avez-vous? — J'ai le cordon d'or. — Avez-vous de bon café? — Je n'ai pas de bon café, j'ai de bon thé. — Quel thé avez-vous ? — J'ai votre thé. — Avez-vous quelque chose de bon? — J'ai quelque chose de vilain. — Qu'avez-vous de vilain? — J'ai le vilain soulier. — Quel soulier avez-vous? — J'ai le vôtre. — As-tu faim? — J'ai faim. — Avez-vous soif? — Je n'ai pas soif. — Avez-vous sommeil? - J'ai sommeil. — Qu'avez-vous de beau? — J'ai le beau manteau de drap (суконный). — Avez-vous le beau cheval? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas. — Quelle botte avez-vous? — J'ai la vieille botte de cuir. — Avez-vous mon bon fromage? - Je l'ai. — Avez-vous le cordon d'argent? — Je ne l'ai pas. — Qu'avez-vous? — J'ai mon pain/ — Avez-vous la belle oie? — Je n'ai pas la belle oie, j'ai le vilain putois.
QUATRIÈME LEÇON. — ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ
Cet homme. Этотъ человѣкъ.
Du tailleur. Портнаго.
Remarque 1. Les substantifs qui ont la désinence des adjectifs se déclinent comme ceux-ci.
Du tabac. Табаку.
Du goût. Вкусу.
Du soir. Вечеру.
Remarque 2. Quelques substantifs prennent au génitif y, ю, au lieu de a, я. Ce sont:
a) Les collectifs: полкъ le régiment полку ; лѣсъ la forêt лѣсу.
b) Ceux qui proviennent des verbes et qui gardent Гасcent tonique du nominatif: рбзмахъ l'élan рбзмаху; взглядъ le regard взгляду; вкусъ le goût вкусу.
c) Les matériels: табакъ le tabac табаку; мёдъ le miel мёду; чай le thé чаю.
d) Ceux qui expriment l'idée de place ou de temps : вечеръ le soir вечеру; рьшокъ le marché рывку; берегъ le rivage берегу.
Remarque 3. Le prépositif du singulier se termine en y lorsque l'accent tonique est sur la dernière syllabe : на
• острову sur Гііе, mais на Васильевскомъ островѣ sur Гііе de
• Wassilv.
Сеіш-qui. << ,
Celui du voisin. f У меня хдѣбъ сосѣда.
Quel manteau avez -vous? Какой y васъ плащъ?
J'ai celui du tailleur. f У меня плащъ портнаго.
Remarque 4. Les Russes n'emploient pas le pronom relatif celui, mais répètent le substantif.
Et.
Avez-vous une maison?
J'ai une maison et un jardin.
Ou.
Avez-vous mon cheval ou celui de f Мой ли конь y васъ или конь mon père? моего отца?
J'ai ce cheval. У меня этотъ конь.
Je n'ai pas le cheval de votre У меня нѣтъ коня вашего отца, père.
Avez-vous le velours de montail- У васъ ли бархатъ моего портleur ? наго ?
Je n'ai pas celui du tailleur. У меня нѣтъ бархату портнаго.
N. Le mien (pronom posses.) Им. п.
G. Du mien. Род. п.
D. Au mien. Дат. п.
Ace. Le mien. Вин. п.
Instr. Par le mien.
Prép. Du mien.
Mou.
Le tien, ton.
Le sien, son.
Le sien, son.
Твой. (Se déclinent) Свой. I comme мой.} Его. (Ne se décline pas).
Remarque 5. On dit свой pour toutes les trois personnes, donc pour le mien, le tien, le sien, si ce pronom se rapporte au sujet de la phrase; его le sien, son, se dit quand ce pronom ne se rapporte pas au sujet de la phrase.
Quel tahac a votre frère? Какой табакъ y вашего брата?
Il a le sien. У него свой.
Je n'ai pas mon tabac, j'ai le У меня не свой табакъ, у меня
sien. его табакъ.
Remarque 6. Него est le génitif du pronom personnel de la troisième personne онъ; ce pronom prend un н dans tous les cas lorsqu'il est précédé d'une préposition.
L'homme.
Le mari.
Le frère.
Le cousin.
L'ami.
L'ennemi.
Le dé.
Le château.
Avez- vous le nouveau cheval ou Новый ли y васъ конь или ста-
le vieux? рый?
J'ai ce cheval. У меня этотъ конь.
J'ai celui de mon frère. У меня конь моего брата.
L'âne.
Le marteau.
Le marchand.
L'homme bête.
Le vieillard, le moine.
L'avoine.
Le mouchoir.
Le joueur.
L'orge.
Осёлъ, génit. осла.
Молотокъ, génit. молотка.
Купецъ, génit. купца.
Глупецъ, gén. глупца.
Старецъ, gén. старца.
Овёсъ, gén. овса.
Платокъ, gén. платка.
Игрокъ, gén. игрока.
Ячмень, gén. ячменя.
Thème 4.
Avez-vous mon cordon d'or? — Je ne l'ai pas. — Qu'avëz-vous? — J'ai votre chandelier de cuivre. — Avez-vous soif? — J'ai soif. — Avez-vous mon pain ou celui du boulanger (булочнвкъ) ? — J'ai celui du boulanger. — Je n'ai pas le vôtre. — Avez-vous le bon thé? — Je n'ai pas le bon thé, j'ai le bon café. — Avez-vous froid? — Je n'ai pas froid, j'ai chaud. — Quel cheval avez-vous? — J'ai celui du tailleur. — Avez-vous mon vieux soulier de cuir? — Je ne l'ai pas. — Qu'avez- vous ? — J'ai votre cordon d'argent. — Avez-vous le joli chandelier d'or ou le dé d'argent?— Je n'ai pas le dé d'argent, j'ai le chandelier d'or. — Avez - vous votre cheval ou celui de votre cousin ? — Je n'ai pas celui de mon cousin, j'ai le vôtre. — Avez-vous le sucre ou le miel? — Je n'ai pas le sucre, j'ai le miel. — Avez-
vous de bon miel? — J'ai de bon miel. — Avez-vous mon manteau ou celui du tailleur? — Je n'ai pas le vôtre, j'ai celui du tailleur.
Thème 5.
Avez-vous le bon thé de mon nouveau voisin? — Je Гаі. — Avez-vous le nouveau manteau du tailleur? — Je n'ai pas son manteau, j'ai celui du marchand. — Avez-vous un bon cheval? — J'ai un vilain cheval. — Avez-vous le dé de mon ami ou de mon ennemi ? — Je n'ai pas le dé de votre ami, j'ai celui de votre ennemi. — Quelle botte avez-vous ? — J'ai votre botte de cuir. — Avez-vous quelque chose? — Je n'ai rien. — Avez-vous quelque chose de bon? — Je n'ai rien de bon. — Qu'avez- vous de vilain? — J'ai le vilain cheval de mon bon ami. — Avez-vous du pain? — Je n'ai pas de pain. — Avez-vous du café ? — J'ai de bon café. — Quel fromage avez-vous? — Je n'ai pas de fromage, j'ai du pain. — Quel aigle a votre frère? — Il a le grand aigle de mon voisin. — Avez-vous faim ou soif? — Je n'ai pas soif (жажды), j'ai faim. — Avez-vous froid? — Non, Monsieur, j'ai chaud. — Quel café avez-vous? — J'ai le bon café de mon voisin, le marchand. — Votre voisin a-t-il du thé ? — Il n'en (его) a pas. — Avez-vous mon vieux soulier ? ■*— Je n'ai pas votre vieux soulier, j'ai le nouveau.
CINQUIÈME LEÇON. — ПЯТЫЙ УРОГЪ
Le bottier. Сапожникъ.
Le cordonnier. Бапгмачникъ.
Le maréchal -ferrant. Кузнецъ gén. кузнеца.
Le charbon. Уголь, gén. угля.
La houille. Каменный уголь.
Le cerf. Олень, gén. оленя.
Le pigeon. Голубь.
Le marchand. ] Le négociant, j Le banquier.
Le courtier.
L'agent de change.
Le garçon.
L'ami.
Le crayon.
Le canif.
Le chocolat.
Le confiseur.
Le cuisinier.
Ne -ne, ni -ni.
chocolat du confiseur ni celui du cuisinier.
Avez -vous froid ou chaud?
Je n'ai ni froid ni chaud.
Avez - vous le pain ou le fromage ? Je n'ai ni le pain ni le fromage.
Avez - vous mon sucre ou le vôtre ?
Je n'ai ni le mien ni le vôtre.
Le parapluie.
Le charpentier.
Le menuisier.
Du menuisier.
Par le menuisier.
Le maçon.
Le clou.
Qu'avez -vous?
Rien (sans verbe).
Ne - rien.
n'ai rien, vez-vous quelque chose?
Il a.
Nom.
Gén.
Lui, il.
De lui.
Его ou него
Datif.
Л lui.
(avec une prép.) Ему ou нему
Ace.
Lui.
(avec une prép.)
Inst.
Par lui.
(avec une prép.) Имъ ou нимъ
Prép.
De lui.
(avec une prép.) Объ нёмъ.
Le Français.
Le Russe.
L'Allemand.
L'Anglais.
L'Italien.
L'Espagnol.
Avez -vous le marteau du menuisier? — Je n'ai ni le marteau du menuisier ni celui du charpentier. — Quel parapluie avez -vous? — J'ai le parapluie de coton de mon frère. — Qu'avez - vous ? — Je n'ai rien. — Quel dé avez - vous ?
— J'ai celui du tailleur. — N'avez - vous rien de mauvais ? — Quoi? — N'avez -vous rien ni de bon ni de mauvais? — Je n'ai rien ni de bon ni de mauvais. — Quel crayon avez - vous ? — J'ai celui de mon ami l'Anglais. — Quel clou avez -vous? — J'ai le clou du maréchal - ferrant. — Qu'avez - vous , du chocolat ou du sucre? — Je n'ai ni du chocolat ni du sucre, j'ai du pain et du miel. — Quel cheval avez -vous? — J'ai le cheval du banquier. — N'ai -je pas ma lanterne? — Vous n'avez pas la votre, vous avez la mienne. — Avez -vous mon tabac? — Je n'ai pas votre tabac. — Qui l'a? — Le Russe l'a.
— A-t-il mon sucre? — Il ne l'a pas. — Avez- vous mon
fromage? — Je ne Гаі pas, le Français Га. — Le charpentier a-t-il le marteau? — Il ne Га pas.
Thème 7.
Avez - vous faim ? — Non, je n'ai pas faim ; mais le Français a faim, et l'Anglais a soif. — Avez -vous un bon parapluie?— Oui, Monsieur, j'ai le bon parapluie de l'Allemand.
— Avez -vous le crayon de mon frère ou le canif de ce garçon? — Je n'ai ni le crayon ni le canif. — Qu'avez - vous ?
— J'ai le charbon de mon voisin. — De quel voisin? — Du boulanger. — Quel cordon avez -vous? — J'ai le cordon d'or du Eusse. — Avez -vous le chandelier du Français ou celui du marchand? — Je n'ai ni le chandelier du Français ni celui du marchand, j'ai le chandelier d'argent du jeune Italien. — Avez -vous le marteau de fer du maréchal -ferrant?
— Je ne Гаі pas. — Qu'avez - vous ? — Je n'ai rien. — Avezvous quelque chose de bon ? — Je n'ai rien de bon. — Avezvous mon mouchoir ou celui du frère de l'Anglais? — Je n'ai ni le vôtre ni celui du frère de l'Anglais. — Qu'avez -vous?
— J'ai le manteau du tailleur. — Avez- vous le thé du négociant ou celui de l'agent de change? — Je n'ai ni le thé du négociant ni celui de l'agent de change. — Quel thé avez -vous?
— Je n'ai pas de thé, j'ai le café du courtier.
SIXIÈME LEÇON. — ШЕСТОЙ УРОКЪ
Ace.
Inst.
Prép.
Le nôtre.
Du nôtre.
Au nôtre.
Le nôtre.
Par le nôtre.
Du nôtre.
Le boeuf.
Le taureau.
Le biscuit.
Le pâté.
Le petit pâté, le gâteau.
Le capitaine.
Le lieutenant.
Le chef d'escadron. 1
Le chef de bataillon. J
Le capitaine de cavalerie.
Le colonel.
Ai -je?
Ai -je faim?
Ai -je froid?
Ai -je tort?
Yous avez tort.
Vous n'avez pas tort.
Ai -je raison?
Vous n'avez pas raison.
Vous avez raison.
Ai -je le manteau?
Vous l'avez.
Vous ne l'avez pas.
Ai -je quelque chose de bon?
Vous n'avez rien de bon.
Remarque 1. Comme nous l'avons déjà dit plus haut, la phrase interrogative se traduit en russe de quatre manières:
1) On commence la phrase par есть лп ?
Avez -vous du pain? Есть ли y васъ хлѣбъ ?
2) On la commence par le verbe suivi du signe d'interrogation ли.
Avez -vous un parapluie? Имѣете ли вы зонтикъ?
3) Ou bien par Vadverbe ou Vadjectif à désinence apocopée suivi du même signe.
4) Par la préposition y suivie du pronom et' du d'interrogation ли.
signe
Ai-je le parapluie?
J'ai.
Tu as.
Il a.
Nous avons.
Vous avez.
Ils ont,
Qu'ai -je?
Ai-je
le couteau du cuisinier?
Vous
ne l'avez pas.
L'avez -vous?
Je l'ai.
Je ne
l'ai pas.
L'ai-,
je?
Le mouton.
Le veau.
Qui?
Quel? Lequel?
Qui.
Celui - qui.
Frais.
Cher.
Clair.
Obscur.
Le clair.
Du clair.
Au clair.
Ace.
Le clair.
Ins.
Par le clair.
Prép.
Du clair.
Fait -il clair dehors?
Il fait sombre.
Aujourd'hui nous avons une soirée
très - sombre.
Le soir, la soirée.
Aujourd'hui.
Le jour.
День, gén.
N. Le frais.
G. Du frais.
D. Au frais.
Ace. Le frais.
Inst. Par le frais.
Prép. Bu frais.
Thème 8.
Qui a tort, votre colonel ou votre capitaine? — Mon colonel a tort et mon capitaine a raison. — Ai -je tort? — Vous n'avez pas tort. — Qui a tort? — Mon frère a tort. — Avez -vous mon mouton ou celui du cuisinier? — Je n'ai ni le vôtre ni celui du cuisinier. — Lequel avez -vous? — J'ai celui du capitaine. - — Avez - vous faim ? — Non, je n'ai pas faim; j'ai le biscuit frais et le bon pain blanc (бѣлый) du boulanger. — Avez -vous le fromage? — Oui, Monsieur, j'ai le bon fromage de l'Anglais. — Avez - vous le velours ? — Lequel ?
— Celui du marchand. — Non, Monsieur, je n'ai pas celui du marchand. — Avez - vous froid ? — Non, je n'ai pas froid. — Avezvous le couteau en acier ? — Oui, je l'ai. — Avez - vous le bon thé? — Non, je ne l'ai pas. — Quel parapluie avezvous ? — J'ai le parapluie du frère de mon voisin. — Ai -je quelque chose de bon? — Vous n'avez rien de bon. — Qu'ai-je?
— Vous n'avez rien. — Quel canif ai- je? — Vous avez celui du Français. — Avez -vous le couteau du cuisinier? — Je ne l'ai pas. — Qui l'a? — Le garçon du marchand l'a. — Ai -je le bon pain du boulanger? — Vous ne l'avez pas. — L'avez -vous? — Je l'ai. — Qui ne l'a pas? — Le capitaine ne l'a pas.
Thème 9.
Avez-vous raison? — Non, j'ai tort. — Quel boeuf avezvous? — J'ai le boeuf du bon Russe. — Avez-vous un mouton? — J'ai le mouton du cuisinier. — Vous ne l'avez pas, vous avez celui du confiseur. — Ai -je le sucre ou le miel? — Vous n'avez rien. — Quel thé avez - vous ? — Je n'ai pas de thé, j'ai le café de mon père. — Avez-vous un frère? — Je n'ai ni frère ni cousin. — Quel marteau avez-vous? — J'ai le marteau du bon charpentier. — Ai -je froid? — - Vous n'avez ni chaud ni froid. — Ai -je le bon café ou le mauvais sucre? — Vous n'avez ni le bon café ni le mauvais sucre. — Ai -je quelque chose de bon ou de mauvais? — Vous n'avez rien ni de bon ni de mauvais. — Qu'ai -je? — Vous n'avez rien. — Le prince a-t-il le joli cheval? — Il n'a pas le joli cheval. — Quel canif ai -je, le mien ou celui du marchand ? — Vous n'avez ni le vôtre, ni celui du marchand, vous avez le mien. — Quel canif ai -je? — Vous avez le canif, d'acier de votre frère et mon canif d'argent. — Quel pain avez-vous? — J'ai le pain frais du vieux boulanger.
SEPTIÈME LEÇON. — СЕДЬМОЙ УРОКЪ
Je
donne.
Tu
donnes.
donne.
Nous donnons.
Vous
donnez.
Ils
donnent.
Qui donne?
Je ne
donne pas
Donnez - vous ?
Vous donnez.
Tous ne donnez pas.
Je donne.
Il ne donne pas.
Donne - 1 - il ?
Il donne.
Que vous donne -t- il?
Remarque 1. Давать régit, comme en français donner, le datif (régime indirect) de la personne et l'accusatif (régime direct) de la chose.
Il me donne le coffre.
Me, à moi.
Te, à toi.
Lui, à lui.
Se, à soi.
Cet homme a - 1 - il faim ? .
11 n'a pas faim, il a honte.
Qui a honte?
Le jeune homme a honte.
Remarque 2. Стыдно régit le datif.
J'ai honte.
Tu as honte.
Il a honte.
Nous avons honte.
Vous avez honte.
Ils ont honte.
L'homme a-t-il faim?
Qu'a mon ami?
A qui le boulanger donne -t- il
le pain?
Il le donne à son voisin.
A quel voisin?
Au charpentier.
Le lieutenant a-t-il honte?
Il n'a pas honte.
Qui a honte?
Personne n'a honte.
A qui?
A quel?
Au quel?
A personne.
A quelqu'un.
Le pain blanc.
Le pain bis.
Le pain rassis.
Diligent. 1 Laborieux, j De coton.
De soie.
De bois.
Blanc.
Noir.
Le jambon.
La sentinelle.
Le paysan.
Le domestique.
Le laquais.
Le maître.
Son canif.
Son oeil.
Son thé.
Quelqu'un.
Quelqu'un a-t-il mon canif?
Personne.
Personne ne l'a.
Le riz. L'orge, L'officier.
Le soldat.
P. Fuchs, Grammaire russe.
Кому? (datif de кто?).
Какому? (datif de какой?).
Которому? (datif de который?).
Никому (datif de никто).
Кому нибудь (datif de кто нибудь).
Хозяинъ, gén. хозяина.
Кто нибудь (génitif кого нибудь).
Никто (génitif никого).
Ячмень, gén. ячменя.
Le bourgeois. Мѣщанйнъ.
Le citoyen. Гражданинъ.
Le gentilhomme. Дворянинъ.
Thème 10,
Qui a mon coffre? — Le soldat Га. — A qui Га-1-il donné? — Il ne Га donné à personne. — A-t-il faim ou soif? — Il n'a ni faim ni soif. — A-t-il honte? — Il n'a pas honte. — A qui le paysan a-t-il donné l'orge? — Il ne l'a donné à personne, il Га lui-même. — A-t-il le riz de son voisin? — Il ne Га pas. — Qu'a- 1 -il? — Il n'a rien. — A qui le cousin de mon disciple a-t-il donné le tabac? — Il l'a donné à son frère. — Qui a le couteau? — Le médecin (врачъ) Га. — A qui avez -vous donné le coq (пѣтухъ)? — Je l'ai donné au cuisinier du banquier. — De quel banquier? — Du riche banquier. — Qui a ma vieille botte? — Le cordonnier l'a. — A qui Га-t-il donnée? — A personne. — A qui le prince a-t-il donné le mouton? — A son lion. — Ne donnez -vous pas à votre fils le joli pigeon? — Je le donne à mon bon voisin. — Qui a mon bon pain? — Quelqu'un Га. — Qui Га? — Le vieux boulanger, mon voisin, Га. — Qui a son pain? — Personne ne Га. — A-t-il le sien? — Il l'a.
Thème 11.
Quelqu'un a-t-il mon manteau? — Le tailleur l'a. — Non, personne ne l'a, le tailleur a le velours de votre frère. — Quel soulier a le cordonnier, celui de l'Anglais ou celui de l'Allemand? — Il n'a pas de soulier, il a la botte de l'Anglais. — De quel Anglais? — De celui qui a le beau château. — Qui a ce château? — L'Anglais l'a. — Quel Anglais? — Le banquier. — Le confiseur a-t-il votre sucre? -~- Il n?a pas mon sucre , il a mon miel et mon café. — Qui a le crayon du garçon? — Son frère l'a. — Non, Monsieur, son frère a le crayon de son ami. — Le domestique
a-t-il son parapluie ou le mien? — Il n'a ni le vôtre ni le sien. — Qu'a- 1- il? — Il n'a rien. — Quelqu'un a-t-il mon coffre? — Le domestique du paysan l'a. — De quel paysan? — De celui qui a le coq et le poulet (цыплёнокъ). — Qui a le diamant (аімазъ)? — L'agent de change l'a. — Quel diamant a-t-il? — Celui du bon Eusse. — Cet homme a-t-il mon parapluie? — Il ne l'a pas,, — A-t-il le marteau ou le clou? — Il n'a ni le marteau ni le clou. — Qui a mon parapluie? — Personne ne l'a. — Le garçon a-t-il le biscuit de mon frère ou celui du Français? — Il n'a ni celui de votre frère ni celui du Français.
HUITIÈME LEÇON. — ВОСЬМОЙ УРОКЪ
Le matelot.
L'étranger.
Le jardin.
Son portefeuille.
Son pistolet.
L'hôtelier.
L'auberge.
Le restaurateur.!
L'aubergiste. j
Le facteur.
Le bouc.
Le guide.
P. Je vois.
P. Tu vois.
P. Il voit.
Pluriel.
P. Nous voyons.
P. Vous voyez.
P. Ils voient.
Kiche.
Pauvre.
Célèbre.
Vert.
Bleu.
Eouge.
Déclinaison des Pronoms démonstratifs.
Masculin.
N. Celui-ci, этотъ.
G. De celui-ci, этого.
D. A celui-ci, этому.
A. Celui-ci, этого, этотъ.
Instr. Par celui-ci, этимъ.
Singulier.
Celui-là, тотъ.
De celui-là, того.
A celui-là, тому.
Celui-là, того, тотъ.
Par celui-là, тѣмъ, '
Prép. De celui-ci, объ этомъ. De celui-là, о томъ.
Remarque 1. Этотъ, celui-ci, désigne un objet rapproché de la personne qui parle ; тотъ un objet éloigné de la personne qui parle et rapproché de celle à qui on parle.
Ai-je celui-ci ou celui-là? Этотъ ли y меня или тотъ?
Vous avez celui-ci, mais vous У васъ этотъ, a не тотъ. n'avez pas celui-là.
Remarque 2. Нѣтъ et не devant un verbe régissent le génitif, mais si не n'est pas la négation d'un verbe, ce mot ne régit pas le génitif.
Hais.
Le marchand a-t-il le velours vert f Зелёный ли бархатъ y купца
ou le rouge? или красный?
Il n'a pas le vert mais le rouge. У него не зелёный но красный.
Il a celui-ci, mais il n'a pas У него этотъ, а не тотъ. celui-là.
Jaune.
Noir. Blanc.
Le billet.
Le grenier.
Le grenier (à grain).
Le grain, le blé.
Aimer.
Aimez-vous ?
J'aime.
Aimez -vous une grande maison?
Je n'aime pas.
Qu'aimez-vous?
J'aime mon père et mon frère.
J'aime, я люблю.
Tu aimes, тц любишь.
11 aime, онъ любить.
Quel vaisseau voyez-vous?
Je vois le vaisseau du riche Anglais.
Qui vois-je?
Que vois-je?
Voir.
Que (pron. relatif).
Qui (pron. relatif).
Qui?
Voyez-vous l'ami qu'aime votre
frère?
Vois-tu?
Tu ne vois pas.
Que voient-ils?
Aimez -vous cet homme?
Non, Monsieur, je ne l'aime pas.
Aimez-vous le citron que vous
avez?
Nous aimons, мы любим ъ.
Vous aimez, вы любите.
Us aiment, они любят ъ.
Celui-que.
Je n'aime pas celui que vous Я не люблю того, котораго
aimez. вы любите.
Voyez-vous le portefeuille que je Видите ли вы бумажникъ, котоvois? рый я вижу?
Non, je ne le vois pas. Нѣтъ, я его не вижу.
Thème 12.
Quelle avoine a le paysan ? — Il a celle de son voisin. — L'officier a-t-il mon tabac? — Non, il ne Га pas. — Aimezvous le tabac? — Non, je ne l'aime pas. — Qu'aimezvous ? — J'aime le thé et le café. — Voyez- vous ce velours vert que j'aime? — Oui, je le vois et je vois le bas vert. — Je ne vois pas le bas vert, mais je vois le blanc. — Qui a mon billet? — Cet homme Га. — Avez-vous le blé de votre grenier ou le mien? — Je n'ai ni le vôtre ni celui de mon grenier, j'ai celui de mon voisin, le paysan. — Aimez-vous votre voisin, le paysan? — Je l'aime et il m'aime. — Le paysan a-t-il le boeuf ou le taureau? — Il n'a ni le boeuf ni le taureau, il a le mouton. — Voyez-vous le jardin du riche Anglais? — Je vois son beau jardin et sa grande maison. — Voyez-vous l'âne du meunier (мельникъ)? — Je le vois et je vois le grand cheval du jeune prince. — De quel prince? — De celui que vous aimez. — Voyez- vous le canif que je vois ? — Je vois celui que vous voyez et celui que vous ne voyez pas. — Quel canif voyez-vous? — Celui de mon frère et le mien. — * Voyez-vous la grande ville (городъ) du grand roi? — Je vois sa grande ville, mais je ne vois pas le magnifique (великолепный) château ni le beau jardin du brave (храбрый) prince.
Thème 13.
Qui a cette oie, le garçon, le fils de mon ami, ou l'écolier (ученйкъ) de mon ennemi? — Personne ne l'a. — Qu'aimez-vous, du mouton ou du veau? — Je n'aime ni du mou-
ton ni du veau, j'aime le café et le thé. — Quel thé aimezvous? — J'aime de bon thé et du café fort. — Quel jardin a le prince ? — Il a un grand et magnifique jardin» — A-t-il le jardin de son père? — Non, il a le sien. — A-t-il le vôtre? — Non, il ne Га pas. — Le célèbre étranger a-t-il son portefeuille? — Non, il ne l'a pas. — Qui l'a? — Mon bon cousin l'a. — Ai-je ce coq-ci ou cette oie-là? — Vous n'avez ni le coq ni l'oie. — Qu'ai-je? — Vous avez le grand aigle. — Aimez-vous ce gâteau-ci? — Non, Monsieur, je n'aime pas ce gâteau-ci, mais j'aime ce pâté-là. — Quel pâté aimez-vous ? — Celui que vous voyez. — Je ne vois pas de pâté. — Que voyez-vous? — Je ne vois rien. —
Tliême là.
Ai-je le mouchoir rouge ou le jaune? — Vous n'avez ni le mouchoir rouge ni le jaune, mais vous avez mon cordon d'or. — Quel cordon d'or? — Celui que voit le bon officier, votre ami. — Quel tabac avez-vous? — J'ai l'excellent tabac du matelot (матросъ). — Votre ami n'a-t-il pas froid? — Non, Monsieur, il n'a pas froid, mais il a faim. — Qui a faim? — Mon ami. — A qui donnez-vous le jeune coq? — Je ne le donne à personne. — Qui a mon vieux soulier? — Le cordonnier Га. — Quel cordonnier? — Le vôtre. — Avezvous les marteaux de fer? — Je ne les ai pas. — Qui les a? — Les charpentiers et les maréchaux - ferrants les ont. — Avez-vous sommeil? — Oui, Monsieur, j'ai froid et sommeil. — Votre frère a-t-il aussi (также) froid? — Non, il n'a pas froid, mais il a honte. — Quelqu'un a-t-il mon canif d'acier? — Personne ne l'a. — Aimez-vous votre cousin? — Je l'aime, mais mon frère ne l'aime pas. — Donnez -vous du pain (génit. partitif) à ce petit garçon? — Je le lui donne. —
NEUVIÈME LEÇON. — ДЕВЯТЫЙ УРОКЪ
Par qui? Кѣмъ?
Qui Га fait (par qui est-ce fait)? f Кѣмъ это сдѣлано? Mon père. f Моймъ отцёмъ.
Remarque 1. L'instrumentatif est employé sur la demande: par qui? par quoi?
Remarque 2. Le verbe дѣлать, faire, régit Vinstrumentatif ou V accusatif.
Je l'ai fait.
L'avez-vous fait?
J'ai fait, я сдѣлалъ.
Tu as fait, ты сіѣлалъ.
Б a fait, онъ сдѣлалъ.
C'est fait.
Par moi, мною.
Par toi, тобою.
Par lui, имъ (нимъ).
A qui parlez -vous?
Je parle à mon père.
Parler à quelq. de.
Nous avons fait, мы сі,ѣлали.
Vous avez fait, вы сдѣлали.
Ils ont fait, они сдѣлали.
Par nous, нами.
Par vous, вами.
Par eux, ими (ними).
Remarque 3. Les Russes disent: parler avec quelq. et à quelqu'un (datif), le datif est employé quand l'objet dont on parle n'est pas mentionné.
Parlez-vous?
Je parle.
1) Nous marquerons par un nombre romain la conjugaison, et par un nombre arabe la branche.
Je ne parle pas.
Qui parle?
Personne ne parle.
Je parle, я говорю.
Tu parles, ты говоришь.
Il parle, онъ говорить.
Nous parlons, мы говорймъ.
Vous parlez, вы говорите Ils parlent, они говорятъ.
Instrumentatif.
Par qui? кѣмъ? Par quoi? чѣмъ?
Par personne, нпкѣмъ. Par rien, ничѣмъ.
Par mon père
Par votre cordonnier.
Par mon, par le mien, моймъ.
Par son, p. le sien, своймъ.
Par votre, p. le vôtre, вашимъ.
Par ton, p. le tien, твоймъ.
Par notre, p. le nôtre, надшмъ.
Par leur, p. le leur, своймъ, ихъ.
Prépositif.
De qui? о комъ? De quoi? о чёмъ?
De personne, ни о комъ. De rien, ни о чёмъ.
De mon père.
De votre cordonnier.
De moi, обо мнѣ.
De toi, о тебѣ.
De soi, о себѣ.
De lui, о нёмъ.
De mon, о моёмъ.
De ton, о твоёмъ.
, De son, о своёмъ.
De qui parlez -vous?
Je parle de mon bon père.
De quoi parle votre frère?
Il ne parle de rien.
11 parle de son vieux soulier.
De quel soulier parle-t-il?
Il parie du vieux soulier de cuir.
De nous, о насъ.
De vous, о васъ.
D'eux, о нихъ.
De notre, объ нашемъ.
De votre, объ вашемъ.
De leur, объ. ихъ.
Par lequel.
Par quel.
De quel.
Par celui-ci. celui-là.
Par ce (cet).
De celui-ci, celui-là.
De ce.
Par qui est-ce fait?
Par cet homme-ci.
De quel homme parlez-vous?
De cet homme-là.
Avec.
De.
Avec qui votre frère est -il?
Il est avec mon cousin.
Thème 15.
Voyez-vous le cordonnier avec ma nouvelle botte? — Je le vois, mais mon frère ne le voit pas. — A qui parle le bon prince? — Il parle à mon bon vieux père. — Qui voyez- vous? ■ — Je vois mon fidèle (верный) cuisinier avec un morceau de jambon. — Quel jambon a-t-il? — Il a le jambon de mon voisin, le boulanger. — Par qui cette botte est-elle faite ? — Elle est faite par mon honnête (честный) cordonnier. — Qu'a ce Turc? — Il a un pot (горшокъ) de fer et une chaudière (котёлъ) avec du thé. — A qui parlezvous? — Je parle au modeste (скромный) disciple du savant (учёный) professeur (учитель). — Voyez-vous le boulanger avec le pain blanc? — Je ne vois pas le boulanger avec le pain blanc, mais je vois l'adolescent avec le chandelier d'or. — Qui a le couteau d'acier? — Ne voyez-vous pas le boulanger
avec le couteau d'acier et la chaudière de fer? — Qu'a le paysan? — Il a froid. — Avez-vous froid? — Je n'ai pas froid, mais j'ai soif. — Qui a soif? — Moi. — Quel sac a le paysan? — Il a celui de son garçon. — De quel garçon parlez-vous? — Je parle de ce joli garçon que vous voyez. — De quel vaisseau le capitaine parle -t- il? — Il parle du beau vaisseau de son voisin. — De quel voisin? — Du riche banquier. — Qu'a le banquier? — Il n'a rien. — Parlezvous de mon soulier ou du vôtre? — Je ne parle ni du mien ni du vôtre, mais du soulier de mon cordonnier. — Le chasseur (охотнпкъ) a-t-il mon aigle ou le sien ? — Il n'a ni le vôtre ni le sien, il n'a pas d'aigle, il a un putois, — Quel putois a-t-il? — Il a le putois dont vous parlez à votre cousin. — Avez-vous mon cordon de soie? — Je ne l'ai pas. — Qui l'a? — Personne ne l'a. — Quel thé aimez-vous? — J'aime le thé dont vous parlez au marchand. — De quoi parlez -vous au riche négociant? — Je lui parle de mon fils qui est son commis (прикащикъ). — Lui рафі-t-il aussi (также)? — Oui, il lui parle. —
DIXIÈME LEÇON. - ДЕСЯТЫЕ УРОКЪ
Le masculin pluriel. Множ. число мужескаго рода.
La langue russe a deux nombres:
Le Singulier. Единственное число.
Le Pluriel. Множественное число.
Les noms masculins ont au pluriel, comme au singulier deux déclinaisons : la déclinaison dure et la déclinaison molle. Les terminaisons varient suivant les cas.
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Les manteaux.
Les chandeliers.
Les voisins.
Les marchands.
Les parapluies.
Les marteaux.
Les menuisiers.
Les boeufs.
Les capitaines.
Les boulangers.
Les couteaux.
Remarque 1. Les substantifs terminés en ъ, dont l'accent tonique passe au pluriel sur la dernière syllabe, prennent au nominatif du pluriel a (я) au lieu de ы, par exemple :
La manche.
Le docteur.
La cloche.
Рукавъ, plur. рукава.
Докторъ, plur. доктора.
Колоколъ, plur. колокола.
Remarque 2. D'autres mots homonymes prennent ы ou ья, et a, suivant leur signification, par exemple :
La dent.
La feuille.
L'homme.
Le mari.
Le soufflet (de forge).
La fourrure.
Le fils.
Le pain.
Le blé.
La fleur.
La couleur.
Le crâne.
Le tesson.
Зубъ, plur. зубм (des êtres anim.), зубья
(des peignes, scies, roues).
Листъ, pi. листа (de papier), шстья (des plantes). Мужъ, pi. мужъг (les hommes), мужья (les
maris).
Мѣхъ, pi. жъхи (les soufflets), мѣхй (les fourrures).
Сынъ, pi. сынъг (slav. *), сыновья (les fils).
Хлѣбъ, pi. хлебы (les pains), хлѣба (les blés).
Цвѣтъ, pi. цвѣтъг (les fleurs), цвѣта (les
couleurs).
Черепъ, pi. черепьг (les crânes), череш>я (les
tessons).
1) Par exemple: les enfants de la patrie, сыны отечества.
Remarque 3. D'autres substantifs ont les deux désinences, sans que le sens en souffre, comme: la maison, домъ; pi. домы, дома.
Combien de fils a cet homme? Сколько сыновей y этого человека ?
Remarque 4. Dans le sens collectif les mots prennent a ou ья: la. racine, корень; plur. корни et коренья; l'arbre, дерево plur. дерева.
Remarque 5. Le mot колѣно, enfin, a trois pluriels: колена, колѣнъ (les tribus); колѣни, кол-ьней (les genoux); колѣнья, колетьевъ (les noeuds de plante).
Remarque 6. Les mots terminés en ёнокъ ont la désinence ята au pluriel.
L'enfant, ребёнокъ; plur. ребята.
Le veau, телёнокъ; plur. телята.
Le petit ours, l'ourson, медвѣжёнокъ; plur. медвѣжата.
Remarque 7. Les mots terminés en анпнъ ou янинъ, аринъ ou яринъ ont au pluriel e, p. ex. :
Le citoyen, гражданйнъ; plur. граждане.
Le gentilhomme, дворянйнъ; plur. дворяне. Le Tartare, татаринъ; plur. татаре (aussi татара). Le boïard, бояринъ; plur. бояре.
Le Bohémien, цыганъ plur. цыгане. Les Mordoviens, Мордва, les Lithuaniens, Литва et Латыши.
Remarque 8. Les substantifs сосѣдъ, le voisin; холбпъ, le domestique, ont au pluriel сосѣди, холбпи.
Remarque 9. Les substantifs братъ, frère; хозяинъ, le maître; другъ, l'ami; сынъ (voy. plus haut), le fils; шуринъ, le beau-fils, ont au pluriel братья, хозяева, друзья, сыновья, турья.
Remarque 10. Les substantifs qui ont la terminaison des adjectifs se déclinent comme ceux-ci.
Le tailleur, портной; génit. портнаго, plur. портные. Le garçon (d'auberge etc.), половой; g. половаго, plur. половые.
Remarque 11. Les substantifs terminés en жъ, чъ, шъ et щъ ont au génitif du plur. eu.
Le mari, мужъ ; plur. мужья (voy. plus haut), génit. мужей. Le manteau, плащъ; plur. плащи, génit. плащей. La clef, ключъ; plur. ключи, génit. ключей. La cabane, шалашъ; plur. шалаши, génit. шалашей.
Remarque 12. Quelques substantifs gardent au génitif du pluriel la terminaison du nominatif singulier.
Le cheveu, вблосъ; plur. волоса, gén. волбсъ. Le soldat, солдатъ; plur. солдаты, gén. солдатъ. Le poud (poid), пудъ; plur. пуды, gén. пудъ. La fois, разъ; plur. разы, gén. разъ.
La botte, сапбгъ; plur. сапоги, gén. сапбгъ. L'oeil, глазъ; plur. глаза, gén. глазъ.
Remarque 13. Nous indiquerons dans le courant de nos leçons les irrégularités des pluriels.
Les amis.
Les bons amis.
Les Russes.
Les Français.
Je parle des Français.
Les Anglais.
Qui avez- vous vu?
J'ai vu les Anglais.
I De qui parlez-vous?
Je parle des Anglais.
Les crayons.
Les nez.
Le feu, les feux.
Les châteaux.
Les serrures.
Les marteaux.
Les vaisseaux, bâtiments. Корабли.
Avez-vous mes vieux manteaux? У васъ ли мой старые плащи?
Je n'ai pas vos vieux manteaux, У меня нѣтъ вашихъ старыхъ j'ai mes nouveaux. плащей, y меня свой новые.
Singulier.
Masculin.
Mon, мой, свой. Ton, твой, свой.
Son, его (ея), свой.
Leur, ихъ.
Notre, нашъ, свой.
Votre, вапгь, свой.
Ses manteaux.
Nos maisons.
Leurs jardins.
Où?
Où avez-vous vos chandeliers?
Quels chandeliers?
Ceux d'or.
Quels?
Lesquels ?
Ceux.
Remarque 14. Le mot russe
Quels yeux a ce jeune homme ?
Il a les yeux bleus.
L'oeil, les yeux.
Le riche aubergiste a-t-il ces
grands jardins?
Non, Monsieur, il ne les a pas.
Quels pains avez-vous?
Pluriel.
Masculin, féminin et neutre.
Mes, мой, свой.
Tes, твой, свой.
Ses, его2) (ея), свой.
Leurs, ихъ.
Nos, наши, свой.
Vos, ваши, свой.
ceux est souvent sousentendu en
2) Il ne faut pas confondre le pron. posses. его son, avec le génitif et l'accusatif tlu pronom person. онъ il, qui ont aussi его.
J'ai ceux des riches boulangers.
Quels souliers avez-vous?
Ceux-ci ou ceux-là ?j
Je n'ai ni ceux-ci ni ceux-là.
Eux, les.
Ceux-ci, ceux-là.
G. De ceux-ci, de ceux-là.
D. A ceux-ci, à ceux-là.
A. Ceux-ci, ceux-là.
Inst. De ceux-ci, ceux-là.
Pr. De ceux-ci, ceux-là.
N. Lesquels, quels.
G. Desquels, de quels.
D. Auxquels, à quels.
A. Lesquels, quels.
Inst. Par lesquels, par quels.
Pr. Desquels, de quels.
De quelles gens parlez-vous?
De ceux que vous voyez.
Ceux-qui.
Ceux-que.
Chercher.
Qui cher chez -vous?
Je cherche ces gens-ci.
L'homme, les gens.
Je cherche, л ищу.
Tu cherches, ты ищешь.
11 cherche, онъ йщетъ.
Comme le génitif ou comme
le nomin.
Comme le génit. ou comme
l'accusatif.
II екать II. 7.
Nous cherchons, мы,йщемъ.
Vous cherchez, вы ищете.
Ils cherchent, они йщутъ.
Thème 16.
Que cherchez-vous? — Je cherche mes chandeliers. — A qui parlez-vous ? — Je parle à mes amis. — Aimez- vous vos
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amis? — Je les aime. — Les tailleurs ont-ils leurs dés? — Ils les ont. — Où avez-vous mes petits couteaux? — Je ne les ai pas, je les cherche. — Qu'ont les charpentiers? — Ils ont les grands marteaux de fer. — Cherches-tu . les ânes? — Je cherche les ânes et les boeufs. — Aimez-vous les chevaux? — J'aime les chevaux. — Avez-vous les manteaux du riche tailleur? — Non, je ne les ai pas, les aubergistes les ont. — Qu'ont les braves capitaines? — Ils ont de. bons soldats. — Que cherche le riche banquier? — Il cherche ses cordons d'or. — Qui a ses cordons d'or? — Personne ne les a. — Qu'aiment ces garçons-ci? — Ils aiment les jolis manteaux. — Avez-vous beaucoup (много) de cousins? — J'en (ихъ) ai beaucoup. — Avez-vous les chevaux de l'agent de change? — Je n'ai pas ses chevaux, j'ai cen:: du banquier. — Ai-je vos jolis mouchoirs? — Vous n'avez pas mes mouchoirs. — Quels mouchoirs ai-je? — Vous avez les mauvais mouchoirs de vos compères (кумъ, plur. кумовья). — De quels compères? — De ceux que vous aimez. — Le matelot a-t-il de beaux vaisseaux? — Le matelot n'a pas de beaux vaisseaux. — Qui en a? — Les riches capitaines en ont. — Les garçons des Français ont-ils mes beaux parapluies?— Qu'ont vos libraires (книгопродавецъ) ? — Ils ont de belles maisons. — Quelles maisons ont-ils? — Celles que vous voyez.
Thème 17.
Quels jardins ont les Français? — Ils n'ont pas (y ннхъ нѣтъ) de jardins, mais ils ont de belles maisons. - Quelles maisons ont-ils? — Ils ont de grandes et belles maisons. — Le menuisier a-t-il les clous? — Lesquels? — Ceux de fer. — Non, il ne les a pas. — Quels professeurs ont ces écoliers (ученйкъ)? — Ils ont d'excellents (отличный) professeurs. — Quels biscuits (сухарь) a le boulanger? — Il a les biscuits de ses voisins, les confiseurs. — Votre ami a-t-il vos beaux canifs? — Il n'a pas mes canifs. — Il n'a pas vos beaux canifs, il a mes canifs d'acier. — A-t-il les
siens? — Il les a. — Qui a les chandeliers d'or des riches négociants? — Personne ne les a. — Ils les ont. — Quels chevaux aime votre ami? — Il aime les chevaux noirs (вороной). — Aime-t-il les chevaux bai-bruns (караковый) ? — Il ne les aime pas. — Quels sacs (мѣшбкъ, gén. мѣшка) ont ces paysans? — Ces paysans n'ont pas de sacs, mais nos cuisiniers en ont. — Le paysan a-t-il froid ou chaud? — Il n'a ni froid ni chaud, il a. honte. — Cherchez-vous le tabac du soldat ou celui du fumeur (куршыцикъ) ? — Je ne cherche ni celui du soldat ni celui du fumeur, je cherche le mien. — Qu'a cet officier? — Quel officier? — Celui que n'aime pas le colonel. — Il a les, bottes de cuir du cordonnier. — A-t-il les souliers? — Non, Monsieur, il ne les a pas.
ONZIÈME LEÇON. — ОДИННАДЦАТЫЙ УРОКЪ
Des augmentatifs et des diminutifs.
Il y a en russe deux sortes d'augmentatifs, savoir:
1) Ceux en пще qui signifient quelque chose de grand, par exemple: мужйкъ, le paysan, мужичище, le grand paysan; домъ, la maison, дошще, la grande maison.
2) Ceux en ино, йна qui expriment en même temps le mépris ббразъ, la figure, la laide figure, образина.
Remarque 1. Comme les désinences des augmentatifs en iiHO, ііна, ne sont pas du genre masculin, nous en parlerons plus tard.
Les désinences masculines des diminutifs sont:
1) Pour les substantifs окъ, екъ, ёкъ, икъ: la maison, дхшъ, la maisonnette, дбшікъ; la cour, дворъ, la petite cour, двбрикъ; le cheval, конь, le petit cheval, конёкъ; l'homme, человѣкъ, le petit homme, человѣчекъ.
2) Pour les adjectifs енкій, йнкій, ces désinences expriment en même temps l'amitié, la flatterie, la compassion, ou le dédain. Plus tard nous parlerons amplement des augmentatifs et des diminutifs, ce qui nous est impossible de faire maintenant, comme nous nous occupons spécialement du genre masculin des substantifs etc.
N. Nous, vous, eux. Им. п.
G. Denous, de vous, d'eux. P. n.
D. Л nous, à vous, leur. Д. п.
A. Nous, vous, les. В. п.
Instr. Par nous, par vous, Тв. п.
par eux.
Prép. De nous, de vous, Пред. п. Объ насъ, объ васъ,
d'eux. объ нихъ.
Remarque 2. On ne dit, après une préposition, jamais ихъ, mais toujours нихъ.
Avez -vous le chandelier d'or ou
celui d'argent?
J'ai l'un et l'autre.
L'un et l'autre.
Les uns et les autres.
Singulier.
N. L'autre, другой.
G. De l'autre, другаго.
D. A l'autre, другому.
Pluriel.
N. Les autres, другіе.
G. Des autres, другйхъ.
D. Aux autres, другймъ.
Лес. L'autre, другой, другаго. Лес. Les autres, другіе, дру-
Inst. Par les autres, другими. Prép. Des autres, о другйхъ.
Inst. Par l'autre, другймъ.
Prép. De l'autre, о другомъ
Singulier.
N. La jolie maison.
G. De la jolie maison.
D. Л la jolie maison.
Ace. La jolie maison.
Inst. Par la jolie maison.
Prép. De la jolie maison.
Pluriel.
N. Les jolies maisons.
G. Des jolies •maisons.
D. Aux jolies maisons.
Ace. Les jolies maisons.
Inst. Par les jolies maisons.
Prép. Des jolies maisons.
Bemarque 3. D'après ce paradigme se déclinent tous les substantifs monosyllabes à désinence dure (ъ) ; les noms d'êtres animés ont, comme nous l'avons déjà dit, l'accusatif semblable au génitif, par exemple: le boeuf, быкъ, ace. sing. быка, accus, plur. быкбвъ.
Exceptions. Братъ, le frère; сватъ, le parent (par alliance); зубъ, la dent1); крюкъ1), le crochet; мужъ1), le mari; кумъ, le compère; япстъ, la feuille (d'arbre x); другъ, Гаті; сынъ, le fils; чёртъ, le diable, ont au pluriel:
Nom. братья; сватья; зубья; крючья; мужья; кумовья; листья; друзья; сыновья; чертья.
Génitif, братьевъ; сватьёвъ; зубьевъ; крючьевъ; мужьёвъ; кумовьёвъ; листьевъ; друзей; сыновей; чертей.
Datif. братьямъ; сватьямъ; зубьямъ; крючьямъ; мужьямъ; кумовьямъ ; лйстьямъ ; друзьямъ ; сыновьямъ ; чертьямъ.
Inst. братьями; сватьями; зубьями; крючьями; мужьями; кумовьями; листьями; друзьями; сыновьями; чертьями.
Prép. о братьяхъ; сватьяхъ; зубьяхъ; крючьяхъ ; мужьяхъ; кумовьяхъ; лйстьяхъ; друзьяхъ; сыновьяхъ; чертьяхъ.
1) Voyez plus haut.
Remarque 4. Братъ, сватъ, мужъ, листъ, сынъ ont au génit. et accus, du plur, aussi братій; сватовеп; мужей; лиетовъ (accus, листы) ; сыновъ.
Remarque 5. D'après ce paradigme se déclinent aussi la plupart des polysyllabes à désinence" dure (ъ).
Que cherche l'ami de votre cousin? Что йщетъ другъ вашего двоюрод-
Il cherche son couteau. Онъ йщетъ свой ножъ.
Pourquoi ?
Pourquoi le cherche-! -il?
Parce qu'il en a besoin.
J'ai besoin de quelque chose.
De quoi avez-vous besoin?
Remarque 6. Avoir besoin de: надобно.
Il y a.
Есть (impersonnel).
Il y a beaucoup de telles gens (Есть) много такйхъ людей, коque nous n'aimons pas. торыхъ мы не любимъ.
Remarque 7. Il у а, есть, ne se traduit pas ordinairement, mais est sousentendu.
Je parlais. ) Je parlai
J'ai parlé.
Nous parlions. j Nous parlâmes.
Nous avons parlé Je voyais. ] Je vis. \ J'ai vu. 1 Nous voyions. ] Nous vîmes.
Nous avons vu. )
Je donnais.]
Je donnai. \ Я далъ.
J'ai donné.)
Nous donnions. |
Nous donnâmes. \ Мы дали.
Nous avons donné.)
Remarque 8. Les Eusses n'ont qu'un seul temps passé pour des verbes, donc je vis, fai vu, je voyais ces gens se traduit par: я вйдѣлъ этихъ людей.
Remarque 9. Les trois personnes du singulier ont pour désinence лъ (fém. ла, neut. ло), et les trois personnes du pluriel des trois genres ont pour désinence ли; elles ne se distinguent que par le pronom personnel qui les précède.
Remarque 10. Le substantif человѣкъ, l'homme, a au pluriel люди:
Le berger.
Le bouc.
La marchandise.
L'empereur.
Le czar.
Le prince.
Le comte.
Le baron.
Le mendiant.
Jean, Иванъ.
Charles, Карлъ.
Alexis, Алексѣй.
Basile, Васйлій.
Alexandre, Александра
Le chanvre, конопель, génit. пли.
Jeune, молодой.
Curieux, любопытный.
Le lin, лёнъ.
Нйщій, gén, яго.
Pierre, Пётръ.
André, Андрей.
Joseph, Іосифъ, Осйпъ.
Constantin, Константинъ.
Le tabac, табакъ.
Yieux, старый.
Sage, мудрый.
Thème 18.
Qu'ont les mendiants? — Ils ont de vieux souliers. — Quels billets cherchez-vous? — Je ne cherche pas des billets, je
cherche mes cordons d'or. — Aimez-vous votre bon prince? — J'aime non seulement mon bon prince, mais aussi ses fils. — Que cherche votre frère, ses chandeliers d'or ou les miens? — Il ne cherche ni les vôtres ni les siens, il cherche les miens. — A qui avez-vous donné vos dés d'argent, aux peintres ou aux sculpteurs? — Je ne les ai donnés ni aux peintres ni aux sculpteurs, je les ai donnés aux tailleurs. — Avez-vous parlé au baron? — Je ne lui ai pas parlé, mais j'ai parlé au comte. — Avez-vous vu mes couteaux d'acier? — Non, Monsieur, je ne les ai pas vus. — Avez-vous le velours bleu ou le jaune? — Je n'ai ni le velours bleu ni le velours jaune, j'ai le satin (атласъ) vert. — Avez-vous vu les beaux chevaux du prince? — Je n'ai pas vu ses chevaux, mais les boucs de son berger. — Yoyez-vous les savants professeurs avec leurs bons élèves? — Je ne vois pas les savants professeurs, mais je vois les jeunes étrangers avec leurs grands coffres (сундукъ). — Quels chevaux a votre ami? — Il a ceux que j'ai. — Ai-je vos manteaux ou ceux du tailleur? — Vous n'avez ni ceux-ci ni ceux-là. — Qu'ai -je? — Vous avez les grosses (толстый) bottes des vieux matelots. — Avez-vous vu l'épée (мечъ) d'or du brave capitaine? — Je n'ai pas vu son épée d'or, mais j'ai vu son casque (шлемъ) d'argent. — Quels parapluies avez-vous? — J'ai les beaux parapluies de soie (шёлковый) de mon cousin.
Thème 19.
A qui avez-vous parlé? — J'ai parlé aux compères des riches négociants. — Avez-vous vu les marteaux de fer du charpentier, votre voisin? — Je n'ai pas vu ses marteaux, mais ceux du maréchal-ferrant. — Le garçon du marchand a-t-il faim? — Il n'a pas faim, mais il a froid. — Avezvous vu mon frère Charles? — Je n'ai pas vu votre frère Charles, mais j'ai vu votre cousin Alexis. — Quel canif avezvous? — J'ai celui de mon bon ami Pierre. — Ai-je parlé à Alexandre ou à Constantin? — Vous n'avez parlé ni à
Alexandre ni à Constantin, mais vous avez parlez à André.
— Ce jeune homme a-t-il froid ou chaud? — Il n'a ni
froid ni chaud, il a faim. — Qu'a notre voisin? — Notre
voisin a le jeune pigeon de son frère. — Avez -vous quelque
chose de bon? — Je n'ai rien de bon ni de mauvais. —
Qu'avez -vous? — J'ai les boeufs du boucher (мяснйкъ). —
De quel boucher? — De celui que vous aimez. — Aimez-
I vous les aigles ? — J'aime les aigles et les pigeons. — A qui
parle le soldat? — Il parle à la sentinelle (часовой). — Où
voit- il la sentinelle? — Il la voit au marché (рьшокъ). —
Quelles marchandises ont ces riches marchands? — Ils ont
du sucre, du café, du thé, du miel, de la cire, du lin et du
i chanvre. — Avez -vous vu l'empereur Alexandre? — J'ai
| vu l'empereur Alexandre et son père l'empereur Nicolas.
DOUZIÈME LEÇON. — ДВѢНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
Le peigne. Гребень.*
Le petit peigne. { Гребепюкъ.
Le verre. Стаканъ.
Le nez. Носъ.
La bouche. Ротъ, gén. рта.
L'oeil. Глазъ, plur. глаза.
Le bois, la forêt. Лѣсъ, plur. лѣса.
Remarque 1. Nous avons déjà parlé des noms masculins qui ont au nom. du pluriel la désinence a ou я; nous ferons suivre maintenant les principaux de ces noms. Le nominatif du pluriel se distingue du génitif sing., qui a la même désinence, pour la plupart par l'accent tonique, par exemple: берега, ! du rivage, берега, les rivages ; паза, de l'oeil, глаза, les yeux.
L'oeil, глазъ. La meule, жёрновъ.
La gouttière, жолобъ. Le jambon, окорокъ.
Le chako, кйверъ. La voile, парусь.
L'ancre, якорь.
Le rabot, стругъ.
Un petit panier d'osier, le corps
(d'un carrosse), кузовъ.
Le panier, коробь. t
La lettre de change, вексель.
Le timbre, штемпель.
La baguette (de fusil), шомполъ.
La cave, погребъ.
La coupole, куполъ.
Un bateau long, стругъ.
Le pays, край.
Le verrat, ббровъ.
Le gardien, сторожъ.
Le chasseur, егерь.
Le docteur, докторъ.
L'écrivain, писарь.
Le maître, мастеръ.
La voix, голосъ.
Le siècle, вѣкъ.
La neige, снѣгъ.
Le cuisinier a-t-il mes couteaux?
Il ne les a pas.
Avez -vous vu les verrats?
Où sont les verrats? 4.
Je ne vois qu'un seul verrat.
L'Allemand, les Allemands.
Le Turc, les Turcs.
L'Italien, les Italiens.
L'Espagnol, les Espagnols.
Le Eusse, les Russes.
L'Américain, les Américains.
Remarque 2. Les noms par une lettre majuscule.
Voulez -vous une tranche de jambon?
Je vous prie, Monsieur.
Je vous prie.
Je veux, я хочу.
Tu veux, ты хочешь.
Il veut, онъ хочетъ.
La manche, 1
Le bras (d'une rivière)} РУкавъ-
La girouette, флюгеръ.
Le rouble, рубль (plus souvent
La ceinture, поясъ.
La maison, домъ.
L'étable, хлѣвъ.
La meule (de foin), стогъ.
La ville, городъ.
Le pré, лугъ.
Le coq de bois, тетеревъ.
Le vautour, ястребъ.
L'enseigne (de vaisseau), мйчманъ.
Le cuisinier, поваръ.
Le médecin, лекарь.
Le cocher, кучеръ.
Le corps, кбрпусъ.
Les intestins, потроха.
Le soir, вечерь.
Le froid, холодъ.
des peuples ne commencent pas
Nous voulons, мы хотймъ.
Vous voulez, бы хотите.
Ils veulent, они хотять.
Je n'ai pas de pierre.
Avez -vous de bon velours?
Je n'ai pas de bon velours.
Ne -pas de (devant un substantif).
Нѣтъ (avec le génitif).
Nombres cardinaux. — Колйчественныя числа.
Un.
Les uns, les seuls.
Combien ?
Combien de tables avez -vous?
J'ai une table.
Одйнъ (génitif одного, datif одному, асе. одйнъ et одного, inst. однймъ; prép. объ одном ъ).
Одни (-йхъ, -ймъ, -й et -йхъ, -ими, -йхъ).
Сколько (avec le génitif)?
Combien de personnes voyez -vous ? Сколько людей видите вы ? Je vois une personne. Я вижу одного человѣка.
Deux, два; trois, три; quatre, четыре.
Remarque 3. Ces trois nombres sont toujours suivis du génitif singulier des substantifs.
Combien de tranches de jambon Сколько кусковъ окорока y васъ? avez - vous ?
J'ai deux tranches de jambon.
J'en ai autant que vous.
Autant que.
Trois morceaux.
Quatre morceaux.
Remarque 4. Ces trois nombres ne sont jamais suivis du génitif en y, mais toujours du génitif en a.
Remarque 5. Si le substantif est précédé d'un adjectif, celui-ci est au génitif ou à l'accusatif du pluriel.
Nous avons trois tables.
Nous avons trois nouvelles tables.
Les deux.
Déclinaison de ces nombres.
Nom. два три четыре
Génitif, двухъ трёхъ четырёхъ обопхъ.
Datif. двумъ трёмъ четырёмъ оббішъ.
Accus. Comme le nom. ou comme le gén.
Instr. двумя тремя четырьмя обоими.
Prép. двухъ трёхъ четырёхъ обопхъ.
Je vois les deux amis.
Voyez -vous le berger avec les
trois boeufs?
Sur les deux bords.
L'ami.
Le bord, le rivage.
Le peintre.
Le sculpteur.
Le dîner.
Le déjeûner.
Le souper.
Le goûter.
Le Danois, les Danois.
Le Suédois, les Suédois.
Le Suisse, les Suisses.
Le Norvégien, les Norvégiens.
Cinq, пять; six, шесть; sept, семь; huit, восемь (осемь); neuf, девять; dix, десять.
Remarque 6. Les nombres пять, шесть etc. régissent le génitif du pluriel.
Remarque 7. Placés devant un substantif, ces nombres se déclinent de la manière suivante : <
Nom. пять, шесть, семь,
Génitif, пяти, шести, семи,
Datif Comme le génitif.
Accus. Comme le nominatif.
Instr. пятью, шестью, семью,
Prép. Comme le génitif.
Avez -vous cinq boeufs?
Je n'en ai qu'un seul.
Ne - que.
Seulement.
Fidèle, вѣрный.
Véritable, нлстоящій.
Excellent, отличный.
Kassis, чёрствый.
Faux, фальшивые, ложный.
Le charbon, уголь.
Nom.
Génitif
Datif.
Accus.
Instr.
Prép.
Pluriel.
Nom.
Génitif.
Datif.
Accus.
Comme le nominatif ou le génitif.
Instr.
Prép.
Thème 20.
Avez -vous mes beaux verres (стаканъ)? — Je les ai. — Avez -vous les beaux chevaux des Anglais? — Je ne les ai pas. — Combien de chevaux avez -vous? — J'ai cinq chevaux. — Quels couteaux avez -vous? — J'ai deux couteaux d'acier. —
Voulez -vous mon couteau? — Non, je ne le veux pas, — Le peintre a-t-il le charbon? — Non, il ne Га pas, le maréchal- ferrant Га. — De qui Га-t-il? — Il Га du charbonnier. — De quel charbonnier? — De mon voisin. — Combien de cavaliers (всадникъ) le garçon voit- il? — Il voit cinq cavaliers. — A-t-il aussi (также) vu un âne? ■ — Il a vu deux ânes et un lion. — A qui parlez - vous ? — Personne n'a parlé ici (здѣсь). — Où voyez -vous les trois grands éléphants (слонъ)? — Je les vois chez notre riche voisin le négociant qui a trois grandes maisons. — Voyez -vous les ancres de ce beau vaisseau? — Je n'en vois pas les ancres, mais les voiles. — Que voyez -vous là (тазіь)? — Je vois la neige qui (est) blanche. — Combien de jardins avez-ѵоіьУ
— J'ai huit jardins. — Combien de cuisiniers avez -vous?
— J'en ai autant que vous. — La maison a- 1- elle une coupole? — Elle n'en a pas. — Avez -vous une ceinture (пбяеъ) d'or? — J'en ai cinq. — Le soldat a-t-il un chako? — Il en a un. — Quels amis a le Turc, ceux-ci ou ceux-là?
— Il n'a ni ceux-ci ni ceux-là, il n'a point d'amis. — Qu a-til? — Il n'a rien. — L'Italien a-t-il nos jolis manteaux?
— Il ne les a pas.
Thème 21.
Qui a mon peigne? — Personne ne Га. — Ne l'avezvous pas? — Je n'ai pas votre peigne, j'ai le mien. — Avezvous du charbon? — Oui, j'ai du charbon. — Quel charbon? — J'ai de bon charbon. — Quels palais (дворецъ) a l'empereur? — Il a son palais et celui de son fils. — De quel fils? — Du prince que vous aimez. — Lui avez-vous parlé? — Non, Monsieur. — Qui a vos jolis mouchoirs? — Quels mouchoirs? — Les jaunes, les bleus et les rouges. — Personne ne les a, je les ai. — Les peintres ont-ils de belles maisons? — Ils n'en ont pas'. — Qui en a? — Les riches sculpteurs en ont. — Quels sculpteurs? — Ceux que vous cherchez. — Les boulangers ont -ils de bons gâteaux?
— Les boulangers n'en ont pas. — Qui en a? — Les
confiseurs en ont. — Quels vaisseaux vois -je? — Je vois les vaisseaux des riches Allemands et de leurs voisins, les laborieux Hollandais. — Qu'ont ces coqs ? — Ils ont de l'orge (ятаень). — Qu'ont ces cuisiniers? — Ils ont des chandeliers d'or, de nouvelles chaudières, de bonnes nouvelles lanternes (фонарь), de bonne chocolade et de mauvais café.
Thème 22.
Avez-vous mon parapluie? — J'en ai deux. — Quels parapluies avez-vous ? — J'ai le vôtre et le mien. — Que cherchez-vous? — Je cherche de bon thé. — Qui a de bon thé? — Le marchand, votre voisin, en a. — Les tailleurs ont -ils de nouveaux manteaux? — Ils en ont. — Combien | de nouveaux manteaux ont -ils? — Ils en ont sept. — De \ quels manteaux parlez-vous ? — Je parle des sept nouveaux manteaux que les tailleurs ont. — Ont -ils aussi de bons gilets (жп.тетъ)? — Xon, ils n'en ont pas. — Avez-vous vu les | gilets de mon jeune frère? — Non, je ne les ai pas vus. — Qui les a vus? — Personne ne les a vus. — Ces Russes -ci ont -ils quelque chose de bon? — Ceux-ci n'ont rien que de bon et ceux-là n'ont rien que de mauvais. — A qui as -tu parlé? — J'ai parlé au diligent élève du célèbre professeur.
— De quoi lui avez-vous parlé? — Je lui ai parlé de la grande ville du puissant (могущественный) roi. — Combien de coqs de bois avez-vous vus dans la forêt? — J'y ai vu dix coqs de bois et trois sangliers (кабанъ). — De quels
I sangliers parlez -vous? — Je parle des trois grands sangliers. I — Le médecin de votre frère a-t-il sa (своп) maison? — 'Le médecin n'a pas sa maison, mais le docteur en a une.
— Basile vous a-t-il donné le nouveau canif? — Non, il ne me l'a pas donné, il parlait à son père qui est Danois.
TREIZIÈME LEÇON. — ТРИНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
En.
Онъ, онаго (se traduit aussi par la répétition du substantif).
Avez -vous du pain?
J'en ai.
Je n'en ai pas.
Avez -vous du sucre?
J'en ai de très -bon.
Très.
Très - grand.
Très -jeune.
Beaucoup.
Peu.
Trop.
avec le génitif.
Assez.
Avez -vous assez de pain?
J'en ai trop.
J'en ai trop peu.
J'ai beaucoup de pain.
Le cordonnier a - 1 - il des souliers ?
Il en a beaucoup.
Il n'en a pas.
Il a peu de souliers.
Le chapelier.
L'armurier.
Le marchand de vin.
Le boucher.
Le charcutier.
Ne-guère, ne pas beaucoup, ne -que peu.
Combien.
Je irai guère de chevaux.
A-t-ii beaucoup d'amis?
Il en a guère.
Il n'en a que deux.
J'étais, j
Je fus, \ я быль.
J'ai été,]
Xous étions, мы были.
Vous étiez, вы были.
Ils étaient, они быліі.
Onze, одиннадцать.
Douze, двѣнадцать.
Treize, тринадцать.
Quatorze, четырнадцать.
, Quinze, пятнадцать.
Seize, шестнадцать.
! Dix -sept, семнадцать.
! Dix -huit, восемнадцать.
Dix -neuf, девятнадцать.
Vingt, двадцать.
I Vingt-un, двадцать одннь..
I Vingt -deux, двадцать два.
Le jour, день, gén. дня.
Le soir, вечеръ.
Midi, полдень.
L'heure, часъ.
La montre,)
L'horloge, )
Dimanche, воскресеніе (neutre)
часы pi.
Je serai, я буду.
Tu seras, ты будешь.
Il sera, онъ будетъ.
Xous serons, мы будемъ.
Vous serez, вы будете.
Ils seront, они будутъ.
Trente, тридцать.
Quarante, сброкъ.
Cinquante, пятьдесятъ.
Soixante, шестьдесятъ.
Soixante - dix, семьдесятъ.
Quatre -vingt, восемьдесятъ.
Quatre -vingt dix, девяносто.
Cent, сто.
Cent -un, сто одіінъ.
Deux cents, двѣстп. Mille, тысяча.
Million, мплліонъ.
Lundi, понедѣльникъ.
Mardi, вторнпкъ.
Mercredi, середа (fém.).
Jeudi, четвертбкъ, четвергъ.
Vendredi, пятьннца (fém.).
Samedi, суббота (fém.)
Thème 23.
Quel pain a le . boulanger ? — Il a du pain frais de froment (пшеничный) et du pain rassis de seigle (ржаной).
— Les Suédois ont - ils du fromage (сыръ) ? — Non, mais les Suisses en ont. — Quel fromage ont les Suisses? — Ils ont de bon fromage. — Que cherche le paysan? — Il cherche du charbon. — Quel charbon ? — De bon charbon.
— Qui a ces couteaux? — Ces écoliers -ci en ont d'acier et ceux-là en ont de»fer. — As- tu pain? — J'en ai. — Quel paîh as -tu? — Jai du pain de seigle rassis. — As -tu
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beaucoup de pain? — J'en ai peu. — As -tu faim? — Je n'ai pas faim. — Qui a peu de pain? — Mon cousin en a trop peu. — Le cordonnier a-t-il un soulier? — Il en a pas un, il en a beaucoup. — Les souliers qu'il a sont -ils bons? — Ils sont très -bons. — Combien de frères avezvous? — Je n'en ai que deux. — Monsieur votre père a-t-il parlé à ses compères? — Il ne leur a pas parlé. — Qui leur a parlé? — Personne. — Où votre cousin a-t-il été lundi *) ? — Il a été au beau château du prince. — De quel prince? — De celui que j'aime. — Le prince vous aime-t-il?
— Il m'aime beaucoup (очень).
Quel capitaine les matelots ont? — Ils ont un bon capitaine. — A-t-il de bons matelots? — Ils étaient bons, mais maintenant (теперь) ils (sont) mauvais. — Pourquoi sont -ils mauvais? — Le capitaine est trop bon. — A-t-il aussi de bons biscuits (сухарь)? — Il n'en a pas. — Les jardins des jardiniers (садбвникъ) seront -ils beaux? — Ils (le) seront. — Qui a d'excellents clous? — Les marécheauxferrants en ont. — Les charpentiers en ont - ils ? — Ils n'en ont pas. — Qui a de bons clous? — Les Français en ont. — Les Italiens ont -ils de bons peintres? — Ils en ont beaucoup. — Les peintres (sont-ils) riches (богатый) ? — fis étaient riches, mais maintenant ils (sont) pauvres (бѣдны). — Les garçons des marchands ont -ils de belles marchandises?
— Ils en ont. — Combien de morceaux de velours ont - ils ?
— Ils (en) ont dix -neuf. — Combien de soldats avez -vous vus ? — J'en ai vu cent dix - sept. — Qu'a votre cousin ? — Il n'a rien. — A-t-il froid ou chaud? — Il n'a ni froid ni chaud, il a honte. — Qui a honte ? — Mon jeune cousin. — Avez -vous du thé? — Je n'en ai pas. — Qui en a? — Mes voisins, les marchands, en ont. — Ont - ils aussi du café ? — Ils n'en
1) Les Russes emploient devant les noms des jours la préposition въ
ont pas. — Le maréchal - ferrant a-t-il des marteaux? — Il n'en a pas. — Quels cheveux (вблосъ, pi. волоса) ont ces vieillards (старйкъ)? — Ils ont des cheveux gris (сѣдбіТ).
Thème 25.
Avez -vous un déjeûner? — Je n'en ai pas. — Qui en
a? — Mon ami l'Anglais a un excellent déjeûner. — Quel
I déjeûner avez -vous? — J'ai du thé, du fromage, du jambon
et du pain blanc. — : Le professeur parle- 1- il du théâtre?
— Il n'en parle pas. — Pourquoi (зачішъ) n'en parle- 1- il pas? — Il ne l'aime pas. — Le château du prince a-t-il un jardin? — Oui, Monsieur, il a un très -beau jardin. — Qu'a ce soldat? — Il a de très -beaux pistolets (пистолетъ) en acier. — Qui à de véritables amis? — Mon frère a beaucoup de véritables amis. — Qui a un bon coffre? — Mon serviteur (служитель) en a un très -bon. — Quelle orge ont ces paysans? — Ceux-ci en ont de très -bonne et ceuxlà de très -mauvaise. — Qu'avez - vous ? — J'ai beaucoup de
\ coqs de bois, peu de cerfs (олень), sept sangliers, onze lièvres Л (заяцъ, gén. зайца) et trois oies. — Quelles sont ces oies?
— Ce sont les oies que vous avez vues chez (y avec le gén.) le. père du fidèle (верный) cuisinier. — Qui vous en a parlé?
j — Mon cousin m'en a beaucoup parlé. — Qui a le bon boeuf? — Le boucher l'a. — Le Turc a-t-il faim ou soif?
— Il n'a ni faim ni soif. — Les Anglais ont -ils ces sacs -ci ou ceux-là? — Ils n'ont ni ces sacs -ci ni ceux-là. — Quels
I sacs ont -ils? — Ils ont les sacs des Espagnols. — Les j Espagnols ont -ils leurs sacs? — Non, ils ne les ont pas.
— Avez - vous un bon serviteur ? — J'en ai beaucoup et de très -bons. — Quel coffre avez -vous? — J*ai un très -bon coffre de cuir.
QUATORZIÈME LEÇON. — ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
Ce garçon a-t-il peur?
Il a toujours peur.
Avez- vous toujours du pain?
Je n'en ai jamais.
Avez -vous des amis?
J'en ai quelquefois.
Toujours.
Jamais.
Quelquefois.
Ce soldat a-t-il du courage?
Il en a.
Il est courageux.
Courageux.
Храбрый , désin. apocopée храбръ si l'adjectif n'est pas suivi d'un substantif.
Remarque 1. L'adjectif prend toujours la désinence apocopée, s'il ne se trouve pas immédiatement devant un substantif ou un autre adjectif suivi d'un substantif.
11 n'a guère de courage. 1 11 n'est guère courageux, j Avez-vous du poivre?
J'en ai quelquefois.
Qui a le vinaigre?
Mon frère en a toujours.
Avez-vous toujours des bas? J'en ai toujours.
Le poivre.
Le vinaigre.
Le bas.
Je veux, я хочу.
Tu veux, ты хочешь.
11 veut, онъ хочетъ.
Nous voulons, мы хотймъ.
Vous voulez, вы хотите.
Бе veulent, они хотятъ.
Перецъ, gén. нерца.
Чулокъ, gén. чулка.
Je peux, я могу.
Tu peux, ты можешь.
11 peut, онъ можетъ.
Nous pouvons, мы можемъ.
Vous pouvez, вы можете.
Ils peuvent, они могутъ.
Voulez-vous du vinaigre?
Pouvez-vous me donner du vinaigre ?
Je le peux, mais je ne le veux pas.
Qui le veut?
Personne ne veut.
Parler, говорить.
Donner, дать, давать.
A qui voulez -vous parler?
Je veux, parler à l'artiste.
De quoi voulez- vous lui parler?
Je veux lui parler du temple
L'artiste.
Le temple.
Avez-vous beaucoup de velours?
Je n'en ai presque guère.
Presque pas de.
Ne guère de.
Je n'ai guère de bas.
De, â\
D'où venez-vous?
Je viens du château.
D'où?
Je viens, я иду.
Tu viens, ты идёшь.
D vient, онъ пдётъ.
Quelles gens sont-ce?
Ce sont des chrétiens.
Ce sont des paysans.
Voir, вйдѣть.
Prendre, взять.
У меня вовсе почти нѣтъ чулокъ, Изъ, изо (régit le génitHi.
Nous venons, мы идёмъ.
Vous venez, вы идёте.
%1s viennent, они идутъ.
Remarque 2. Les noms en -пииъ ont le pluriel en ne, et le génitif du pluriel en -нъ, datif -амъ.
Le chrétien, христіанинъ, plur. Le gentilhomme, дворянйнъ, plur. хрпстіане, gén. -нъ. яне, gén. - нъ.
Le paysan, крестьянин!», plur. Le bourgeois, мѣщанйнъ, plur. крестьяне, gén. -нъ. ане, gén. -нъ.
De même:
Le Bulgare. Болгаринъ.
Le Tartare. Татаринъ (aussi татара et та-
Le Bohémien. Цыганъ, plur. цыгане.
Irréguliers sont:
Le beau -frère. Шуринъ, plur. шурья, шурьёвъ.
Le maître (seigneur). Баринъ, plur. бара.
Le boyar. Бояринъ, plur. бояра.
Le maître, le monsieur. Господйнъ, plur. господа.
Le maître. Хозяинъ, plur. хозяева.
Remarque 3. Tous ces noms qui ont au nomin. du pluriel a se déclinent d'après la seconde déclinaison.
Remarque 4. Monsieur se traduit, quand on s'adresse a quelqu'un, par сударь, ou, si l'on veut être plus poli, par Государь мой! plur. Messieurs, Господа, abr. Г. Г., Господйнъ, abr. Гнъ.5 ne se place que devant les noms de famille ou les titres, par exemple: Господйнъ поручикъ, Mr. le lieutenant. Nous avons déjà dit que сударь et государь мои ne s'emploient que très - rarement dans l'allocution. Les Russes emploient dans ce cas le nom de baptême avec le nom patronymique, par exemple : Paul fils de Jean, Павелъ Ивановйчъ, Louis fils de Pierre, Лёвъ Петровичъ. Nous parlerons plus loin des noms patronymiques.
Remarque 5. Les noms : le voisin, сосѣдъ ; le serviteur, холбпъ; le diable, чёртъ, ont au pluriel сосѣдья, холопья, чергья d'après la déclinaison molle, mais les deux premiers substantifs se déclinent aussi régulièrement d'après la déclinaison dure, donc холопы, сосѣды.
Remarque 6, Le génitif du pluriel est identique avec le nominatif du singulier 1) dans les mots :
L'apôtre, апостолъ. L'oeil, глаяъ.
La botte, сапогъ. Le bas, чулокъ.
2) dans les noms suivants qui ont le génitif du pluriel aussi en -овъ:
Le cheveu, волосъ. La corne, рогъ.
Le Turc. Турокъ.
3) dans les noms suivants, s'ils sont précédés de nombres cardinaux :
; L'altyne (monnaie), алтынъ. L'archine (mesure), аршйвъ.
Fois, une fois, разъ. Le poud (poid), иудъ.
L'homme, человѣкъ (qui alors n'a Le soldat, солдатъ.
pas au g. d. pluriel людей). Le grenadier, гренадеръ.
Le dragon, драгунъ. Le hussard, гусаръ.
Le hulan. Уланъ.
Remarque 7. Le rouble, рубль, gén. рубля a au génitif du pluriel рублей et рублёвъ. On dit deux roubles, два рубли, et deux jours, два дни, mais on doit toujours écrire: | два рубля, два дня.
Peureux. Боязливый.
Lâche, трусливый. Timide, застѣнчивый.
De velours, бархатный. De soie, шёлковый.
De laine, шерстяной. De lin, полотняный, льняной.
Remarque 8. Les adjectifs qui ont l'accent tonique sur la dernière syllabe ont toujours la désinence -ou et non pas -ый ou iu.
Thème 26.
Avez - vous beaucoup de véritables amis ? — J'en ai peu. — Ce professeur a-t-il vingt disciples? — Il n'en a pas vingt, mais trente -sept. — Combien de vaisseaux a ce riche négociant? — Il en a quinze. — Voulez -vous prendre ces bottes ? — Je ne veux pas les prendre, mais mon cordonnier le veut. — Les bottes sont-elles aussi (такъ) bonnes que (какъ) -celles du bottier? — Elles le sont. — Combien de souliers a le cordonnier? — Il en a deux cent trente quatre. — Avez -vous assez de pain? — J'en ai assez. — Quel pain avez-vous? — J'ai du pain blanc et du pain bis. — Avezvous du pain frais ? — J'ai du pain frais et du pain rassis.
— A qui avez -vous parlé? — J'ai parlé au -Tartare. — A quel Tartare? — A celui que vous aimez. —
L'aimez -vous aussi? — Oui, Monsieur, je l'aime. — Qui ne l'aime pas? — Mon frère ne l'aime pas. — Qu'ont ces jeunes garçons? — Ils ont les citrons (лтіонъ) des Italiens.
— Vouiez -vous du poivre? — Non, je n'en veux pas. je ne l'aime pas. — Qui Гаіте? — Personne ne l'aime. — Puis -je prendre du vinaigre? — Vous pouvez en prendre.
— Qui ne peut pas en prendre? — Mon frère ne peut pas en prendre.
Thème 27.
Avez -vous huit bons coffres? — J'en ai dix -sept, mais ils ne sont pas bons. — Avez -vous trois cents francs? — Je n'en ai que deux cent cinquante -huit. — Combien d'archines de velours avez -vous? — J'en ai quatre vingts archines. — Qui a beaucoup de biscuits? — Les matelots en ont beaucoup. — En ont- ils trop? — Non, ils n'en ont pas trop, mais assez. — Quels verres (стаканъ) avez -vous?
— J'ai de nouveaux et jolis verres. — Voulez -vous ce joli chandelier? — Non, je ne le veux pas. — Pouvez -vous me donner votre cheval? — Je ne le puis, mon frère Га. — Le charcutier a-t-il assez de jambon? — Il n'en a pas assez. — Voyez -vous les grandes cornes de ce bouc? — Je vois trois boucs et dix boeufs avec de belles cornes. — Où les voyez -vous? — Je les vois sur (на avec le datif) le pré. — Que voyez - vous ? — Je vois les soufflets des maréchauxferrants et les fourrures du riche marchand. — Quels cheveux a le vieillard? — Il a de beaux cheveux blancs. — Que voyez -vous chez votre père? — • Je vois deux espèces (сортъ) de blé (хлѣбъ), de l'orge et de l'avoine, et je vois aussi de bons pains bis et de bon fromage.
Thème 28.
Quel jour avons -nous? — Nous avons dimanche. — Non, Monsieur, nous avons mardi. — Pouvez -vous venir
(іірптгй) chez moi jeudi? — Je le peux et le veux. — Combien de peignes a votre fils? — Il en a cinq. — Qui est courageux, le soldat ou le matelot? — Tous les deux le sont. — Quels chevaux avez -tous? — J'ai ceux des Français.
— Avez -vous ceux des Hollandais? — Avez -vous ceux des Anglais? — Non, Monsieur, je nrai ni ceux des Hollandais ni ceux des Anglais, j'ai ceux des Italiens. — Avez -vous les miens ? — Non, Monsieur, je ne les ai pas. — Que cherchezvous? — Je cherche les citrons que j'aime. — Aimez -vous aussi les gâteaux et les petits pâtés? — Je les aime aussi.
— Avez -vous faim? — Oui, Monsieur, j'ai faim. — Ce jeune homme a-t-il quelque chose de mauvais? — Il a beaucoup de mauvais, mais aussi beaucoup de bon. — Voyez -vous nos compères? — Oui, Monsieur, je les vois et aussi les soldats.
— Quels soldats voyez - vous ? — Je vois cinq grenadiers, vingt hussards et quatre cents hulans. — Combien de pouds de miel avez -vous? — J'ai dix -huit pouds de miel.
QUINZIÈME LEÇON. — ПЯТНАДЦАТЫЙ УРОЕЪ
| Avez-vous quelques souliers?
J'en ai quelques-uns.
Quelques - uns.
j Je n'en ai aucun.
Aucun.
Avez-vous quelques -écus?
J'en ai quelques-uns.
Combien en avez-vous?
J'en ai dix.
L'écu, талеръ.
Le rouble, рубль.
Le franc, франкъ.
Le sou, су.
Le doigt, палецъ, gén. па.тьца. L'ongle, ноготь, gén. ногтя. Le front, лобъ, лба. Le mois, мѣсяцъ.
Remarque 1. Les mots en -объ, -овъ, -окъ, -олъ, -олъ, -онъ, -онь, -оръ, -орь, -отъ, -оть, -охъ, perdent, dans la déclinaison, leur о.
Principales exceptions.
Le toit, кровъ; le jus, сокъ; la leçon, урбкъ; l'orient, востбкъ; le connaisseur, знатбкъ; le jour, пгрбкъ ; le moine, іінокъ; le jambon, бкорокъ ; l'ail, чеснокъ ; le petit bateau, челнбкъ ; le cavalier, ѣздбкъ ; le voleur, воръ; le verrou, запбръ: la forêt, боръ.
Remarque 2. Les mots en -екъ, -елъ, -енъ, -ень, -еръ, -есъ, -ешь, -ецъ, perdent leur е.
Principales exceptions.
1) Le reproche, упрёкъ et попрёкъ; le cerf, олень; le phoque, тюлень; la rhubarbe, ревень; l'orge, ячмень; le frêne, ясень.
2) Les mots en -еиъ< gardent le e, quand cette désinence est précédée de deux consonnes, par exemple : le sage, мудрецъ ; mais ils le perdent aussi après deux consonnes 1) si la première de ces consonnes est a, h, ou p; par exemple: голландецъ; gén. голландца; 2) après cm, par exemple: le demandeur, истецъ.
Remarque 5. Le psaume, псалбмъ, a au génitif псалма.
Remarque 4, Les mots suivants ont le génitif irrégulier : l'emprunt, заёмъ, займа; le louage, наёмъ, найма; la décrue, уёмъ, уйма; le mulet, мескъ, мска; l'orme, йлемъ, ильма; le lion, левъ, льва; la glace, лёдъ, льда; l'étourneau, воробей, воробья ; le rossignol, соловей, соловья ; la fourmi, муравей, муравья; le flanc, оладей, оладья; le lot, жеребей, жеребья; la graine de bardane, репей, репья ; le ruisseau, ручей, ручья ; la ruche, улей, улья; l'abcès, чирей, чирья.
Remarque 5. Les autres cas et le pluriel se règlent d'après le génitif.
Quel quantième avons-nous?
Le premier.
Nous avons le deux novembre.
Nous avons le dix décembre.
Remarque в. Lorsqu'il est question des jours du mois, on emploie en russe non pas les nombres cardinaux, mais les nombres ordinaux, et le mois se place au génitif.
Singulier.
Pluriel.
Le soixantième, Шестидесятый, шестидесятые.
Le soixante - dixième, Семидесятый, семидесятые.
Avez -vous le premier cheval ou Первый ли конь y васъ или
le second? второй?
J'ai le troisième. У меня третій.
Le premier,
les premiers.
Le second,
les seconds.
Le deuxième,
les deuxièmes.]
Le troisième,
les troisièmes.
Le quatrième,
les quatrièmes.
Le cinquième,
les cinquièmes.
Le sixième,
les sixièmes etc
Le septième,
Le huitième,
Le neuvième,
Le dixième,
Le onzième,
Le douzième,
Le vingtième,
Le vingt - et - unième,
Le vingt -deuxième,
Le trentième,
Le quarantième
Le quarante -et
- unième,
Le cinquantième,
Le cinquante - et - unième,
Quel écolier est-ce? Который это ученйкь?
C'est le cinquième. Это пятый.
Janvier, январь. Juillet, іюль.
Février, февраль. Août, августъ.
Mars, мартъ. Septembre, сентябрь.
Avril, апрѣль. Octobre, октябрь.
Mai, май. Novembre, ноябрь.
Juin, іюнь. Décembre, декабрь.
Le deux millième. Двутысячный.
Le trois cent - cinquième. Триста пятый.
Remarque 7. Dans les nombres ordinaux composés, le dernier nombre seul prend la terminaison des nombres ordinaux; les autres nombres restent nombres cardinaux, ou sont invariables. C'est la même règle qui existe aussi en français.
Thème 29.
Avez -vous beaucoup de chevaux? — J'en ai quelques-uns. — Avez -vous beaucoup de crayons? — Je n'en ai que quelques-uns. — L'ami de votre beau -frère a-t-il beaucoup de francs? — Il n'en a que peu. — Combien de crayons a le peintre? — Il en a trois cent quatre vingt -quinze. — Combien de gros (грошъ) a cet Allemand? — Il n'en a pas beaucoup, il n'en a que quelques-uns. — Les Hollandais ontils beaucoup de vaisseaux? — Ils n'en ont pas beaucoup, les Anglais en ont plus. — Qui a les beaux verres des Bohèmes (богемецъ)? — L'Espagnol les a. — Les avez -vous? — Nous ne les avons pas. — Ces Italiens ont -ils beaucoup de souliers? — Ils n'en ont que (только) peu. — En ont -ils assez? — Non, Monsieur, ils n'en ont pas assez. — Qu'ont ces Allemands? — Ils ont beaucoup d'écus. — Combien d'écus ont -ils? — Ils en ont sept cent quatre vingt -quinze. — Avez - vous les écus des Allemands ou les vôtres ? — J'ai les miens. — Avez -vous aussi les miens? — Non, Monsieur, je ne les ai pas. — Qui les a? — Personne ne les a. — Avez -vous ceux-ci ou ceux-là? — Je n'ai ni ceux-ci ni
ceux-là. — Combien de florins a cet homme? — Il n'a pas de florins, il n'a que des écus. — A-t-il peur ou a-t-il froid? — Il n'a ni froid ni peur. — Quel jour avons -nous aujourd'hui? — Nous avons le neuf décembre mil huit cent soixante. — Combien de mois a l'année? — L'année a douze mois. — Et de jours ? — Tantôt ( то ) trois cent soixantecinq, tantôt (то) trois cent soixante -six. — Combien de jours ont les mois? — Quelques mois ont trente jours, d'autres en ont trente - un ; l'un, le février, en a tantôt vingthuit, tantôt vingt -neuf.
Thème 30.
A qui avez -vous parlé de votre cheval? — J'en ai parlé à mon palefrenier. — En avez -vous parlé au domestique?
— Non, je. ne lui en ai pas parlé. — Quels beaux -frères voyez -vous? — Je ne vois pas de beaux - frères, mais je vois les compères de mes amis, les libraires. — Ce pauvre bottier a-t-il de bonnes bottes? — Ce n'est pas un bottier, c'est un cordonnier et il n'a pas de bottes, il a des souliers.
— Monsieur N. a-t-il de bons et fidèles serviteurs ? — Il a beaucoup de serviteurs, mais peu de bons et fidèles. — - Quels couteaux a l'écolier de ce professeur? — Il a deux nouveaux couteaux, l'un avec un manche (черенокъ) de bois et l'autre avec un manche d'argent. — Avez -vous vu le nouveau pont (мостъ) de Cologne (каінскіи)? — Oui, Monsieur, je l'ai vu. — Avons -nous d'autre fromage? — Non, Monsieur, nous n'en avons pas d'autre. — Nous en avons d autre. — - Les cordonniers ont -ils d'autres souliers? — Oui, Monsieur, ils en ont d'autres. — Combien de biscuits avez -vous? — J'en ai cent trente -trois. — Combien de tire -bouchons (пробочшіеъ) a ce marchand? — Il en a treize. — A-t-il des tire -bouchons de fer? — Non, Monsieur, il a des tirebouchons d'acier. — Avez -vous beaucoup d'amis? — Oui. Monsieur, j'en ai beaucoup.
SEIZIÈME LEÇON. — ШЕСТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
Le dernier.
Combien de roubles avez -vous?
C'est mon dernier.
En voilà encore deux -cents.
Voilà, voici.
Encore.
Voici (voilà) encore.
Voici encore du pain.
Voici encore fromage.
Rehiarque 1. Après ещё suit le génitif comme après encore.
Hier, вчера,
Après - demain, послѣ завтра.
La veille, на канунѣ.
Aujourd'hui, сегодня.
Avant -hier, третьяго дня.
Demain, завтра.
Avez -vous encore du pain?
Je n'en ai plus.
Pas - plus. 1 Plus. J
Je n'en ai guère.
Plu^ guère.
Se -plus guère.]
Remarque 2. Beaucoup de noms russes ne s'emploient qu'au pluriel, leur genre peut facilement être reconnu au génitif. Du genre masculin les plus usités sont:
Le badinage, балы.
Les jumeaux, близнецы.
Le flan, блины.
Les pincettes, ёмки.
Le quartier (de chaussure)
Le train de derrière (de voiture)
Le lupin, бобки.
Les galoches, боты.
Le mariage, браки.
Les étincelles, \ б ,
La poussière d'eau,', ^
Le carreau (cartes), бубны.
Les fers, кандалы.
Le marc, ]
Le résidu, j
La balance, вѣсы.
Le relais, гоны.
La lunette (au jeu de dames),
Les gens, люди.
Le trottoir.
Le lavoir (sur une rivière),/ Les chaussettes, носки.
La tapisserie, обои.
L'arum, образки.
Les légumes, овощи.
Qui sont nés dans la même année,
Les jeunes aunaies, олешки.
Le marc, опивки.
La sciure, опилки.
L'ancolie, орлики.
L'étoupe. отрёпки.
Les besicles, очки.
La racine (des plumes), пенки.
L'avant - train,] передки.
-L'empeigne, j переды.
La galerie, переходы.
Les balivernes, турусы.
La montre,!
L'horloge, | тасы" Le tas de neige, замёты.
Trop.
Trop peu.
Etes -vous souvent chez Monsieur
votre oncle?
Je n'y suis que très-rarement.
Il a trop peu de pain. Il en a autant que moi.
Les premières gelées, заморозы.
Jaillissement des vagues sur la plage, заплёскв.
Le convolvulus, звонки.
Potage de betteraves, бураки.
Les cancans, дрязги.
Esprit d'une liqueur gelée, выморозки.
L'alun, квасцы.
Les défences, клы.
Les sabots, \
Le surdos, крестцы.
Le siège (du cocher),] 6
Le tréteau, j
Les rinçures, помои.
Les caleçons, портки.
Les caprices, причуды.
La taxe des chevaux de poste, прогоны.
A demi - endormi, просонки.
Le métier (à broder), пяльцы.
Les histoires, contes, разсказы.
La genouillère (des bottes), ра- СТрубь .
L'aigremoine, репяшки.
Le calendrier ecclésiastique,
Les raclures, сгрёбки.
Les boules de neige, снѣжки.
La martre - zibeline, соболи.
L'abaque, счёты.
L'étau, тиски.
Les gabions, туры.
Le pantalon, штаны.
Les mouchettes, щипцы.
Autant -que.
Voulez -vous manger encore?
Je n'ai plus faim.
L'avez -vous déjà vu?
Non, Monsieur, je ne l'ai pas encore vu.
Déjà.
Déjà plus.
Est -il encore ici?
Il n'est plus ici.
Thème 31.
Combien de frères a ce garçon? — Il en a trois. — Avez -vous mon peigne ou celui de mon cousin? — Je n'ai ni le vôtre ni celui de votre cousin. — Quel peigne ayezvous? — Je n'ai pas de peigne, j'ai le couteau de mon cuisinier. — Qui voit mon métier à broder? — Xous le voyons. — Qui Га? — Les fils de votre voisin l'ont. - Qu'a le pauvre maréchal -ferrant? — Il a des pincettes fer. — Le vieux moine a-t-il des galoches? — Non, Monsieur, il n'en a pas, mais il a des besicles. — Ces gens -là ont - ils des pigeons ou des oies ? — Ils n'ont ni des pigeons ni des oies, ils ont trois petits rossignols et vingt -deux moineaux. — Combien de chaussettes avez -vous? — J'en ai quarantehuit, — Où avez -vous votre abaque? — Je l'ai dans le jardin. — Aimez -vous les légumes? — Oui, Monsieur, je les aime beaucoup. — Quel négociant a les belles pelleteries et les belles marchandises de soie que vous voyez là? — Les Italiens ont celles-ci et les Russes ont celles-là. - Ont -ils aussi d'autres marchandises? — Xon, ils n'en ont pas. — Combien des soldats a ce régiment? — Il en a trois mille six cents. — Que cherchent ces gens ? — Ils ne cherchent rien. — Où sont mes souliers? — Les voici. - Le cuisinier a-t-il les pincettes? — Il les a. — Qui ne
les a pas? — Le maréchal - ferrant ne les a pas. — Qu'a cet oncle? — Il a un bon neveu. — Parlez -vous souvent à cet étudiant (студентъ)? — Je ne lui parle guère.
Thème 32.
Avez -vous encore quelques francs? — Je n'en ai guère. — Le frère de votre cuisinier a - 1 - il encore du café ? — Il n'en a guère. — Qu'a- 1- il? — Il a encore beaucoup de thé. — L'Ecossais a-t-il nos bottes ou nos souliers? — Il n'a ni ceux-ci ni celles-là. — Qu'a -t- il? — Il a les bottes du paysan. — Les Anglais ont - ils les vaisseaux des Espagnols? — Ils ne les ont pas. — Qu'ont -ils? — , Ils ont leurs vaisseaux. — Votre ami a-t-il encore son .parapluie? — Il ne l'a plus. — Le charpentier a-t-il i encore son marteau de fer? — Il ne l'a plus, mais il a encore quelques clous. — Ces Russes-ci ont -ils encore quelques roubles? — Ils en ont encore, mais pas beaucoup. — 'Ce soldat a-t-il des gabions? — Il en a encore quelques- ]uns. — Quel quantième (какое число, gén. neutre) avons -nous aujourd'hui? — Nous avons le vingt -neuf août mil huit cent trente -six. — Combien d'amis avez -vous? — J'en ai peu, mais ils (sont) de véritables amis.
P. Fnchs, Grammaire russe.
DIX -SEPTIÈME LEÇON. — СЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
Déclinaison des substantifs neutres.
Singulier. Единственное число.
A. Substantif.
В. Adjectif.
Cas.
Désinence
Désinence
Désinence
Désinence
dure.
molle.
pleine.
apocopée.
Nom.
G en.
Accus.
Comme le Nominatif
ou comme 1-е Génitif.
Instr.
Prép.
Remarque 1. Les mots: le temps, время; le fardeau, бремя; la tette, вымя; la semence, сѣмя; rétrier, стремя; la race, племя; le drapeau, знамя, ont au génitif времени, бремени etc., au datif времени, бремени etc., l'accusatif est comme le nominatif, Tinstrumentatif временемъ, бременемъ, le prépositif о времени, бремени, знамени.
L'affaire, дѣло.
Le bâtiment, строеніе.
La bierre, пйво. Le vin, вино.
La viande, мясо.
Le champ, поле.
La douleur, горе.
La mer, море.
Le miroir, зеркало.
La famille, семейство.
Le beurre, масло.
La médecine, лекарство.
La lettre, письмо.
Le fer, желѣзо.
Le drap, сукно.
L'or, золото.
L'argent, серебро.
Plusieurs. Divers,
Plusieurs couteaux.
L'enfant.
Разные. Нисколько (avec le génitif).
Remarque 2. Дитя, gén. дитяти, dat. дитяти, accus, дитя, instr. дитятею, prép. о дитяти.
L'encre.
Vois - tu ce bâtiment ?
A qui est cette bierre? Elle est à moi.
Celui-ci; celui-là.
Чернила (ne s'empl. qu'au pluriel).
Оно, neut. (se décline comme онъ).
Сіё, это, то, neutre.
Déclinaison de сіё, это, то.
Singulier.
Nom. Cië, это, то.
Génitif. Сего, этого, того.
Datif. Сему, этому, тому.
Accus. Comme le gén. ou comme le nom.
Instr. Симъ, этимъ, тѣмъ.
Prép. О сёмъ, этомъ, томъ.
Mon, ton, son. Моё, твоё, своё, его (se décli-
nent comme мой, твой etc.)
Avez -vous autant de poivre que Столько ли перцу y васъ сколько
lui?
J'ai plus de poivre que lui.
J'ai moins que lui.
Plus.
Moins.
avec le génitif, ou нежели et какъ.
Que, plus que, moins
J'ai plus d'orge qu'eux.
Eux.
Savoir.
Je sais.
Je ne sais pas.
Savez -vous?
Vous savez.
Que sait -il?
Il sait moins que vous.
Tu sais.
Il sait.
Nous savons.
Vous savez.
Le savon, мыло.
Le duché, герцогство.
Le cavalier Ка*алеРйстъ' [ всадникъ.
Le douanier, таможенный чйнов-
La ville, городъ.
L'ambassadeur, посланникъ
Le lait, молоко.
Le rôti, жаркое.
Frais, свѣжій, -ее.
Remarque 3.
jectifs, se déclinent comme ceux-ci.
Singulier.
L'essuie - mains, полотенце.
Le royaume, королевство.
Le fantassin, пѣхотинецъ.
L'employé, чиновникъ.
Le faucon, соколъ.
Le vautour, ястребъ.
Le faubourg, прйгородъ.
Le voyageur, путешественникъ.
Le touriste, турйстъ.
Le laitage, молочное.
Grand, великш, -oe.
Cher, дорогой, -oe.
Beaucoup de substantifs, provenant d'ad-
Nom.
Gén.
Bat
Accus.
Instr.
Prép.
Le rôti,
Du rôti,
Au rôti,
Le rôti,
Par le rôti, жаркгшг;
Du rôti, о жаркош>;
le lait, молоко,
du lait, молока,
au lait, молоку,
le lait, молоко.
par le lait, молоком,
du lait, о молок7б.
Thème 33.
Savez -vous votre leçon? — Oui, Monsieur, je la sais. — Qui ne la sais pas? — Mon frère ne la sais pas. — Le boulanger a-t-il de bon pain? — Oui, Monsieur, il a de très -bon pain. — Quel pain a-t-il? — Б a du pain blanc et du pain bis. — Le vieillard a-t-il beaucoup de cheveux?
— Pardon, Monsieur, il en a très - peu. — Voyez - vous beaucoup d'aigles? — Je n'en vois qu'un seul. — Aimez -vous le rôti? — Oui, Monsieur, je l'aime beaucoup. — Qui a le lait? — Mon cousin Га. — Voulez -vous du beurre et du fromage? — Non, Monsieur, je n'ai pas faim, mais je veux du lait — Savez -vous où est mon cousin? — Non, Monsieur, je ne le sais pas. — Qui le sait? — Personne ne le sait. — A qui parlez - vous ? — Je parle à plusieurs soldats.
— Ce royaume a-t-il (въ) beaucoup d'habitants (житель)? — Oui, Monsieur, il en a beaucoup» — Ce duché en a-t-il autant? — Non, Monsieur, il en a moins. — Ces cavaliers-ci sont -ils aussi courageux que ces fantassins -là (пѣхотйнецъ)?
— Les uns sont aussi courageux que les autres. — Qui sait quel jour nous avons aujourd'hui? — Je le sais, — C'est jeudi. — Votre frère le sait -il aussi? — Il le sait. — Avons -nous moins de fromage que de pain? — Vous en avez beaucoup moins, mais vos cousins ont autant de fromage que de pain. — Ce vieillard a-t-il autant de vices (пброкъ, ока) que ce marchand? — Il en a moins. — Ce duc (répцогъ) a-t-il autant de pouvoir (могущество) que cet empereur ? — Il en a tout autant (столько же).
Thème 34.
Avez - vous des bas de coton ? — Je n'en ai pas. — Quels bas avez -vous? — J'ai des bas de fil. — Savez -vous quelque chose de bon de ces gens -ci? — Je n'en sais rien de bon, je n'en sais que du mauvais. — Que cherches -tu? — Je cherche de l'or et de l'argent. — Voulez -vous de la viande? —
Non, Monsieur, je veux des légumes. — Aimez -vous le sucre? — Je Гаіте beaucoup. — Quel faucon veut le chasseur? — Il veut l'excellent faucon du riche agent de change. — L'agent de change l'aime- 1- il? — Il l'aime et en parle beaucoup. — Que veut cet étudiant? — Il veut un morceau de fromage, du beurre frais, un verre de vin et du tabac. — Voyez -vous les arbres (дерево) dans mon jardin ? — Non, Monsieur, je ne les vois pas. — Que voyezvous? — Je vois le jardin, mais je ne vois pas les arbres.
— Quels anneaux (кольце) cherche le domestique (сожитель)? — Ceux que vous avez. — Je n'en ai pas. — Je sais que vous en avez. — Votre élève a-t-il du pain et (съ avec l'instr.) du beurre? — Il a du pain, mais il n'a pas de beurre. — Combien d'habitants a ce royaume -ci? —
— Б en a un million deux cent cinquante trois mille huit cent trente- neuf. — Et ce duché combien a-t-il d'habitants? — Je ne sais pas. — Ce garçon -ci a-t-il autant de plumes (перо, plur. перья) que celui-là? — Non, Monsieur, il n'en a pas autaut. — Votre cuisinier a-t-il du temps? — Non, Monsieur, il n'a pas de temps. — A-t-il du beurre? — Oui, Monsieur, il a beaucoup de beurre et encore plus de lait. — Que voient ces médecins (лекарь)?
— Ils voient cette mauvaise médecine.
DIX -HUITIÈME LEÇON. — ВОСЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
De l'Infinitif.
Il y a en russe trois conjugaisons qu'on distingue, comme en français, par la terminaison du présent de l'infinitif et qui se partagent en treize branches.
La première conjugaison a l'infinitif en ать, ять, ѣть.
a) La première branche de cette conjugaison a l'infinitif en: ать.
Faire, цъжать.
Désirer, желать.
Souffrir, страдать
b) La seconde branche a l'infinitif en овать et евать:
Gratifier, avoir de la bienveillance, жаловать. Témoigner son zèle, усердствовать.
Combattre, faire la guerre, воевать.
c) La troisième branche a l'infinitif en ять:
Tirer d'une arme à feu, стрѣллш>.
Accuser, обвшять.
Se fondre, таять.
d) La quatrième branche a l'infinitif en ѣть :
chauffer, туѣть.
s'engourdir, кѣжѣть.
La peur. Боязнь.
Avoir peur. Бояться.
La honte. Стыдъ.
Avoir honte. Стыдиться.
Après стыдиться, бояться,жіі le génitif du subst. et l'infinitif du verbe.
Où allez -vous? Куда идёте вы?
Nous allons au marché. Мы идёмъ на рынокъ.
Nous allons à l'église, au temple. Мы идёмъ въ церковь, въ храмъ.
Où? Куда?
Je vais, я иду.
Tu vas, ты идёшь.
Il va, онъ идётъ.
A, dans.
Quel est ce verre?
C'est le verre de mon frère.
Le verre, la vitre.
Le miroir.
Avoir envie, vouloir.
Avez -vous envie de travailler?
Il n'a pas le courage de parler.
Avoir le courage.
J'ai le courage, я смѣю.
Tu as le courage, ты см ѣ ешь.
И a le courage, онъ смѣетъ.
Avez -vous peur de parler?
J'ai honte de parler.
Couper.
Le couper.
Les couper.
Couper quelque chose.
En couper.
Se couper au doigt.
Avez -vous le temps de couper le
pain?
J'en ai le temps.
Avez -vous envie de travailler?
J'en ai encore le temps.
Acheter.
Acheter encore.
Ne pas acheter.
Nous allons, мы идёмъ.
Vous allez, вы идёте.
Ils vont, они идутъ.
Nous avons le courage, мы смѣ-
Vous avez le courage, вы смѣ-
Ils ont le courage, они смѣютъ
Acheter un.
Acheter, en acheter deux.
Pourquoi ?
Pourquoi voulez -vous acheter?
Parce que j'ai besoin.
J'ai besoin de.
Avez -vous besoin?
Yeux -tu acheter ces vitres?
Oui, j'en ai besoin.
<Juels vitres veux -tu acheter?
Quel? lequel?
Celui - que.
Casser. »
Ramasser.
Raccommoder.
Chercher.
Trouver.
Qui casse le verre?
Je casse, я ломаю.
Tu casses, ты ломаешь.
H casse, онъ ломаетъ.
L'orfèvre.
Le bijoutier, le joaillier.
Voulez -vous acheter des anneaux?
' Oui, Monsieur, j'en veux acheter, i Chez qui voulez -vous les acheter?
' Je veux les acheter chez l'orfèvre.
Pardon.
Pourquoi ne voulez -vous pas
couper la viande?
J'ai peur de me couper au doigt.
Ai -je raison d'acheter un cheval?
Pardon, Monsieur, vous avez tort.
Pourquoi ?
Какое? которое? neutre, se décline au sing. comme un subst.
То -которое, neutre.
Nous cassons, мы ломаемъ.
Vous cassez, вы ломаете.
Ils cassent, они ломаю тъ.
Parce que votre frère en achète Потому, что вашъ братъ покуun. паетъ одного.
Thème 35.
Avez -vous envie .. d'acheter ces anneaux -ci? — J'en ai envie, mais je n'en ai pas le temps. — Voulez -vous prendre ces chandeliers d'or? — Je veux, mais je ne peux pas.
— L'enfant n'a -t- il pas honte de ne pas travailler?
— Cet enfant n'a pas honte. — Voulez -vous me couper un morceau de pain? — Je veux vous en couper, mais je n'ai pas de couteau. — Avez - vous le temps de me couper une tranche de viande? — J'en ai le temps et veux vous en couper une bonne tranche. — Qui a envie сГ acheter ces chandeliers d'or? — Le joaillier en a envie. — Le lieutenant a-t-il le temps de parler au sous - officier (унтеръофицеръ)? — Il en a le temps. — Le jardinier a-t-il le temps t de couper (срезать) l'arbre? — Il en a le temps. — Avez -vous peur de parler à votre professeur? — Je n'ai pas peur de lui parler. — Qui a peur de lui parler? Personne n'a peur. — Ai -je tort d'acheter un fusil (ружьё)?
— Vous avez tort. — Qui veut acheter des petits boeufs?
— Personne n'en veut acheter. — Qui casse (бьётъ) ce verre ? — Personne ne le casse. — Quel est cet enfant ? — C'est celui que vous aimez.
Thème 36.
Avez -vous besoin de ce fusil? — Oui, Monsieur, j'en ai besoin. — Où allez - vous ? — Je vais dans la maison de mon ami, le libraire. — Qu'avez - vous ? — J'ai un verre de bierre et un morceau de fromage. — Avez -vous du vin?
— Non, Monsieur, je n'en ai pas. — Qui a le drapeau de ce régiment? — Le porte - enseigne (прапорщпкъ) Га. — De quel drapeau parlez -vous? — De celui que vous voyez. —
Que voyez-vous? — Je vois la mer. — Qui a la médecine? — Le jeune médecin Га* — Cassez -vous mon miroir? — Non, Monsieur, je ne le casse pas. — Qui le casse? — Yotre jeune frère le casse. — Le paysan a-t-il raison de (что) vouloir acheter le grand boeuf? — Oui, Monsieur, il a raison de vouloir Tacheter, car (потому что) il en a besoin* — A-t-il aussi besoin du taureau? — Non, Monsieur, il n'en a pas besoin. — Le tailleur a-t-il le temps de raccommoder mes vieux manteaux? — Non, Monsieur, il n'en a pas le temps. — Qui a plus de vaisseaux, le Hollandais ou l'Anglais? - — Le Hollandais en a moins que l'Anglais, il n'est pas aussi riche. — Que fait Monsieur votre frère? — Il parle au cuisinier du riche agent de change.
Thème 37.
N'avez -vous pas honte? — Non, Monsieur, je n'ai pas honte, mais j'ai froid. — Le colonel de ce beau régiment
J est -il votre ami? — Non, Monsieur, il ne l'est pas. — Voyez -vous ce grand bâtiment? — Oui, Monsieur, c'est le château de notre bon prince. — Aimez - vous le lait ? — Oui,
^ Monsieur, je l'aime plus que le vin. — Avez - vous du rôti ? — Non, Monsieur, je n'en ai pas. — Voulez -vous une tranche de rôti? — Oui, Monsieur, j'en veux. - — Qui n'en veut pas? — Tout le. monde en veut. — Savez -vous (можете -ли) acheter une bague? — Oui, Monsieur, je le sais (могу). — Ce jeune homme veut -il un verre de bierre? — Non, Monsieur, il veut un verre de vin. — Votre cousin a-t-il raison? — Pardon, il a très tort. — Le frère de votre cousin parle -t- il à l'Anglais ou au Français? — Pardon, il ne parle ni à l'un ni à l'autre, il parle à l'Italien. — De quel Ecossais parlezvous? — De celui que vous aimez. — Quels crayons voulezvous acheter? — Je veux acheter les bons crayons de mon voisin, le marchand.
DIX -NEUVIÈME LEÇON. — ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
Déclinaison des substantifs et des adjectifs du genre neutre,
Pluriel.
Cas.
A. Substantif.
Déclinaison dure.
Déclinaison molle.
В. Adjectif.
Désinence molle.
Désinence dure.
Nom.
Gén.
Datif.
Accus.
Prép.
Comme le Nominatif ou comme le Génitif.
Bemarque 1. Le temps, время; le fardeau, бремя; la tette, вымя ; la semence, семя ; rétrier, стремя ; la race, племя ; le drapeau, знамя, ont au pluriel:
А. времена etc., comme le Nominatif.
Inst. временами, бременами, выменами, семенами, стременами, племенами, знаменами.
Prép. временахъ, бременахъ, выменахъ, семенахъ, стременахъ, племенахъ, знаменахъ.
Remarque 2. Les noms : Гаііе, крыло ; l'anneau (de chaine), звено ; la bûche, полѣно ; la plume, перо , prennent au pluriel, крылья, gén. крыльевъ; звенья, gén. звеньевъ; полынья, gén. полѣньевъ; перья, gén. перьевъ.
Remarque 3. L'arbre, дерево; a au pluriel дерева et деревья.
Remarque 4. Les noms suivants prennent au pluriel un и ou ы:
1) La paupière, вѣко; le soleil, солнце; la pomme, яблоко*
2) Les augmentatifs en -ище: le grand couteau, ножище, pi. ножищи.
3) Les diminutifs en -це, et -г^о, l'essuie - mains, полотенце, plur. les essuie -mains, полотенцы. Mais les diminutifs dérivés de substantifs neutres ont le pluriel en -a.
Remarque 5. Le mot nuage облако, et les diminutifs en -цо, dérivés de substantifs neutres ont le pluriel en -a et en u.
Remarque 6. Le pluriel en и ont:
a) L'épaule, плечо, plur. плечи, gén. плечъ.
b) Les diminutifs en -чко, -шко, par exemple : la maisonnette, домишко, plur. домишки, gén. домйшекъ.
Remarque 7. Le fond, дно, a au plur. донья et дны.
Remarque 8. Suivant la différence du sens le mot колѣно a au pluriel:
{le genou les genoux, колѣни.
la tribu les tribus, колѣва.
Panneau (d'un chaine) les anneaux, колѣнья.
Remarque 9. Les substantifs neutres suivants ont un pluriel irrégulier:
a) L'oeil, око, plur. очи; l'oreille, fxo, plur. уши.
b) Le ciel, небо, plur. небеса; le corps, тѣло, plur. тѣла et тѣлеса.
с) Le miracle, чудо, plur. чуда et чудеса.
d) Le pot de chambre ( , ,1
) Le bateau ( суДН0' plur- )
Remarque 10. A cause des consonnes qui se suivent, les mots suivants reçoivent au génitif du pluriel un о ou e épenthétique :
La fenêtre, окно,
plur.
gén.
Le fond, дно,
Le fusil, ружьё,
La bague,]
L anneau, J
Cent, сто,
1) Si aucune des deux consonnes, entre lesquelles se trouve о n'est une gutturale, le о se transmute en e; par exemple: пятно , plur. пятны , gén. пятенъ.
2) Avec et sans voyelle épenthétique se déclinent:
a) les noms en -дло, -ело: la selle, сѣдло, gén. plur. сѣдлъ et сѣделъ; le nombre, число, gén. plur. числъ et чйселъ.
b) les noms : Le seau, ведро, gén. plur. ведръ, et ведёръ.
Le boulet, ядро , » * ядръ, et ядеръ. Le côte, ребро, » » рёбръ, etpëôepb.
Remarque 11. Les noms suivants ne prennent point de voyelle épenthétique :
Le nid, гнѣздо. La hanche, чреслб.
Le timon, дыпгло. L'armée, войско.
La place, мѣсто.
L'huile, le beurre, масло.
La gorge, горло.
Le métier, ремесло.
b) Le sentiment, чувство.
c) Les mots qui se terminent au nom. sing en -ъе sans accent tonique ont au génit. du plur. iu : la crevasse, ущелье, gén. plur. ущелій.
d) Quelques noms en -ъе ont au gén. plur. -ъевъ : le mets, la nourriture, кушанье, nom. plur. кушанья, gén. plur. кушаньевъ; de même:
Le chiffon, лохмотье. La lance, копьё.
Le compagnon -ouvrier, подма- L'habit, платье.
стерье. Le bien, помѣстье.
L'embouchure, устье. Le logement, жильё.
Mais on dit aussi au gén. du plur. копей, жшюй, подмастерей.
Faire.
Faites - vous ?
Je fais.
Que fait -il?
Je ne le fais pas.
Tu fais.
Nous faisons.
Vous faites.
Ils font.
Voulez -vous faire mon îeu
Je veux le faire.
Faire le feu.
A, en.
Etre à la maison.
Remarque 12. A la maison se traduit dans ce cas par le génitif.
Chez qui?
fy кого? |Къ кому?
Chez qui êtes -vous?
Chez qui allez -vous?
Je suis chez mon frère.
Je vais chez mon frère.
Chez.
Aller.
Je vais, я иду.
Tu vas, ты идёшь.
Б va, онъ идётъ.
Brûler.
Je brûle, я горю.
Tu brûles, "ты горишь.
Il brûle, онъ горйтъ.
Chauffer, грѣть I. 4.
Où êtes -vous?
Je suis à la maison.
Es -tu chez ton frère?
Je suis chez lui.
Sont -ils là?
Ils sont là.
[У (avec le génitif).
(Къ (avec le datif).
Nous allons, мы идёмъ.
Vous allez, вы идёте.
Ils vont, они идутъ.
Nous brûlons, мы горймъ.
Vous brûlez, вы горііте.
Ils brûlent, они горятъ.
Déchirer, рвать.
Bemarque 13. 'Nous avons déjà dit que le présent du verbe être ne se traduit pas en russe.
Êtes -vous fatigué?
Je le suis.
Allez -vous au marché?
J'y vais.
Boire, пить.
Manger, кушать.
Dîner, обѣдатьі Déjeuner, завтракать.
Goûter, полдничать.
La boisson, питьё.
La nourriture, le mets, кушанье.
Le dîner, обѣдъ.
Le déjeuner, завтравъ.
Le goûter, полдникъ.
Souper, ужинать. Le souper, ужинъ.
Le désir, желанье. Le bouillon, бульонъ,
La soupe, супъ.
Thème 38.
Le garçon a-t-il mes bagues? — Non, Monsieur, il ne les a pas. — Qui les a? — Votre frère a vos bagues. î — Quel pot a le cuisinier? — Il a le pot avec le lait. — A-t-il un pot de fer ou d'étain? — Il a un bon pot d'étain. — Combien de plats y a-t-il sur la table? — Je ne vois point de plats sur la table. — Ces gens -là ! voient -ils les beaux miroirs? — . Ils voient deux grands mi- ! roirs et cinq petits. — Où vont ces matelots avec leurs grands I fardeaux? — Ils vont sur (на avec Face.) les vaisseaux •hollandais que vous voyez là sur (на avec le prép.) la mer. ; — Vos frères où vont - ils ? — Ils vont au jardin. — Avec
(i qui et avec quoi vont -ils au jardin? Ils y vont avec
j quelques amis fidèles et avec les trésors qu'ils ont. — Où va le jeune joueur? — Il va au bal. — Voyez -vous les ! rossignols dans le jardin? — Je vois les rossignols et les moineaux. — Combien d'ailes a le rossignol? — Il a deux ailes. — Et combien de plumes a-t-il? — Je ne sais pas ' combien d'ailes il a. — Avez - vous mes plumes ? — Pardon, Monsieur, je n'ai pas vos plumes, j'ai celles de votre frère.
— Combien de soleils y a-t-il aux cieux? — Il y a beau*coup de soleils et d'autres astres (небесное свѣтйло). — Combien de pommes (яблоко) voyez -vous à l'arbre? — J'y vois (beaucoup de pommes.
Thème 39.
Êtes -vous fatigué? — Non, Monsieur, je ne suis pas fatigué, mais je veux dîner. — Avez -vous faim? — Pas trop, mais il est temps de dîner. — Voulez -vous du veau (телятина, f.) ou du boeuf (говядина, f.)? — Ni l'un, ni l'autre.
— Que voulez - vous ? — Je ne veux rien. — Chez qui êtes-
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vous? — Je suis chez mon bon cousin. — Avez -vous votre goûter? — Oui, Monsieur, je l'ai. — Quel goûter avez- vous ?t
— J'ai du lait caillé (кислое), du pain, du fromage et un verre de bon vin. — Avez -vous soif? — Oui, Monsieur, j'ai soif. — Avez -vous toujours soif? — Non, Monsieur, je n'ai pas toujours soif. — Ce capitaine a-t-il aussi soif? — Oui.
— Ce capitaine a-t-il toujours soif? — Oui, Monsieur. — | Voulez -vous acheter cette bague d'or? — Non, Monsieur, je ne veux pas l'acheter, mais le riche banquier le veut. — Votre cousin qu'est -il? — Il est agriculteur. — Qui veut de la bierre? — Personne n'en veut. — Ai -je raison de chauffer votre bouillon? — Oui, Monsieur, vous avez raison de le chauffer. — Ces garçons veulent -ils aller chez leurs cousins?
— Non, Monsieur, ils ne veulent pas aller chez leurs cousins, mais ils veulent aller chez leurs amis.
Thème 40.
Où est votre fils? — Il est à la maison. — Est- il au jardin? — Non, Monsieur, il n'y est pas. — Voulez -vousj un morceau de viande? — Non, Monsieur, je n'en veux pas.| mais je veux un verre de bierre. — De quelle bierre voulezvous? — Je veux de la bonne bierre. — Que veut faire cet Allemand chez soi? — Il veut travailler et boire de la bierre. — Aime -t- il le vin? — Nort, Monsieur, il ne l'aime pas. — Qui aime le vin? — Moi, je l'aime. — Êtes -vous fatigué (устали)? — Non, je ne suis pas fatigué (усталъ). — Qui est fatigué? — Personne ne l'est. — Voulez- vous boire quelque chose ? — Je ne veux rien boire. — Les Russes veulent - ils acheter quelque chose ? — Ils ne veulent rien acheter. — Voyez -vous quelque part mes nouveaux habits?
— Je ne les vois nulle part. — L'enfant a-t-il assez de gâteau? — Oui, Monsieur, il en a assez. — Ces agriculteurs ont -ils assez d'orge? — Oui, Monsieur, ils ont assez d'orge et d'avoine. — Chez qui allez -vous? — Je vais chez ceriche agent de change. — A-t-il beaucoup d'or? — Oui
Monsieur, il a beaucoup d'or et d'argent. — Quelle heure est -il? — Il est six heures et demie (съ половиною, f.). — Quel quantième (число) avons -nous? — Nous avons le neuf décembre.
VINGTIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЫЙ УРОКЪ
De l'Infinitif (Continuation). La seconde conjugaison a sept branches.
a) Le première brandie a l'Infinitif terminé en -um\ ѣть après une consonne, -ить après une voyelle, et en -оть:
parler, тоъощть; regarder, смотреть ; traire, ROîinib] découdre, порот.
b) La seconde branche a l'Infinitif terminé en -итъ et -ѣть après б, в, м, n, ф et en ать après 6, m, n:
plumer, теребить; serrer, давгш-ь; nourrir, кощйть; talonner, торопить; toucher le but, трафгшь etc.
c) La troisième branche a l'Infinitif terminé en ить et ать après ж, ч, ш, щ :
estimer, дорожать; bourdonner, жужжать; tourner, точить; glapir, пищать ;
éteindre, потушать.
d) La quatrième branche a l'Infinitif terminé en -ить après 5, en -ить et ѣть après d, et en ать après г, з, д:
voir, шцѣть; enclore, городшш>; charrier, возить ; voir, увидать.
e) La cinquième branche a l'Infinitif terminé en -ить et ѣть après m, et en -ать après m et к:
gâter, портить ; enfoncer, тыкать
f) La sixième branche a l'Infinitif terminé en ить et ѣть après c, et ать après с et x:
peser, весить; pendre, вясѣть ; entendre, слыхать.
g) La septième branche a Tlnfinitif terminé en ить. et wmfc après cm, et аж& après (Ж et cm:
baptiser, креатжб; siffler, свистѣть; chercher, искать-, applaudir, рукоплескать
Bemarque 1. Toutes ces règles sont sujettes à beaucoup d'exceptions.
Les noms neutres suivants ne sont employés qu'au pluriel :
La porte cochère, ворота. Le bois à brûler, дрова.
Les flancs, ложесна. Les glandes, желѣза.
Les fers, желѣза. La balustrade,, перила.
La bouche, уста. Le fauteuil, кресла.
L'encre, чернила.
Donnez -moi un peu d'encre. Дайте мнѣ немного чернилъ.
Donnez -moi. Дайте мнѣ.
Donne -lui. Дай ему.
Â la maison.
Où allez -vous? Куда идёте вы?
Je vais à la maison. Я ид^ домой.
Où êtes -vous? Гдѣ вы?
Je suis à la maison. Я дома.
Ce riche marchand a beaucoup У этого богатаго купца очень de velours. много бархату.
Bemarque 2. On dit en russe très -beaucoup очень много.
Un tel, un pareil.
Tels, pareils.
Avez -vous un tel habit?
J'ai un tel habit comme vous.
Tel -quel (que).
Tels • quels (que).
Chez qui va le docteur? 1
(Qui va chercher le docteur?) J Il va après son malade. \ Il va chercher son malade. J Que va chercher le docteur?
Б va chercher de la médecine.
Après, derrière.
Такой, neutre такое (génitif такого).
Такіе, neutre такія.
За (avec l'instrumentatif).
Se marier»(de l'homme). Жениться на (avec le prép.) Epouser J (de la femme). Идти замужъ з a (avec le gén.)
Cette demoiselle va se marier. Эта дѣвйца хочетъ идти замужъ.
Ce jeune homme qui veut -il На комъ хочетъ жениться
épouser? этотъ молодой человѣкъ?
Beaucoup de personnes le disent. Многіе люди говорятъ это.
Remarque 3. Beaucoup se traduit par много avec le génitif ou prend mais seulement au pluriel, le genre de son substantif.
Je vois ce chasseur avec beaucoup Я вижу этого охотника съ мноde lièvres. гими зайцами.
Peu de.
I Мало (avec le génitif).
Peu de personnes le connaissent. | Щі0 лвдей знаютъ ег6
J'ai autant de pommes que vous. У меня столько яблоковъ сколько
Autant -que.
Le tranchant (du couteau).
Le drap, сукно.
La promenade, гульбище.
Tranchant, вострый.
Gros, толстый.
Porter.
Envoyer.f
Mener.
Le (régime direct).
L'y envoyer.
L'y voir.
Les y.
Voulez -vous les y porter?
Oui, Monsieur, je veux les y porter.
Voulez -vous acheter du sel chez le marchand?
Non, je ne veux pas en acheter chez lui.
Voulez -vous envoyer le garçon chez votre père?
Je veux l'y envoyer.
Quelque part.
Nulle part.
Voyez -vous quelque part votre
écolier ? Je ne le vois nulle part.
Lire.
Écrire.
À quelle heure?
A une heure.
A dix heures.
(Столько - сколько (avec le gén.) ІСтолькіе, -ія, сколькіе, -ія.
La toile fine, полотно.
La grande tahle, столище.
Émoussé, тупой.
Fin, mince, тонкій.
A quelle heure viendrez -vous Въ которомъ часу придёте вы
chez moi? ко мнѣ?
À deux heures. Въ два часа пополудни.
Remarque 4. Le Russe aime à ajouter à l'heure les mots пополудни, après-midi, et дополудни, avant -midi.
Midi. Полдень.
Thème 41.
' Que veut chercher cet homme? — Il veut chercher du
bois. — Que va chercher ce cordonnier? — Il va chercher
les souliers de l'étudiant. — Ces couteaux ont -ils de bons
1 tranchants ? — Oui, Monsieur, ils en ont de très - bons, -r-
| Ces canifs sont -ils émoussés? — Pardon, Monsieur, ils sont
. très -tranchants. — Où sont mes plumes et mon encre? —
| Alexandre a vos plumes et Nicolas a votre encre. — Avez-
j vous un tel fauteuil comme en a mon père ? — Nous n'avons
pas de pareil, nous avons un autre. — Dans combien de
chambres avez - vous vos fauteuils ? — Dans autant de chambres
que nous en avons. — Irez -vous au bal avec beaucoup ou
peu d'amis? — Je n'y vais qu'avec deux amis et avec ce
jeune peintre que j'aime tant. — Quel habit a ce jeune peintre?
— Il a un excellent habit de (изъ avec le gén.) bon drap anglais. — Voulez - vous nourrir les pigeons ? — Oui , Monsieur, donnez -moi un peu de pain. — Quand l'horloge sonnera-1- elle midi (будутъ бить)? — Bientôt (скоро).
Thème 42.
Le tailleur veut -il découdre l'habit de mon frère? — Non, Monsieur, il ne veut pas le découdre, mais seulement (только) le réparer (починить). — Avez - vous parlé au peintre ?
— Oui, Monsieur, je lui ai parlé. — Voyez -vous l'aigle? — Je ne veux pas voir l'aigle, je veux voir le vautour. — Voulez - vous envoyer votre frère chez son cousin ? — Oui,
Monsieur, je veux l'y envoyer. — Voulez -vous dîner? — Non, Monsieur, je n'ai pas faim. — Avez - vous soif? — Oui, Monsieur, j'ai soif. — Donnez- moi, s'il vous plait, un verre de bierre. — Aimez -vous la bierre? — Oui, Monsieur, je l'aime beaucoup. — Où voulez -vous aller? — Je veux aller déjeuner chez le riche banquier. — Qu'avez -vous à déjeuner?
— Nous avons du thé, du café, du chocolat, du fromage, de bon pain blanc, du beurre et du jambon. — Ce banquier a - 1 - il beaucoup d'argent ? — Il a peu d'argent, mais beaucoup d'or. — Qui a beaucoup d'argent? — Personne n'en a beaucoup. — Voulez - vous envoyer à votre cordonnier quelques souliers? — Je veux lui en envoyer plusieurs. — Quels souliers voulez -vous lui envoyer? — Je veux lui envoyer de tels souliers comme vous en avez.
Thème 43.
Quand voulez -yous aller chez le peintre? — Je veux aller aujourd'hui chez lui. — Où voulez -vous porter (нести) сез rossignols? — Je ne veux les porter nulle part. — Où est Monsieur votre père? — Il est chez lui. — Où voulezvous aller? — Je veux aller à la maison. — Quand le médecin veut - il venir chez vous ? — Il veut venir chez moi demain.
— Voulez -vous envoyer un garçon chez le capitaine? — Je veux y envoyer un. — Le Français veut -il écrire une lettre (письмо) ? — Il veut en écrire une. — Veut - il écrire autant de lettres que moi? — Non, Monsieur, il veut en écrire moins. — Le jeune homme veut -il en écrire aussi? — Je ne sais pas. — Qui le sait? — Le jeune homme le sait.
— Le sais -je? — Non, Monsieur, vous ne le savez pas. — Les Tartares ont- ils beaucoup de champs? — Non, Monsieur, ils en ont peu. — Le riche Anglais n'a- 1- il pas de grandes chambres avec beaucoup de fenêtres? — Il a deux chambres à (съ) trois fenêtres, et une chambre à cinq fenêtres.
ATINGT- ET -UNIÈME LEÇON.— ДВАДЦАТЬ ПЕРВЫЙ
De l'Infinitif (Continuation).
La troisième conjugaison a deux branches.
a) La première branche a l'Infinitif terminé en -путь-.
couler à fond , тонуть.
b) La seconde branche a l'Infinitif terminé en -еретъ:
frotter, переть.
Le jeune âne, ослёнокъ. Le poulain, же^ебёнокъ.
Le petit juif, жи^ёнокъ. Le poulet, цътлёнокъ.
Le petit chat, тотёнокъ.
Remarque 1. Les substantifs terminés en -ёнокъ ont au nominatif du pluriel -ята.
Remarque 2. Les substantifs suivants ont le pluriel régulier ainsi que le pluriel irrégulier en -ята:
Le jeune choucas, гаічё«о/сг», plur. тшёнки et галчяжа. Le lionceau, лъвёнокъ. La petite souris, жышёнокъ. Le jeune chien, le petit (d'un animal) щенокъ.
Remarque 3. L'enfant, дитя, a au pluriel дѣти.
Qu'y a-t-il de nouveau? Что новаго?
Il n'y a rien de nouveau. Ничего нѣтъ новаго.
C'est quelque chose de nouveau. Это нѣчто новое.
Remarque 4. Après que? что? suit toujours le génitif.
Que? Чю?
* Quelque chose. НІчто.
Rien. Ничто.
Ничто se décline comme что.
Nom. что, gén. чего, dat. чему, асе. что, instr. чѣмъ, ^гф. о чёмъ. Dans ничто la prép. о se place au prépositionnel entre ни et что.
Le bourgeois, мѣщанйнъ.
Le suif, сало.
Le troupeau, стадо.
Le foin, сѣно.
Le savon, мыло.
Gris, сѣрый, -oe.
Haut, высокій, -oe.
Kassis (du pain), чёрствый.
Mauvais, дурной,
Pour.
Avez -vous un couteau pour couper le pain?
J'en ai un.
Le citoyen, гражданинъ.
La graisse, жиръ.
Une aire, гумно.
Le faubourg, нредмѣстіе.
Le mufle, рыло.
Noir, чёрный, -oe.
Bas, низкій, -oe.
Vif, рѣзвый, -oe; живой, -oe.
-oe, худой, - oe.
A bon marché.
Cher.
Ce pain est -il cher?
Б est à très -bon marché.
Achetez -vous à bon marché ces
bagues?
Je les achète très -cher.
Balayer.
Tuer.
Saler.
Poivrer.
Manger.
Dévorer.
Qui veut dévorer les veaux?
Le lion le veut.
Le lion, левъ.
Le loup, волкъ.
-oe, дешево, oe, дорого.
Солить IL 1.
Le tigre, тигръ.
Le léopard, барсъ.
ів sanglier, кабанъ.
./éléphant, слонъ.
je chameau, верблюдъ.
Pouvoir.
lenez-moi à l'auberge, e tous y mène.
Mener.
e mène, я веду.'
Ги mènes, ты ведёшь.
1 mène, онъ ведётъ.
je tapis, ковёръДщ je plancher, иолъ.
je sonneur, звонарь. ue prêtre, священникъ.
W abbé, игуменъ.
j'autel, алтарь, masc.
)ieu, Богъ.
^j'ange, ангелъ.
«'evêque, епйскопъ.
Le
Le cerf, олень.
L'élan, лось.
L'ure, буйволъ, зубрь.
Nous menons, мы ведёмъ.
Vous menez, вы ведёте.
Ils mènent, они ведутъ.
Le plafond, дотолокъ.
L'escalier, крыльцо.
La cloche, коло ко лъ.
Le moine, монахъ.
Le couvent, монастырь (masc).
Le Sauveur, Спаситель.
Le Saint-Esprit, Святой Духъ.
Le Saint, Святой.
L'archevêque, архіепйскопъ.
patriarche, патріархъ.
Singulier.
Régime indirect.
Régime direct.
Me, à moi.
Me, moi.
Te, à toi.
Те, toi.
Se, à soi.
Le, lui.
Lui, à lui.
Nous.
Nous, à nous.
Vous.
Vous, à vous.
Les, eux.
Leur, à eux.
Se, soi.
Remarque 5. Le régime indirect, aussi bien que le régime direct, peuvent indifférement précéder ou suivre le verbe.
Veut -il me parler?
Que me dit -il?
Il veut lui écrire.
Singulier.
uriel.
Me le.
Me les.
Те le.
Те les.
Se le.
Se les.
Le lui.
Les lui.
Nous le.
Nous les.
Vous le.
Vous les.
Le leur.
Les leurs.
Remarque 6. C'est indifférent lequel des deux pronoms est placé devant l'autre.
Voulez -vous m'en donner?
Donnez -moi en.
Donner.
Prêter.
Vendre. Rendre.
Prendre.
Voulez - vous me rendre mon porte- Хотите вы мнѣ отдать мой бу-
f euille ? м ажникъ ?
Je veux% mais je ne puis le Я хочу, но не могу этого сдѣ-
faire. лать.
Je n'ai plus votre portefeuille. У меня болѣе нѣтъ вашего бумажника.
Voulez -vous le leur donner? Хотите ли вы дать имъ это?
Je le veux. Я хочу это.
CD я
CQ
CD
CD С/2
CD Рч
CD Sx
CD
PL
Masculin. Neutre. Féminin. Je, moi, я Tu, toi, ты 11, lui, онъ II, lui, оно Elle, она De moi, меня De toi, тебя De lui, его De lui, его D'elle, ея Me, à moi, мнѣ Te, à toi, тебѣ Lui, à lui, ему Lui, à lui, ему Lui, à elle, ей Me, moi, меня Te, toi, тебя Le, lui, его Le, lui, его Elle, la, её Par moi, мною Par toi, тобою Par lui, имъ Par lui, имъ Par elle, ею De moi, обо мнѣ De toi, о тебѣ De lui, объ нёмъ De lui, объ нѣмъ D'elle, объ ней.
Elles, онѣ
D'elles, ихъ (нихъ)
Leur, à elles, имъ (нимъ)
Les, elles, ихъ
Par elles, ими (ними)
D'elles, объ нихъ
Comme le masculin.
Pluriel.
Ils, eux, они D'eux, ихъ (нихъ) Leur,à еих,имъ(нимъ) Les, eux, ихъ Par eux, ими (ними) D'eux, объ нихъ
Vous, вы De vous, васъ Vous, à vous, вамъ Vous, васъ Par vous, вами De vous, объ васъ
Nous, мы De nous, насъ Nous, à nous, намъ Nous, насъ Par nous, нами De nous, объ насъ
Thème M.
Que vois -tu dans cette grande forêt? — J'y vois un grand lion, trois ures, vingt -cinq cerfs et treize élans. — Y vois -tu aussi un éléphant? — Non, Monsieur, je n'y vois ni tigre ni éléphant. — Que vend (продаётъ) ce marchand? — Il vend d'excellent drap, du savon gris et blanc, des chaises et des tables en acajou (красное дерево), des robes d soie, des bas de coton et de laine (шерстяное) et d'autres marchandises. — Y a-t-il dans la maison de votre père des petits chats et des petites souris. — Dans notre maison il n'y a ni petits chats ni petites souris, mais dans notre aire il y a beaucoup de petites souris. — Y a-t-il de hauts arbres dans cette foret? — Il y a de hauts et de bas arbres. — Le menuisier qu'a- 1- il de nouveau? — Il n'a rien de nouveau, il n'a que du vieux. — Le tigre peut -il dévorer un cerf? — Oui, Monsieur, il le peut. — Le paj^san a-t-il envie d'acheter de l'orge? — Oui, Monsieur, il en a envie. — Le moine parle- 1- il à l'abbé? — Oui, Monsieur, il lui parle. — De quoi lui parle -t- il? — Il lui parle de l'evêque et de l'archevêque. — Les soldats veulent -ils tuer les ennemis? — Oui, Monsieur, ils veulent, mais ils ne peuvent pas. — Avez -vous un verre de vin? — J'ai un verre, mais je n'ai pas de vin.
Thème 45.
Votre frère veut -il me voir? — П veut vous voir, maisi il n'en a pas le temps. — Voulez - vous du poivre pour poivrer (посыпать перцомъ) votre jambon? — Merci, Monsieur, je* n'aime pas le poivre. — Qui l'aime? — Personne ne l'aime. — Mon tailleur veut -il me raccommoder mon vieil habit? — Non, Monsieur, il ne le veut pas. — Pourquoi ne veut -il pas? — Parce qu'il veut vous en faire un nouveau. — Vos frères peuvent -ils écrire? — Ils peuvent, mais ils •ne veulent pas. — Pourquoi ne veulent -ils pas? — Parce
qu'ils sont trop paresseux (лѣнйвы). — Pouvez -vous envoyer quelque chose à ce pauvre mendiant? — Je veux, mais je I ne peux pas. — Où vont ces riches bourgeois ? — Je ne sais pas. — Chez qui vont ces bons vieillards avec ces petits garçons ? — Ils vont au marché pour y acheter du miel, du lait, I du savon et des légumes. — Ce vieillard va-t-il au théâtre * avec ces petits -fils (внукъ, plur. внучата)? — Oui, Monsieur, il y va. — Pourquoi ce marchand me veut -il voir? — Il veut vous voir, pour vous donner cinquante -trois écus.
Ce brigand (разбойникъ) veut -il me tuer? — Il ne veut ■I pas vous tuer, et ce n'est pas un brigand, mnis un honnête | bourgeois. — Je veux voir ces riches Anglais. — Pourquoi J voulez -vous les voir? — Je veux les voir pour leur parler. — De quoi voulez -vous leur parler? — Je veux leur parler de leurs beaux vaisseaux que vous voyez -là sur la mer. — A qui aimez -vous à parler? — J'aime à parler aux Russes et aux Français. — Le marchand peut -il me vendre du sucre et du café? — Non, il ne le peut pas. « — Pourquoi ne le peut -il pas? — Parce qu'il n'en a pas. — Qu'a-t-il? — H n'a que du drap et du velours. — Combien de francs pouvez -vous m 'envoyer? — Je peux vous en envoyer quatrevingt, — L'Anglais veut -il me rendre ma montre? — Non, Monsieur, il ne veut pas, il veut la donner à son fils.
Thème 47.
Avez -vous un verre pour boire votre vin? — Non, Monsieur, je n'en ai pas, et je ne veux pas boire du vin, mais de la bierre. — Pouvez -vous boire autant de vin que de la bierre? — Je peux boire de l'un autant que de l'autre. — Votre voisin a-t-il du charbon pour faire du feu? — Il n'a pas de charbon, mais il a beaucoup de bois. — - Voulez -vous parler à ces jolis enfants? — Je veux leur parler et leur
donner quelque chose. — Que voulez -vous leur donner? — Je veux leur donner de bons petits pâtés. — Quel poulet le cuisinier veut -il tuer (закоібть), celui-ci ou celui-là? — Il veut tuer tous les poulets qui sont dans la cour. — Qu'avez -vous à faire? — J'ai à (я додженъ) écrire à mon père une longue (длинный -oe) lettre. — Voulez - vous donner au mendiant un peu de pain rassis? — Je ne veux pas lui donner du pain rassis, mais du pain frais et un grand morceau de fromage»
VINGT -DEUXIÈME LEÇON.. — ДВАДЦАТЬ ВТОРОЙ
Déclinaison des substantifs du genre féminin. Склоненіе шіёнъ существйтельныхъ жёнскаго рода.
Singulier. ' Единственное число.
A. Substantif. •
B. Adjectif.
Cas.
Déclinaison dure.
Déclinaison molle.
Désinence pleine.
Désinence apocopée.
Nom.
Gén.
Accus.
Instr.
Prép.
Remarque 1. D'après cette déclinaison se déclinent jiussi les substantifs masculins terminés en -a ou -я.
^а femme, жена, женщива.
La poule, курица.
La cellule, келья.
,e chapeau, шляпа.
^е lit, постель, постеля.
*|Le juge, судья, m.
}\Кл souris, мышь, f.
Le filet, сѣть, f. сѣдка.
La mouche, муха.
L'abeille, пнела.
La bible, бйблія.
Le bonnet, \ ,
La casquette,/ шапка*
Le domestique, слуга, mas.
L'orateur, витія, m.
Le hareng, сельдь, f. селёдка.
Le cachet, печать, f.
Remarque 2, Dans les noms suivants : l'amour, любовь, f. ;
'église, церковь, f . ; le mensonge, ложь, f . ; le seigle, рожь, f. ; da flatterie, лесть, f. (gén. лести et льсти), le о et le e de la dernière s}7llabe s'élident, excepté dans l'instrumentatif. Mais
e nom propre Любовь garde le о dans tous les cas.
Remarque 3. Les noms: la mère, мать et la fille, дочь, f., dérivent leurs cas des anciens nomin. slav. матерь et дбчерь.
Remarque 4. Les substantifs en a#, qui sont primitivement des adjectifs, se déclinent comme les adjectifs.
La chambre des enfants, дѣтская. Le marché aux chevaux, конная. L'entrepôt, кладовая. L'antichambre, передняя.
Remarque 5. L'instrumentatif en - ою est souvent abrégé m -ow, celui en ію est abrégé en ью.
\vez-vous mon chapeau? У васъ ли моя шляпа?
Non, Monsieur, je n'ai pas votre Нѣтъ, y меня вашей шляпы нѣтъ, chapeau.
ІА. qui est cette robe de soie?
Elle est à ma mère.
(A qui est ce gant?
Il est à ma soeur.
A qui?
Il, elle.
P. Fucns, Grammaire russe.
oui, lequel.
A qui?
Qui?
Que? Quoi?
Который, ая, oe.
Déclinaison des pronoms interrogatifs.
Pour les personnes. Pour les choses.
Qui? Кто?
De qui? Кого?
A qui? Кому?
Qui? Кого?
Instr. Par qui? Кѣмъ?
Prép. De qui? О комъ?
Que? Quoi? Что?
De quoi? Чего?
A quoi? Чему?
Que? Quoi? Что?
Par quoi? Чѣмъ?
De quoi? О чёмъ?
Remarque 6.
point de pluriel.
Répondre.
Dire.
Qui? Кто? Que? Quoi? Что? n'ont
Отвечать I. 1. (avec le datif.) Говорить II. 1. Сказать (avec le datif.)
A qui voulez - vous répondre ?
Je veux répondre à ma mère.
Me répondez -vous ?
Je ne vous réponds pas.
A qui parlez -vous?
Je ne le dis à personne.
Je dis, parle, я говорю.
Tu dis, parles, ты говоришь.
Il dit, parle, онъ говорить.
Nous disons, parlons, мы говорймъ.
Vous dites, parlez, вы говорите.
Ils disent, parlent, они говорятъ.
Lui répondez - vous ?
Répondre à une lettre.
Répondez -vous à sa lettre?
Je réponds, я отвѣчаю.
Tu réponds, ты отвѣчаешь.
Il répond, онъ отвѣчаетъ Nous répondons, мы отвѣчаемъ. Vous répondez, вы отвѣчаете.
Ils répondent, они отвѣчаютъ. ..
J'y réponds.
Répondre aux lettres.
J'y réponds.
Le spectacle, зрѣлище.
Le bal, балъ.
Au bal.
Aux bals.
Au jardin.
Aux jardins.
Le magasin, магазйнъ.
L'acteur, актёръ.
Le musicien, музыкантъ.
Le directeur, дпректоръ.
Y aller.
Y être.
Voulez - vous aller au bal ?
Je veux y aller.
Avez -vous été au concert?
J'y ai été.
Il y est.
Il n'y est pas.
Où est -il?
Il est dans son jardin.
Dans.
Qu'avez -vous à faire?
Je n'ai rien à faire.
Je n'ai rien à manger.
Avez -vous quelque chose à boire?
Je n'ai rien à boire.
J'ai une prière à vous faire.
Qu'avez -vous à me dire?
ÏHa оный, на это.
Le théâtre, театръ.
Le concert, концертъ.
Le comptoir, контора.
L'auteur, сочинитель.
L'artiste, художникъ.
L'orchestre, оркестръ.
La soeur, сестра.
La grand'- mère, бабушка.
Le voleur, воръ.
Le tapageur, буянъ.
Généreux, великодушный.
Célèbre, знаменитый.
Clair, свѣтлый.
Connu, извѣстный.
Gai, весёлый.
Long, длинный.
Succulent, сочный.
La cousine, двоюродная сестра.
La tante, тётка.
L'ivrogne, пьяница, m.
Le chanteur, пѣвецъ.
L'avare, avare, ; скупой.
Inconnu, неизвестный.
Obscur, тёмный.
Triste, печальный.
Moyen, средній.
Court, короткій.
Sec, сухой.
JRemarque 7. Les adjectifs terminés au masculin en -ьгй ont au fémin. -ая, -au, au neutre -oe; ceux terminés au masc. en -iu ont au f. яя ou ая, au neutre oe ou ее; ceux qui ont la désinence -ou, ont au f. ая, au neutre oe. La désinence apocopée est pour le masc. г>, fém. a, neutre o.
Tendre, нѣжній.
Sévère, строгій. Austère, суровый.
L'espoir, надежда.
Le matin, утро.
Midi полдень, m.
Dur, жёсткій.
Affable, ласковый.
Bon, добрый.
Le désespoir, отчаяніе.
Le soir, вечеръ.
Minuit, полночь, f.
Le lever du soleil, восходъ солнца. Le coucher du soleil, закатъ La lune, луна, мѣсяцъ. солнца.
L'étoile, звѣзда.
Thème 48.
Où va votre vieux domestique? — Il va dans l'antichambre chercher (за) le vieux chapeau du juge. — Où est le bon vieux juge? — Il est chez l'austère moine. — Avezvous vu ma soeur? — Oui, Monsieur, je l'ai vue, elle est dans le jardin du riche Anglais. — Madame votre mère estelle encore à l'église ? — Oui, Monsieur, elle y est encore. — Avec qui y va- 1- elle? — Elle y va avec ma jeune soeur Catherine. — Allez - vous dans cette (эту) église ou dans l'autre (ту) ? — Je ne vais ni dans celle-ci ni dans l'autre, je vais dans la nouvelle église. — Dans quel magasin est une
• si belle casquette? — Dans le grand magasin de l'Allemand.
— Yois-tu la poule? — Je vois la poule et le poulet. — Qu'avez -vous à faire? — Je n'ai rien à faire. — Avezvous quelque chose à boire? — J'ai du vin vieux et un verre de bierre. — Voulez - vous du vin ou de la bierre ? — Je ne veux ni du vin ni de la bierre, je veux (une) bouteille de lait.
— Répondez - vous à la longue lettre du célèbre chanteur?
— Je veux lui répondre aujourd'hui soir (instrum.). — Ce rôti est -il très - succulent ? — Pardon, Monsieur, il est trèssec. — Où veut aller cet ivrogne? — Il veut aller au cabaret (кабакъ). — Voulez -vous y aller? — Non, Monsieur, je ne veux pas y aller.
Thème 49.
A (на) quelles lettres votre soeur veut - elle répondre ? — Elle veut répondre aux lettres de ses bonnes amies (подруга). — Veut- elle répondre à ma lettre? — Oui, Monsieur, elle veux y répondre. — Avez -vous à répondre à quelqu'un? — Je n'ai à répondre à personne. — Avons -nous maintenant (теперь) de longs (долгій) jours? — Pardon, Monsieur, les jours sont maintenant très -courts. — Avez -vous envie d'aller au bal? — J'ai envie d'y aller. — Quand voulez -vous y aller? — Aujourd'hui. — A quelle heure? — A dix heures et demie (съ половиною). — Voulez - vous mener votre fille au spectacle? — Oui, Monsieur, je veux l'y mener demain. — Où votre soeur est-elle? — Elle est au concert. — A quel concert? — Celui que donne le célèbre chanteur. — Qui est ce riche Américain? — Il est banquier. — L'Anglais est -il aussi banquier? — Non, Monsieur, il ne l'est pas, il est agent de change. — Aime -t -on ce jeune garçon? — Oui, Monsieur, tout le monde l'aime. — Pourquoi l'aime- 1- on? — Parce qu'il est affable et généreux. — Où voulez -vous aller? — Je veux aller au marché. — Monsieur votre père est -il à la maison? — Non, il va à la maison. — Où voulez -vous aller? — Je veux aller au
magasin. — Pourquoi voulez -vous y aller? — Je veux acheter du velours, du drap et de la toile fine. —
VINGT - TROISIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ТРЕТІЙ
Au coin , на углу, къ углу, у Aux coins, на углахъ, къ угламъ
Au trou, у дыры, къ дьгрѣ. Aux trous, у дырахъ, къ дырамъ.
Dans le trou, къ дырѣ, въ дыру. Dans les trous, къ дырамъ, въ
Au fond du verre.
Au coin du feu.
Singulier.
Celle-ci, эта.
De celle-ci, этой.
A celle-ci, этой.
Celle-ci, эту.
Par celle-ci, этою.
De celle-ci, объ этой.
Au bout.
Au bout du chemin.
Le bout, конецъ.
Le chemin, дорога.
Envoyer chercher.
De combien de garçons parlezvous?
Je parle de cinq garçons.
Celle-là, та.
De celle-là, той.
A celle-là, той, Celle-là, ту.
Par celle-là, тою.
De celle-là, объ той.
Le trou, дыра.
Le coin, уголъ.
Remarque 1. Les nombres cardinaux qui se terminent par ь se déclinent d'après cette déclinaison.
Pas un seul.
Il n'a pas un seul ami. У него нѣтъ ни одного друга.
Je ne vois pas une seule mouche. Я не вижу ни одной мухи.
Fémin. sing.
Nom. Une, одна.
Génitif. D'une, одной.
Datif. A une, одной
Accusatif Une, одну.
Instrum. Par une, одною
Fémin. plur.
Les unes (quelques-unes), однѣ.
Des unes, однйхъ.
Aux unes, однймъ.
Les unes, однѣ, однйхъ.
Par les unes, одними.
Préposit. D'une, объ одной. Des unes, объ однйхъ.
La chambre, комната.
La chandelle, свѣча.
J Le chemin, дорога.
Le chien, собака.
La demoiselle, №B,'[la-
Chaud, тёплый.
Propre, чистый.
Aimable, любезный.
Svelte, стройный.
Son.
La cuisine, кухня.
L'écurie, конюшпя.
La voiture, карета.
L'eau, вода.
L'adolescent, юноша, m.
L'homme, мужщйна, m.
Froid, холодный. Propre, опрятный.
Courageux, отважный.
De suif, сальный.
De cire, восковой.
Ея, свой (fémin.).
Avez -vous le chapeau de madame У васъ ли шляпа вашей матери?
votre mère?
J'ai son chapeau. У меня ея шляпа.
A qui est le chapeau que vous Чья y васъ шляпа?
avez?
J'ai le chapeau de ma mère. У меня шляпа моей матери.
Remarque 2. Les pronoms possessifs de la troisième personne prennent le genre de la personne à laquelle appartient une chose, et non pas le genre de la chose qui appartient : Son chapeau (de l'homme), его шляпа, son chapeau (de la femme), ея шляпа.
Aller chercher.
Voulez -vous envoyer chercher le vin?
Je veux aller le chercher moimême.
Moi - même , toi - même,
lui-même. Moi - même, toi - même,
elle-même.
Ce matin.
Ce soir.
Demain soir.
Le matin.
Tu.
Es -tu fatigué?
Es -tu fatiguée?
Fatigué, -ée.
Je suis fatigué, -ée.
Tu es fatigué, -ée.
Il est fatigué, - ée.
Nous sommes fatigués.
Vous êtes fatigués.
Ils, elles sont fatigués, -ées.
Sont -ils fatigués?
Non, ils ne sont pas fatigués.
As -tu peur?
Non, je n'ai pas peur.
Il a peur, elle a peur.
Nous avons peur.
Vous avez peur.
Ils ont peur.
Ton.
Tes.
Le tien, la tienne.
Les tiens.
Ton livre.
самъ), masculin.
Твой, fem. твоя, plur. des deux genres твои.
Thème 50.
Queile femme voit cet adolescent? — Il voit la jeune et belle femme en habit noir. — Où la voit -il? — Il la voit à ' l'église. — Où est votre nouvelle voiture anglaise? — Elle est dans la grande remise dans la cour de ce bâtiment que 'vous voyez là sur le marché. — Voyez -vous le grand cheval qui est là au marché aux chevaux ? — Oui, Monsieur, je le vois. — Voulez -vous un verre de lait? — Merci, Monsieur, donnez -moi, s'il vous plait (пожалуйста), un verre de bierre. — Je n'ai pas de bierre, je n'ai que de l'eau. — Où va le cocher avec le cheval (лошадь, f.) de mon père? — Il va dans la nouvelle écurie. — Allez -vous à l'église? — Oui, Monsieur, | j'y vais avec (съ inst.) mes deux soeurs. — Où va cette de- , moiselle avec cet adolescent ? — Elle va au jardin. — Voyez- I vous cette belle demoiselle avec ce moine austère là au jardin sous les hauts arbres? — Oui, Monsieur, je la vois et je sais de qui elle parle. — De qui parle - 1 - elle ? — Elle parle de ' ce svelte adolescent qu'elle aime. — Qui a mon encre, mes plumes et mon cachet? — Je ne les ai pas. — Votre domestique a votre cachet et vos filles ont vos plumes et votre encre. — Que cherche votre cuisinier dans la cuisine ? — Il va chercher son couteau.
Thème 51.
Voulez -vous envoyer chercher de l'argent (деньги sub. fém. plur.)? — Je veux aller le chercher moi-même. — Qu'ont, à faire ces garçons-ci? — Ils ont (должны) à lire et à écrire. — Ont - ils envie de le faire ? — Ils n'en ont pas envie. — Qui a beaucoup à faire? — Nous avons beaucoup à faire. — Qu'avez - vous à faire ? — Nous avons à aller au marché pour y acheter du froment (пшеница), du lin et du chanvre. — Qui veut acheter cet excellent velours? — Tout le monde (всѣ) veut, mais pas tout le monde peut. — Avczvous autant de poivre que de sel (соль fém.)? — Non, j'ai
moins (менѣе) de sel que de poivre. — Pourquoi avez -vous besoin de sel? — Je veux saler (посолить) mon rôti. — Votre frère qua-t-iLà faire? — Il doit écrire un billet. — A qui? — A son jeune ami. — Où est son ami? — Il est au comptoir du banquier. — Le banquier lui donne- 1- il de l'argent? — Il lui en donne toujours. — Quand vont ces commis au magasin? — Ils y vont chaque matin. — A quelle heure? — Ils y vont à sept heures.
Thème 52.
Que vend ce marchand? — Ce n'est pas un marchand, c'est un charcutier et il vend du jambon (ветчина) et des boudins (колбаса). — A- 1. -il de bons boudins? — Il en a d'excellents et de très- succulents. — Qui a deux cent cinquante -huit francs? — Je n'en ai pas tant, je n'en ai que deux cents. — Qui a de beaux habits de drap? — Nos tailleurs en ont beaucoup. — Quand voulez -vous aller au théâtre? — Je veux y aller demain soir. — Vos cousins y iront -ils? — Oui, Monsieur, ils y iront. — Vos frères sont -ils fatigués? j — Non, Monsieur, ils ne sont pas fatigués. — Qui est fatigué? — Mes soeurs sont très -fatiguées. — Vos frères veulent -ils aller au concert? — Non, Monsieur, ils ne veulent pas y aller. — Pourquoi ne veulent -ils pas? — Parce qu'ils sont fatigués.
VINGT -QUATRIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁР- ТЫЙ УРОКЪ
Déclinaison des substantifs féminins.
Pluriel. Множественное число.
Substantif.
В. Adjectif.
Cas.
Déclinaison | Déclinaison
Désinence
Désinence
dure
molle.
pleine.
apocopée.
Nom.
Géo.
Accus.
Comme le Nomim
itif ou l'Accusatif.
Instr.
Remarque 1. D'après la déclinaison molle vont :
a) Tous les noms terminés au nom. du sing. en -ь; ces mots élident d'ordinaire le a de l'inst. du pluriel: par les chevaux, лошадями et лошадьми.
b) Les noms en a, quand cette voyelle est précédée d'une consonne sifflante : l'écureuil, векша, plur. векши, gén. векшей ; la belle -mère, тёща, plur. тёщи, génitif тёщей.
c) Les noms dont la dernière voyelle est précédée d'un д ou d'un p:
L'oncle, дядя, plur. дяди, gén. дядей.
La narine ноздря, plur. ноздри, gén. ноздрей.
d) Les noms suivants :
La cotte de mailles, броня.
L'amende, пеня.
Le paresseux, рохля.
L'attelage à quatre chevaux.
L'attelage à six chevaux.
La pince (d'écrevisse), клешня.
La boucle, пукля.
Le sentier, стезя.
Remarque 2. D'après les deux déclinaisons, la décl. molle et la décl. dure, vont:
La part, доля.
La cuisine, к^хня.
La pêche, тоня.
L'orage, буря.
L'adolescent, юноша.
La terre, земля, gén. землей et
Le héron, цапля.
Le luth, лютня.
L'aurore, заря.
Le bosquet, роща.
Remarque 5. Les noms suivants prennent un о ou un e épenthétique.
La grand' -mère,
бабка, plur.
бабки, gén.
La poupée, La règle,
Le juge, Le tonneau, La chambre
à coucher.
a) Le о se transmute toujours en e quand aucune des deux consonnes n'est une gutturale.
Le pin, сосна, gén. pi. сбсенъ. La terre, земля, gén. pi. земель.
b) Dans les noms en ья, le ь devant й se transmute en i.
c) Les mots suivants s'emploient avec et sans о ou e épenthétique :
L'aiguille, игла, gén. pi. иглъ et иголъ.
Le jeu, игра, » » игръ » игбръ.
Le caviar, икра, » » икръ *> икбръ.
La soeur, сестра, » » сёстръ » сестёръ.
d) Entre -зд et -cm ne se placent ni le о ni le e épenthétique, donc:
L'étoile, звѣзда, gén. pi. звѣздъ. La fiancée, невѣста, gén.
pi. невѣстъ.
e) De même les mots suivants ne prennent pas de voyelles épenthétiques :
Une harpe, арфа.
La hanche, бедра.
Le marceau, верба.
L'inimitié, вражда.
Le pic noir, желна.
L'étincelle, искра. La carte, карта.
L'usure, лихва.
'La palme, пальма.
JLe profit, польза.
La prière, прозьба.
Le marais, тундра.
Le réproche, укоризна.
La nourriture, яства.
L'abîme, бездна.
La bombe, бомба.
La vague, волна.
La drachme, драхма.
La cabane, пзба.
La caserne, казарма.
La lampe, лампа.
La misère, нужда.
La pinte, пинта.
La vérité, правда.
Le chamois, серна.
Le meurtrier, убійца.
Le mât, щегла.
Remarque 4. Les noms suivants ont les pluriels irréguliers :
a) L'ourlet, каймс4, pi. каймы, gén. каёмъ.
b) Le trou, дыра, » дырья, » дъірьевъ. La fente, щель, » щелья, » щельевъ.
c) L'église, церковь, a au datif du plur. церквамъ, instr. церквами, au préposit. о церквахъ.
Deux.
Sortir.
Rester.
Quand voulez -vous sortir?
Je veux rester à présent.
Двѣ, двухъ, двумъ, etc. ббѣ, (иИихъ, обіішъ; ооь, обьимн.
объ обіихъ, fém.
Rester à la maison.
Votre frère cadet veut -il sortir?
Aine, старшій.
_ Ici, y.
Rester ici.
Rester à la maison.
Voulez -vous rester ici?
Je veux aller chez le professeur.
Le plaisir.
Faire plaisir.
Faire un plaisir.
Allez -vous?
Je vais, я иду.
Tu vas, ты идёшь.
Il va, онъ идётъ.
Qu'allez - vous faire?
Je vais écrire.
Je vais lire.
S'en aller.
Cadet, младшій.
Nous allons, мы идёмъ.
Vous allez, вы идёте.
Ils vont, они идутъ.
Je m'en vais, я ухожу.
Tu t'en vas, ты уходишь.
11 s'en va, онъ уходить.
Tout le. Tous les.
Tous les jours.
Tous les matins.
Tous les soirs.
Tout le monde. Tous les hommes.
Tout, toute.
Nous nous en allons, мы уходимъ.
Vous vous en allez, вы уходите.
Ils s'en vont, они уходятъ.
Chaque jour.
I Chaque matin.
Chaque soir.
C'est vrai, il est vrai. Правда.
Ce n'est pas vrai, il n'est Это не правда.
pas vrai.
C'est vrai que. Правда, что.
Ce n'est pas vrai que. Неправда, что.
Est -il vrai que? Правда ли что?
N'est - il pas vrai que vous voulez Неправда ли что вы хотите
en aller?
C'est vrai.
De bonne heure.
Tard.
Quelle heure est -il?
11 est trois heures.
Remarque 5. Quand l'heure a commencé le Russe dit: c'est la première heure (midi) первый часъ, c'est la quatrième heure (3 heures) четвёртый часъ etc.
De bonne heure. |Рано.
Tard. Поздно.
Connaître un homme.
Savoir sa leçon.
Le thème, le devoir, la leçon.
Le besoin.
Avoir besoin de.
Avez -vous besoin de ces ciseaux?
J'en ai besoin.
Il n'a pas besoin d'y aller.
De quoi?
Son oncle a-t-il besoin de lui?
11 n'a pas besoin de lui, il a besoin de vous.
Thème 53.
Voulez -vous me faire un plaisir? — Oui, Monsieur; lequel? — Voulez -vous dire à mon domestique de faire du feu? — A quel domestique? — A Alexandre. — Voulezvous connaître notre bon prince? — Oui, faites -moi (сделайте) ce plaisir. — Avez -vous quelque chose à lui dire?
— Non, Monsieur, je n'ai rien à lui dire. — A qui parlezvous? — Je parle au domestique du comte Nicolas. — De quoi lui parlez -vous? — Je lui parle de son ami, le cuisinier du riche banquier. — Où va cet homme? — Il va au marché. — Pourquoi y va-t-il? — Pour acheter du fromage, du vin, de Thuile et des légumes. — Veut -il aller aussi chez le cordonnier pour y chercher les souliers de son maître? — Non, il ne veut pas y aller, il n'en a pas le temps. — Combien d soeurs, le bon fils de notre menuisier a-t-il? — Il n'a pai de soeur, mais il a cinq frères. — Ce meurtrier a-t-il des frères? — Non, Monsieur, il n'a pas de frère, mais^ il a deux soeurs. — Où sont les mères de ces aimables filles? — Elles sont à l'église. — Combien d'étoiles voyez -vous au ciel (plur.) ? — J'y vois beaucoup d'étoiles, mais je ne sais pas combien. — Les harengs ont -ils beaucoup de caviar? — Ils n'ont que peu de caviar. — Quels poissons (рыба) en ont beaucoup? — Les esturgeons (осётръ) en ont beaucoup.. — . Avez -vous de bon drap? — J'ai un excellent drap bleu, mais mon drap noir est mauvais. — Le prince a-t-il de belles écuries ? — Il a de très - belles écuries. — Ses chevaux sont -ils aussi beaux? — Oui, Monsieur, il a de très -beaux chevaux.
Thème 54.
Votre cousin s'en va-t-il? — Oui, Monsieur, il s'en va.
— Où va-t-il? — Il va au théâtre. — Y va-t-il (ходить) souvent? — Pas très-souvent. — Quand ces commis vont -ils dans leur magasin? — Ils y vont chaque matin à
sept heures. — Pourquoi votre domestique va-t-il chez le marchand? — Il y va chercher du lait, du beurre, du pain frais, des légumes, du veau (телятина), du mouton (баранина), de l'huile et de la bierre. — Est-ce vrai que votre voisin veut acheter les beaux chevaux du riche banquier? — Oui, Monsieur, c'est vrai. — Que voient ces gentils garçons? — Ils voient six écureuils là sur les arbres. — Où voyez - vous des arbres? — Ne voyez -vous pas ces beaux pins dans la forêt de notre comte? — Y voyez -vous beaucoup de pins? — J'y vois beaucoup, mais je ne sais pas combien. — Le comte s a - 1 - il beaucoup de forêts ? — Il a deux forêts avec beaucoup de lièvres, de cerfs et d'écureuils. — Y a- 1 -il aussi des loups? — Non, Monsieur, il n'y a ni loups ni ours (мѳдвѣдь, m.). — Où va votre fils? — Il ne va nulle part, il veut rester à la maison pour (чтобъ) écrire ses lettres. — A-t-il beaucoup de lettres à écrire? — Oui, Monsieur, il en a beaucoup.
VINGT - CINQUIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ПЯТЫЙ
Le présent. — Настоящее время.
Dans les verbes réguliers le présent se forme de l'infinitif. Dans la première conjugaison les terminaisons se changent :
a) Première branche ать en аю:
Donner, давать, je donne, я паю.
b) Seconde branche овать et евать en то et ююг Parler, толковать, je parle, толкую.
Faire la guerre, воевать, je fais la guerre, іююю.
'nebs, Grammaire rus^e. 9
Exceptions : saluer, здороваться ; se fier à, уповать ; agiter, обуревать; avoir l'intention намереваться, qui se conjuguent comme les verbes de la première branche.
c) 1. Troisième branche ять après une consonne en яю, et après une voyelle en ю:
Préparer, приготовлять, je prépare, я приготовляю. Se fondre, таять, je me fonds, я таю.
Exceptions. Craindre, бояться, et être debout, стоять, qui se conjuguent comme les verbes de la première branche de la seconde conjugaison. •
2. La troisième branche ѣть (verbes inchoâtifs et quelques autres) en ѣю:
Jeûner, говѣть, je jeûne, я тоъѣю.
Les autres personnes se forment de la première en changeant le ю à la fin en:
sing.
2. pers. 3. pers. plur. 1. pers. 2. pers. 3. pers. ешь, ешь. емъ, eme, ютъ.
Donc
branche
Faire.
Je fais, tu fais, il fait.
Nous fai- vous faites, ils font, sons,
Ramasser.
Je ra- tu ramasse, masses, Nous ra- vous ramassons, massez,
il ramasse.
ils ramassent.
Se chagriner.
Je me tu te il se
chagrine, chagrines, chagrine.
Nous nous vous vous ils se i chagrinons, chagrinez, chagrinent.
Se chagriner.
Je me tu te il se
\ chagrine, chagrines, chagrine.
| Nous nous vous vous ils se chagrinons, chagrinez, chagrinent.
Ouvrir.
J'ouvre, tu ouvres, il ouvre.
Nous ouv- vous ouv- ils ouvrent, rons, rez,
Souffler.
Vanner.
Je souffle, tu souf- il souffle. )
fies, I
Je vanne, tu vannes, il vanne. |
Nous souf- vous souf- ils soufflent.] fions, fiez, I
Nous van- vous van- ils vannent.] nons, nez, J
Jeûner.
Je jeûne, tu jeûnes, il jeûne.
Nous jeu- vous jeu- ilsjeûnent.
nons, nez,
Souffrir, страдать I. 1.
Mourir, умирать I. 1.
Creuser, копать L 1.
Avoir, имѣть I. 3.
Avez -vous besoin de cet argent?
J'en ai besoin.
Je n'en ai pas besoin.
Baiser, цѣловать I. 2.
Savoir, знать I. 1.
Oser, смѣть I. 3.
Chauffer, грѣть I. 3.
Remarque 1. AvQir besoin s'exprime en russe de différentes manières, entre autres:
Нужно, avec le génitif.
Нуженъ, -жна, -жнб, prend Avoir besoin. { le genre et le nombre de
substantif.
Ouvre -t -elle les yeux?
Elle les ouvre.
Qui aimez -vous?
J'aime mon père.
Cette demoiselle aime-t-elle sa
mère?
Oui, Monsieur, elle l'aime.
Aimez -vous le café?
Oui, je l'aime.
Recevoir.
Finir.
Je finis, tu finis, il finit.
Nous finis sons,
En
vous finis- ils finissent, sez,
ce moment.
Maintenant.
Sur - le - champ.
Ciio минуту, въ эту минуту.
Que faites -vous maintenant?
Je lis maintenant.
Que lisez -vous maintenant?
Je lis un excellent livre.
Le voyez -vous sur-le-champ?
Je le vois sur-le-champ.
Lire.
Remarque 2.
qu'au pluriel.
Les noms féminins suivants ne s'emploient
Les gerbes (de lin ou de chanvre), бабки.
Les manchettes, брыжи.
Les chaînes, всрііги.
Le retorsoir, воробы.
La balle, les bourriers, вывѣвкп.
Les avant -pieds (des bottes), головы et головки.
Le psàltérion, гусли.
L'argent (monnaie), деньги.
Le traîneau de paysan, дровни, розвальни.
Le traîneau de ville, санп, санки.
Le droschki, дрожкп.
Les yeux d'écrevisse, жерновки.
Le trèfle (cartes), желуди.
La fête, имянйны.
Les tenailles, клещи.
La laite (des poissons), молоки.
Le fil, нпткп.
La gaine, ножны.
Le livre (de musique), ноты.
Les ratissures, оскрёбки.
Les bretelles, помочи.
Le vestibule, сѣни.
La maison, хоромы.
La balustrade, балясы.
Le carreau (cartes), бубны.
Le pique (cartes), вины, пики.
Le mensonge, враки.
Les peignures, вычески.
Le râteau, грабли.
La porte, двери.
Les jumeaux, двойни.
Le corbillard, дроги.
La levure, дрожди et дрожжи.
Les branchies, жабры.
Le colin - maillard, жмурки.
Les vacances, каникулы.
Le siège (du cocher), козлы.
Les reliques, мощи.
Les ciseaux, ножницы.
Le brancard, носилки.
Les chaînes, оковы.
L'enterrement, похороны.
La crème, сливки.
Les vingt -quatre heures, сутки.
Le choeur, хоры.
Le rosaire, чётки.
Le paravent, ширмы.
La soupe aux choux, щи.
Les larges pantalons, шаравары.
La tapisserie, шпалеры.
La crèche, ясли.
Remarque 5. Devant les substantifs qui ne sont usités qu'au pluriel, on place двое, deux; трое, trois; четверо, quatre; пятеро, cinq, avec le génitif au lieu de два, три,
\ûpe, пять etc.
La servante, служанка. La blanchisseuse, прачка.
Le gant, перчатка. La bouteille, бутылка.
L'épée, шпага. Le sabre, сабля, шашка.
Le bouchon, пробка. Le poisson, рыба.
Le linge, бѣльё. Le grenier à foin, сѣннйкъ.
Adroit, ловкій. Maladroit, неловкій.
Sale, грязный, чёрный (du linge). Propre, чистый, бѣлый (du linge).
Gras, -asse, жирный. Maigre, тощій, нежирный.
Thème 55.
Voyez -vous ce bel enterrement? — Oui, Monsieur, je le vois. — Quand le voyez -vous? — Je le vois maintenant.
— Quand me donnez - vous un verre de bierre et un morceau de fromage? — Je vous les donne sur-le-champ. — Finissezvous votre ouvrage? — Oui, Monsieur, je le finis. — Qui ouvre la porte? — Mon frère l'ouvre. — Qui voyez- vous là dans les fers ? — Je vois dans les fers les meurtriers de notre brave (xoрбшій) voisin, l'adroit maréchal -ferrant. — Avez -vous de bons ciseaux? — J'ai deux ciseaux, mais ils ne sont pas bons. — Avez- vous assez de levure dans votre pain? — J'ai trop de levure dans mon pain. — Qui n'en a pas trop? — Le boulanger n'en a pas trop. — A-t-il assez de beurre? — Oui, Monsieur, il en a assez. — Le cuisinier a-t-il assez de bois dans la cuisine (кухня) ? — Oui, Monsieur, il en a assez.
— Qui n'en a pas assez ? — Tout le monde en a assez. — Où va votre domestique? — Il va dans le magasin (лавка), chercher du beurre. — Qui va chercher mon thé et ma crème? — La servante va chercher l'un et le domestique va chercher l'autre. — Qu'ont les deux vieux moines dans leurs mains (рука)? — Ils ont quelques reliques et deux rosaires.
— Quels blés ont les paysans sur leur traineau? — Ils ont un peu de seigle et beaucoup de froment et d'avoine. — Où sont mon couteau d'acier et ma fourchette d'argent? — Le couteau est sur la table et la fourchette est sous la table.
— D'où vient le garçon et la fille? — Le garçon vient de (со avec le génit.) la cour et la fille vient du (изъ) jardin.
— Quels gants ont ces messieurs (господйнъ)? — Ces messieurs ont de très -beaux gants de peau (кожаный).
Thème 56.
Voyez -vous ce célèbre poète? — Oui, je le vois chaque jour. — Allez -vous aujourd'hui chez le banquier 2 — Non, je n'y vais pas aujourd'hui, mais j'y vais (пойду) demain.
— Qui est plus riche (богаче), ce banquier -ci ou cet agent de change -là? — Ni l'un, ni l'autre n'est riche, mais tous
1 les deux sont très - adroits. — Combien de traineaux avezvous? — J'en ai quatre. — Votre voisin en a-t-il aussi
i autant? — Non, Monsieur, il n'en a que deux. — Veux -tu me vendre ton livre ? — Non, Monsieur, je ne veux pas vous vendre des livres, j'en veux acheter un moi-même. —
I Quel livre voulez -vous acheter? — Celui dont j'ai besoin.
— Qui se chagrine? — Ma pauvre soeur se chagrine. — і De quoi se chagrine -t- elle? — Elle se chagrine parce qu'elle
a perdu (потеряла) sa fille. — Qui vous parle de ces braves soldats? — Leur capitaine m'en parle. — Voulez -vous ouvrir cette porte? — Oui, Monsieur, je l'ouvre.
Que ramassez - vous là? — Je ramasse mon linge propre qui est par- terre (на полу). — Jeûnez -vous, Monsieur, en carême (постомъ)? — Oui, Monsieur, je jeûne chaque carême (постъ). — Le maréchal - ferrant a-t-il les tenailles? — Oui, Monsieur, il les a, et il a aussi le soufflet. — Que fait ce marchand? — Il vend (продавать comme давать) du .thé et du café. — Aimez -vous le café? — Oui, Monsieur, mais je préfère (предпочитать) le thé. — Connaissez - vous le professeur dont nous parlons? — Oui, Monsieur, je le connais. — Votre frère le connait-il aussi? — Oui, mon frère et mon cousin le connaissent. — Combien de chevaux voulez -vous acheter? — Je ne veux pas acheter des chevaux, mais mon
oncle a besoin de trois chevaux. — Combien de vaisseaux voyez -vous au port (гавань)? — J'en vois six cent quatrevingt quatorze. — Ont -ils tous des mâts (мачта)? — Oui, Monsieur, tous en ont. — Allez -vous maintenant au jardin?
— Oui, Monsieur, j'y vais tout -de -suite. — Ce garçon casse- 1- il des chaises? — Non, Monsieur, il ne casse rien.
— Qui brûle le bois? — Mon cuisinier en brûle beaucoup.
VINGT -SIXIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ШЕСТОЙ
Des diminutifs.
Les diminutifs sont formés 1) par l'addition d'un к ou d'un ц à la terminaison du substantif. Suivant le genre on ajoute à ces lettres les lettres -ъ, -a ou -o (è). Entre к et ц et une consonne on intercale un о ou un e euphonique, qui disparaissent devant les désinences caractéristiques des déclinaisons.
La petite ville, городокъ. Le petit lit, постелька.
La petite femme, жёнка. La petite étoile, звѣздка, звѣз-
Le petit caftan, кафтанецъ. дочка.
Le petit cou, шейка. La petite selle, сѣдельцо.
La petite fenêtre, оконцо. La petite aiguille à coudre, иголка.
Le petit ruisseau, ручеёкъ.
2) .En ajoutant aux mots les désinences -очекъ, -очка, -очко, (ёчекъ).
La petite ville, городочекъ. Le petit ruisseau, ручеёчекъ.
La petite étoile, звѣздочка. La petite aiguille, иголочка.
Remarque 1. Les lettres gutturales et t{, se transmutent en leurs correspondantes.
jLe petit coq, иетушёкъ. Le petit livre, книжечка.
.Le petit agneau, овечка. La petite oreille, ушко.
Remarque 2. Les chuintantes et les mots en ецъ intercalent un и devant le к.
■Le petit couteau. Ножикъ, ножичекъ.
Le petit doigt. Пальчпкъ.
Remarque 3. Entre ж et щ devant ца s'intercale aussi un и euphonique.
Le bosquet, рощица (de роща).
La petite chandelle, свѣчка, se forme régulièrement de свѣча.
Remarque 4. Le и épenthétique marque non seulement lie petit, mais aussi le joli et l'agréable, et se place dans les noms qui ne se terminent pas par une gutturale:
La petite (jolie) table,* стбликъ. Le petit bouc, козликъ. Remarque 5. Les principales irrégularités sont:
a) La désinence masculine ень se transmute en ешёкъ devant en ou ок:
Le peigne, гребень - гребешёкъ.
b) Les désinences neutres я et ень se transmutent en ечко:
La semence, сѣмя - еюіечко.
c) Les neutres qui ont au nom. ьё prennent ъецо et ейцб:
La lance, копьё -копьецо et копейцо.
d) Les neutres suivants prennent -шко:
Le grain, зерно, зёрнышко. Le nid, гнѣздб, гнѣздышко.
La plume, пери, иёрышко. La tache, пятно, пятнышко.
Le bateau, судно, суднышко. Le fond, дно, донышко.
Le soleil, солнце, солнышко.
Remarque 6. Les noms suivants sont irréguliers:
Le pigeon, голубь, голубокъ. Le ver, червь, червякъ.
Le cochon, свинья, свинка. La branche, вѣтвь, f., вѣтка.
La rue, улица, улочка. , Le beurre, масло, маслецо.
La place, мѣсто, мѣстечко.
Se promener, гулять I. 3.
Imprimer, печатать I. 1.
Feuilleter, перелистывать I. 1.
Ecouter.
Qui écoutes -tu? J'écoute Nicolas.
Que fait -il?
Il joue du violon.
Jouer de.
Le violon.
Le piano.
Nicolas, Николай.
Martin, Мартинъ.
Pauline, Паулина.
Mélanie, Ma ланья.
Louise, Луиза, Eosalie, Розалья.
Cacheter, запечатать I. 1.
Epeler, читать I. по складамъ.
Jouer, играть I. 1.
Играть на (avec le prép.)
Charles, Карлъ.
Jean, Іоаннъ.
Marthe, Марѳа.
Joséphine, Жозефина.
Marie, Марья.
Victoire, Викторія.
Thème 58.
Que vois -je là dans la petite rue? — Vous y voyez une jolie petite femme (дамочка) avec de très -jolis petits enfants. — Me coupez -vous (рѣжете) du pain? — Je vous coupe du pain et un petit morceau de fromage. — Le cordonnier vous apporte- 1- il vos bottes? — Mon cordonnier ne m'apporte pas mes bottes, mais mon tailleur m'apporte de nouveaux habits. — A qui avez -vous donné vos petits couteaux? — Je les ai donnés à ce joli petit garçon. — Qu'ont nos petits pigeons? — Ils ont beaucoup de petits grains. —
Voyez - vous la petite ville et le bosquet de notre bon prince ? i — Oui, Monsieur je les vois. — Qu'apprend ce garçon? — Il apprend son thème. — Feuilletez - vous (перелистывать) ce livre? — Je ne le feuillette pas, Monsieur, je le lis. — Où mène le boucher ce petit agneau? — Il le mène au marché.
— L'achète -t- il? — Non, Monsieur, il veut le vendre. — Le quantième du mois est-ce demain? — Demain c'est le dix -neuf novembre. — Cherchez -vous quelqu'un? — Je ne cherche personne. — Que cherche le peintre? — Il cherche son (свою) pinceau (кисть, fém.) — Quelles cartes (карта) avez -vous? — J'ai du trèfle. — Je croyais que vous aviez du coeur. — Non, Monsieur, j'ai du trèfle, du pique et du carreau. — Lisez -vous le livre que vous a donné (далъ) monsieur votre père? — Non, Monsieur, je ne le lis pas, mon père le lit.
Thème 59.
Est-ce un petit chien que je vois là? — Non, Monsieur, 1 ce n'est pas un chien, c'est un petit cochon. — Pourquoi voulez -vous aller chez votre vieux professeur? — J'ai à lui parler de mon petit frère. — Votre petit frère sait -il beaucoup? — Pardon, Monsieur, il ne fait que commencer à apprendre. — Que trouve votre soeur Marie? — Elle ne trouve rien, car elle ne cherche rien ; mais ma soeur Catherine trouve les gants qu'elle cherche. — A -t- elle besoin de gants?
— Oui, Monsieur, elle en a bien besoin. — Ce garçon sait-il lire? — Non, il ne sait pas lire, il épelle. — Apprend -il
j à écrire? — Non, il ne l'apprend pas encore. — Voulezvous autant de pain que de fromage? — Non, Monsieur, je veux plus de pain que de fromage. — Parlez -vous au lieu (вмѣсто того, чтобъ) d'écouter (слушать)? — Pardon, j'écoute plus que je parle. — Que fait cet ivrogne? — Il boit au lieu de travailler. — Qui veut tuer (заколоть) votre cuisinier?
— Il veut tuer le poulet qu'il cherche. — Qui cherche l'Anglais? — Il cherche son petit -fils pour le mener au jardin. — De quoi joue -t- il? — Il joue du violon. —
Achetez -vous un parapluie au lieu d'acheter une canne? — - Oui, Monsieur, je veux acheter un parapluie et non pas (a не) une canne.
VINGT -SEPTIEME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЙ
De l'Infinitif (Continuation).
La seconde conjugaison a sept branches de verbes.
a) D'après la première branche se conjuguent les verbes en ить précédé d'une consonne palatale (л, н, p), ou d'une voyelle, quelques verbes en лѣтъ, нѣть, рѣть non-inchoatifs et quelques verbes en оть. Elle a les désinences suivantes pour les trois personnes :
Singulier.
Pluriel.
Infinitif 1 . per.
pers
-итъ, -имъ, -urne.
-етъ, -емъ, -eme,
Cuire, варить.
Rôtir, жарить.
Je cuis, я варю.
Tu cuis, ты варишь.
Il cuit, онъ варить.
Nous cuisons, мы варймъ.
Vous cuisez, вы варите.
Ils cuisent, они варятъ.
Donner à boire.
Découdre.
Je rôtis, я жарю.
Tu rôtis, ты жаришь.
Il rôtit, онъ жарить.
Nous rôtissons, мы жаримъ.
Vous rôtissez, вы жарите.
Ils rôtissent, они жарятъ.
b) D'après la seconde branche de la seconde conjugaison se conjuguent les verbes en ить précédé d'une consonne labiale (б, в, m, п, ф), ceux en бѣть, мѣть, пѣть non - inchoatifs et quelques-uns en бапіъ, мат% пать.
Les désinences sont:
Singulier.
Pluriel.
[nfin. 1.
pers. 2. pers. 3. pers.
1, pers. 2. pers. 3. pers.
-имъ, -urne, -ятъ.
Tirer, plumer. Теребить II. 2.
Attraper la ressemblance. Трафить II. 2. Serrer. Давить IL 2.
Je serre, я давлю, u serres, ты давишь, serre, онъ давитъ.
Nous serrons, мы давимъ.
Vous serrez, вы давите.
Ils serrent, они давятъ.
Tirailler, houspiller. Трепать IL 2.
Je tiraille, я треплю.
Su tirailles, ты треплешь, tiraille, онъ треплетъ.
Ce que.
Celui que.
Aimez -vous ce que vous cherchez?
J'aime ce que je cherche.
Avez -vous besoin d'argent?
J'en ai besoin.
Apprenez - vous le français?
Je ne l'apprends pas.
Apprendre.
JTapprends, я учусь.
Tu apprends, ты учишься.
U apprend, онъ учится.
Le russe.
L'allemand.
Nous tiraillons, мы треплемъ.
Vous tiraillez, вы треплете.
Ils tiraillent, они треплютъ.
Nous apprenons, мы учимся.
Vous apprenez, вы учитесь.
Ils apprennent, они учятся.
Le français.
L'italien.
L'espagnol.
Le polonais.
Le latin.
L'arabe.
Au lieu de.
Jouer.
Ecouter.
Sentir.
Au lieu d'écouter.
J'ai mal au doigt.
Avez -vous mal au coude?
J'ai mal à la tête.
Le doigt, палецъ.
Le coude, локоть, Le dos, спина.
La iambe,] Le pied, j HOra- Le front, лобъ.
Brun, карій.
Ecouter quelqu'un.
Ecouter quelque chose.
Ecoutez - vous ce que
votre professeur?
Je l'écoute.
Les écoutez - vous ?
Je ne les écoute pas.
Corriger.
Oter.
Manger.
Prendre le thé.
Prendre le café.
Prendre le chocolat.
Prenez -vous du thé?
vous dit
Вмісто (avec le gén.), вместо того чтобъ.
La tête, голова.
La main, рука.
Le bras, рука.
La semelle, подошва.
Le cou, шея.
L'oeil, глазъ.
Large, широкій.
(tfon, je prends du café. t Нѣтъ, я пью кофей.
Jue prend votre père le matin? |Что пьётъ вашъ о тецъ поутру ?
1 prend chaque matin du cho- і**Онъ каждое утро пьётъ шоко-
colat. латъ.
Le matin, поутру. Le soir, вечеромъ.
Thème 60.
Apprenez - vous l'italien? — Oui, Monsieur, je l'apprends.
— Qui cuit la viande? — C'est le cuisinier qui la cuit. — Êtes -vous Français? — Pardon, Monsieur, je suis Russe. — Qui est ce monsieur qui a le front si (столь) haut? — C'est un Anglais. — Quels yeux a-t-il? — Il a les yeux bleus. — Qu'écoutez - vous ? — J'écoute ce que me dit cet homme. — •Voulez - vous prendre du thé ? — Non, Monsieur, je préfère {(предпочитать .1. 1) le café. — Quel argent a ce voyageur?
— Il a de l'argent russe. — Qui est cet homme? — Il est tailleur. — Qui corrige (поправлять I. 3) votre thème? — Mon professeur d'anglais me le corrige. — Pourquoi ôtezvous vos gants? — Je les ôte pour vous donner de l'argent.
— Apprenez - vous l'espagnol ? — Non, Monsieur, je ne l'apprends pas, mais j'apprends l'italien. — Qu'apprennent vos enfants? — Ils apprennent le latin et le grec (гречески). — Apprennent -ils aussi l'hébreu (по еврейски)? — Non, ils ne l'apprennent pas. — Prenez -vous du thé? — Pardon (извините). Monsieur, je prends du café au lieu de prendre du thé.
— Ces hommes sont- ils Allemands? — Non, ils sont Italiens.
— Les Italiens aiment -ils les Allemands? — Non, ils ne les aiment pas. — Ces Allemands aiment -ils l'argent? — Ils l'aiment beaucoup. — Aimez -vous l'argent? — Je ne l'aime pas, mais j'en ai besoin.
Thème 61.
Veux- tu vendre ton magnifique fusil? — Oui, je veux le vendre. — Pourquoi veux-tu le vendre? — Parce que j'ai besoin
d'argent. — Ecrivez -vous des livres? — Non, nous n'en écrivons pas. — Qui en écrit? — Les hommes de lettres (литераторъ) en écrivent. —, Qu'ouvres -tu? — J'ouvre le livre, que je lis. — Le fils de ce monsieur (господйнъ) apprend-il l'anglais? — Non, Monsieur, il ne l'apprend pas. — Avez -vous mal à la tête? — Oui, Monsieur, j'ai mal à la tête. — Quels yeux a cette demoiselle? — Elle a de beaux yeux bruns. — Otez-vous votre chapeau? — Non, Monsieur, je ne l'ôte pas. — Qui l'été? — Personne ne l'ôte. — Avonsnous beaucoup de thé? — Non, Monsieur, nous en avons très -peu. — Qui en a beaucoup? — Personne n'en a beaucoup. — Pourquoi jouez -vous au lieu d'écouter? — Je ne joue pas, mais j'écoute. — Quel livre lit votre frère? — Il lit le livre que je lui ai donné (далъ). — Prenez -vous du thé tous les matins? — Oui, j'en prends chaque matin. — Donnez -moi vos thèmes, je veux les corriger. — Les voici, Monsieur. — Pourquoi y a-t-il tant de fautes (ошибка)? — Parce que je ne sais pas encore bien écrire (no) le français. — Qui vous donne des leçons de français? — Ce jeune homme que vous voyez là. — Sait -il bien le français? — Il le sait très -bien, car il est Français. — Lui donnez -vous votre jolie, canif d'acier? — Oui, Monsieur, je le lui donne.
VINGT -HUITIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ВОСЬМОЙ
De l'Infinitif (Continuation).
c) D'après la troisième branche de la seconde conjugaison se conjuguent les verbes en ить précédé d'une consonne chuintante (ж, ч. in, щ) et de plus le verbe кишѣть, grouiller. Elle a les désinences suivantes pour les trois personnes:
Singulier. Pluriel.
k Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers.
-y, -ишь, -итъ, -имъ, -urne, -атъ.
d) A la quatrième branche de la seconde conjugaison api partiennent les verbes en - дить et - зить, les verbes en ,-дѣть qui ne sont pas inchoatifs et quelques-uns en -дать, - зать, - гать. Les désinences du présent sont :
Singulier. Pluriel.
J Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2, pers. 3. pers. ] -ить\
j -я>тъ} -жу, -ишь, -ишь, -имъ, -urne, -ять. \ -итъ)
i Répéter, твердить. Regarder, глядѣть.
< Yoiturer, возить. Lécher, лизать.
e) A la cinquième branche de la seconde conjugaison appartienent les verbes en - тить, les noninchoatifs , en -тпть et quelques verbes en -тать et кать. Les désinences au présent sont:
Singulier. Pluriel.
Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers.
Payer, платить. Pleurer, плакать.
P. Fuchs Grammaire mpee. \Q
Mouiller. г) Montrer.
Мочить IL 3.
Pourquoi ne me montrez -vous Зачѣмъ вы мнѣ не показываете
pas votre pigeon? своего голубя?
Je vous le fais voir. Я вамъ его показываю.
Fumer.
Priser.
Chiquer.
Le tabac, табакъ.
Le portier, привратникъ.
L'arbre, дерево.
Le cerisier, вишня.
Le poirier, груша.
Le cocher, кучеръ.
L'intendant, управитель, m.
Le buisson, кустъ.
Le pommier, яблоня.
Le prunier, слива.
Remarque 1. On voit par les exemples cités que les noms des arbres fruitiers sont du genre féminin.
Planter.
Greffer.
Français, французскій, ая, oe.
Allemand, нѣмецкій, ая, oe.
Italien, италіянскій, «ая, о е.
Polonais, польскій, ая, oe.
Eusse, русскій, ая, oe.
Anglais, англійскій, ая, oe.
Espagnol, испанскій, ая, oe.
Latin, латйнскій, ая, oe.
Remarque 2. Les adjectifs marquant une nationalité se terminent en кій, пая, кое et скій, екая, ское.
Le boeuf, говядина. Le porc, свинина.
Le gibier, дичина.
Remarque 3.
Le veau, телятина.
Le mouton, баранина.
Le jambon, ветчина.
Les noms des viandes se terminent en
1) Mouiller se traduit aussi par промокнуть, намачивать. Je suis tout mouillé. Я весь промокъ.
La blanchisseuse mouille le linge. Прачка намачиваетъ бѣльё.
Souvent.
Êtes -vous souvent au bal? Часто ли вы бываете на балу?
Je suis rarement au bal. Я рѣдко бываю, на балу.
J'y suis moins souvent que vous. Я бываю тамърѣ же нежели вы.
J'y suis plus souvent que vous. Я бываю тамъ чаще нежели вы.
Plus souvent.
Moins souvent.
Pas si souvent.
Чаще (suivi de нежели ou du génitif).
IHe такъ часто какъ.
Рѣжв (suivi de нежели ou du génitif).
Pas si souvent que vous.
|Plus souvent qu'eux.
,Moins souvent que moi.
Remarque 4. Pour marquer l 'affection, on intercale la
syllabe -онъ- devant -къ et -ка, et la syllabe -ym- devant \-ка et ко.
L'oncle, дядюшка. Le grand -père, дѣ душка.
La mère, матушка et маменька.
Remarque 5. Les diminutifs suivants sont aussi employés pour marquer l'affection:
'; Le frère, братецъ.
La soeur, сестрица.
Mon petit pigeon, голубчикъ.
Mon enfant, дитятко.
Remarque 6. Souvent les Eusses remplacent par un diminutif les mots français : Monsieur, Madame, Mademoiselle.
J'ai vu aujourd'hui mademoiselle Л вйдѣлъ сегодня вашу сестрицу, votre soeur.
Remarque 7. Pour marquer le mépris on intercale -ûiudevant -по, -ка, et -eu- devant -ко, -ка, -цо.
Le paysan, мужйкъ.
Le vieillard, старйкъ.
Un mauvais paysan, мужичйшко- Le mauvais vieillard, стариченко, стариченцо, старичишка.
Les diminutifs qui marquent le mépris ont la désinence neutre, mais se déclinent comme les noms masculins.
Remarque 8. Les augmentatifs qui doivent, en même temps, marquer quelque chose de grossier, de difforme, ont la désinence - ище pour les trois genres, - ища pour le genre féminin, et uua pour le masculin et le féminin.
Une grande et laide maison, домище.
Une main grande et difforme, ручища, ручйна.
Vieux, вѣтхій, ая, oe.
Honorable, почтенный, ая, oe.
Cher, любезный, ая,
L'avocat, стряпчій, яго.
L'employé, чиновникъ.
Le passeport, паспортъ.
Le consul, консулъ.
Nager.
Savez- vous nager?
Je le sais.
Sait -il nager? Oui.
La femme, баба.
Une grande, forte et grossière femme, бабища.
Acariâtre, спорливый, ая, oe.
Bienaimé, возлюбленный, ая, oe.
oe; дорогой, ая, oe.
Le notaire, нотарій.
Le sergent de ville, городовой.
L'ambassadeur, посланникъ.
Le visa, визировка.
Remarque 9. L'affirmation est aussi exprimée en russe par la répétition du verbe.
Conduire.
Je conduis, я веду.
Tu conduis, ты ведёшь.
Il conduit, онъ ведётъ.
Où conduit ce chemin?
Il conduit à Paris.
Nous conduisons, мы ведёмъ.
Vous conduisez, вы ведёте.
Ils conduisent, они ведутъ.
Allumer. Зажигать I. 1.
Allumez -vous le feu? Зажигаете ли вы огонь?
Je l'allume. Я его зажигаю.
Où conduit votre frère son fils? Куда вашъ братъ ведётъ своего
П le conduit à l'école. Онъ ведётъ его въ школу.
Thème 62.
Allumez -vous vous-même votre feu? — Pardon, Monsieur, j c'est mon domestique qui l'allume. — Trouvez -vous souvent ceux que vous cherchez? — Oui, Monsieur, je les trouve toujours. — Je ne les trouve pas si souvent que je les cherche.
— Où conduit ce chemin? — Il conduit de Strasbourg 1 (Страсбургъ) à Lyon (Ліонъ). — Savez -vous déjà votre 'thème? — Oui, Monsieur, je le sais. — Quand comptez- vous
(думаете вы) aller chez l'avare Pierre? — Je compte (я думаю) y aller après -demain. — - Aimez -vous Pierre? — i Non. Monsieur, je ne l'aime pas. — Qui Гаіте? — Personne ne Гаіте. — Où est votre adroit jardinier? — Il est au jardin. — Que fait -il (дѣлаетъ) au jardin? — Il greffe les cerisiers et les poiriers. — Comptez -vous planter beaucoup de cerisiers et de poiriers? — Je ne sais pas, mais je ne crois pas. — Pourquoi ne croyez- vous pas? — Parce que j'ai assez de cerisiers. — Et de poiriers? — J'ai assez de cerisiers et de poiriers. — Votre frère a-t-il du feu?
— Oui, Monsieur, il en a.
Thème 63.
Nagez -vous bien (savez -vous bien nager)? — Je ne nage pas bien (je ne sais pas bien nager). — Aimez -vous le mouton? — Oui, Monsieur, je l'aime, mais je préfère le jambon et le porc. — De quoi votre père a-t-il besoin? — Il a besoin de bonnes plumes. — Pourquoi en a-t-il besoin?
— Il doit écrire à son ami, le peintre. — Où est maintenant son ami le peintre? — Il est maintenant à Leipzic (Лейп-
цигъ). — De quoi ce Polonais a-t-il besoin? — Il n'a besoin de rien, il est assez riche et a de l'argent pour vivre.
— Ce Français sait -il l'anglais? — Non, il ne sait pas l'anglais, mais il parle très -bien l'espagnol et le portugais (по португальски). — Où vont ces grossiers paysans? — Us vont dans la forêt pour y couper (срубить) quelques arbres.
— Ah ! vous voilà, mon cher petit pigeon (голубчикъ) ! — Avez -vous assez de crème, Mademoiselle? — Oui, Monsieur, j'en ai assez et même (даже) trop.
Qui voyez -vous dans cette petite chambre? — J'y vois des demoiselles avec (съ avec l'instr.) de pâles (бледный) figures (лицё). — Qu'a votre frère? — Il a une petite maison délabrée (развалйвшіііся), mais il n'a ni de l'argent, ni du pain, ni du bois. — Qu'a montré votre père à monsieur votre frère? — Il lui a montré le beau fusil, qu'il a acheté, — Quand comptez -vous aller au théâtre? — Je compte y aller à cinq ou six heures. — Voulez -vous jouer aux cartes (играть I. 1 въ карты)? — Oui, Monsieur, je veux jouer aux cartes. — Quelles cartes (карта) avez -vous? — J'ai toutes les couleurs (масть, f.). — J'ai du coeur, du carreau, du pique et du trèfle. — Où va monsieur votre cousin? — Il ne va nulle part, il reste à la maison. — Y veut -il écrire quelques lettres? — Oui, Monsieur, il veut y écrire quelques lettres. — A qui veut -il écrire des lettres? — Il veut écrire des lettres à son frère et à son cousin. — Quand veut -il envoyer la lettre à son cousin? — Il veut l'envoyer ce moment -ci.
YINGT -NEUVIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ
De l'Infinitif (Continuation).
f) D'après la sixième branche de la seconde conjugaison se conjuguent les verbes qui se terminent à l'Infinitif en ситъ, les noninchoatifs en сѣть, et quelques verbes en сать et хать. Les désinences des trois personnes du singulier et du pluriel du présent sont:
Singulier. Pluriel.
jlnfin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers.
Prier, просить. Entendre, слыхать.
g) D'après la septième branche de la seconde conjugaison se conjuguent les verbes en стить et quelques en -тить, les verbes en стѣть qui ne sont pas inchoatifs et quelques verbes en -стать et екать.
Les désinences du présent sont:
Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. } -щу, -стигиъ, -ститъ, -стимъ, -стите, -стятъ.
Flatter, льстить.
Briller, блестѣть.
Eincer, полоскать.
Le Parisien, парижанинъ.
L'habitant de Kiew, кіевлянинъ.
L'Anglais, англичанинъ.
L'habitant de Tambow, тамбовецъ.
L'habitant de Kiga, рижанинъ.
L'Egyptien, эгиптянинъ.
Remarque 1. Les noms d'habitants dune ville ou d'une contrée se dérivent des noms de ces dernières; on ajoute à ces noms -ецъ, -анинъ (Анинъ), -итянгшъ, par exemple l'habitant de Moscou, Москвитянинъ, irrég. Москвичу
Les noms suivants sont irréguliers:
La Sibérie, Сибирь, f. Сибирякъ.
L'Europe, Европа, Европеець.
La Grèce, Греція, Грекъ.
La Suède, Швеція, Шведъ.
La Valachie, Валлахія, Волохъ.
La Laponie, Лапландія, Лапландецъ, Лопарь.
La Pologne, Польша, Полякъ.
La Russie, Россія, Руссакъ, Русский, Россіянпнъ.
Est-ce que je peux?
Puis -je?
Est-юе que tu peux?
Peux -tu?
A qui appartient ce chien?
A qui appartient cette maison?
A qui? j
A qui appartient?]
La Prusse, Пруссія, Ируссакъ.
La Turquie, Турція, Турокъ.
La France, Франція, Французъ.
La Moldavie, Молдавія, Молда-
La Tatarie, Татарія, Татаринъ.
L'Allemagne, Германія, Нѣмецъ.
La Bulgarie, Болгарія, Болгаръ.
La Bohème, Богемія, Чехъ, Бо-
Remarque 2, Ce pronom interrogatif est du même cas, genre et nombre que son substantif.
A qui appartient le livre dont О чьей книги говорите вы? vous parlez?
Déclinaison de чей, чья, чьё.
Singulier. Pluriel.
Mascul. Fémin. Neutre. Pour les trois genres.
Instr.
Prép.
Est-ce que?
I Est-ce que vous êtes de Paris?
' Non, Monsieur, je suis de Londres.
j Que dites -vous?
Parler. Dire.
Je parle, л говорю.
Tu parles, ты говоришь.
Il parle, онъ говорйтъ.
Causer.
Raconter.
Donné -je?
Vous ne donnez pas.
Parlez - vous ?
Je ne parle pas.
Crier.
Le garçon crie -t -il?
Non, Monsieur, il ne crie pas.
Qui crie?
Est-ce que tu cries?
Non, je ne crie pas.
Говорить П. 1. Сказать II. 6.
Nous parlons, мы говорймъ.
Vous parlez, вы говорите.
Us parlent, они говорятъ.
Commencer.
Commencez -vous ce travail?
Oui, je le commence.
Avant de.
Remarque 3. Après прежде - нежели ne suit pas l'Infinitif comme après avant de, mais le même temps (non pas le même mode) qui suivrait après avant que.
Déjeuner.
Dîner.
Souper.
Goûter.
A quelle heure dînez -vous?
Je dîne à six heures.
Dînez -vous bien à votre hôtel?
Non, j'y dîne mal.
Thème 65.
Que voulez -vous pour votre déjeuner (завтракать)? — Je veux un peu de pain, du fromage, une tranche de veau> et un verre de bière. — Préférez - vous la bière au vin? — Oui. Monsieur, le matin le vin me monte (бросается) à (въ) la tête. — Est-ce que je parle bien l'italien? — Pardon, Monsieur, vous le parlez très -mal (дурно), votre prononciation (произношеніе) n'est pas bonne. — Puis -je écrire chez vous une petite lettre? — Vous pouvez en écrire tant que vous voulez. — Est-ce que je fais bien mon thème? -^ Vous le faites très -bien. — Chez qui allez -vous? — Je vais chez ce Turc que vous voyez là. — Voulez -vous goûter quelque chose? — Oui, Monsieur, donnez -moi un peu de confitures (варенье). — Quelles confitures voulez -vous? — Je veux un peu de confitures de cerises (вишневое). — Qui
a de belles pelleteries? — Les Sibiriens en ont. — Le Portugais les voit -il? — Le Portugais ne voit personne, mais le Russe les voit. — A qui appartiennent la voiture et les chevaux que le riche Anglais a? — Ils lui appartiennent (ils sont à lui).
Thème 66.
Prenez -vous autant de thé que de café? — Pardon,
Monsieur, je préfère le thé au café et j'en prends plus. —
Voulez -vous un peu de crème? — Oui, Monsieur, je vous
prie (попрошу) de me donner un peu de crème. — Combien
d'argent reçois -tu? — Je reçois onze mille six cent quatre
/vingts francs. — De qui reçois -tu cet argent? — Je le
i reçois de mon père. — Pourquoi te le donne -t -il? — Parce
, que je travaille pour (для avec le gén.) lui. — Donne -t- il
t autant à tes frères? — Non, il ne leur donne pas autant.
— Commencez -vous à apprendre le français? — Je sais déjà le français, maintenant je commence à apprendre le russe.
— Votre cousin sait -il aussi le français? — Oui, Monsieur, il le sait, car il est Français. — A quelle heure dînezvous? — Nous dînons d'ordinaire (обыкновенно) à quatre heures.
Thème 67.
Quand partez -vous pour Rome? — Je pars (уѣзжать L i 1) pour Rome à sept heures du soir. — Pouvez -vous écrire l'anglais? — Non, Monsieur, je puis le lire, mais je ne Técris pas. — Voulez -vous me vendre votre chapeau? — Non, Monsieur, je ne veux pas vous le vendre, parce que j'en ai besoin moi-même. — Que reçoivent vos domestiques? — Ils reçoivent chaque mois leurs appointements (жалованье).
— Aiment -ils à travailler? — Non, ils n'aiment pas tant à travailler qu'à jouer. — Puis -je ôter mes bottes avant d'ôter (сниму) mes gants? — Vous pouvez (le faire) si vous voulez. — A quelle heure l'Américain déjeune - 1 - il ? — Б déjeune à neuf heures et quart (четверть десятаго). — Que
prennent vos enfants pour leur déjeuner? — Ils prennent un peu de bouillon pour leur déjeuner. — Parlez -vous avant d'écouter? — J'écoute avant de parler. — L'enfant commence t-il à apprendre? — Oui, Mademoiselle (сударыня), il commence à apprendre.
TRENTIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЫЙ УРОКЪ
De l'Infinitif (Continuation).
La troisième conjugaison n'a que deux branches.
a) A la première branche appartiennent les verbes en -уть ; de plus : avoir soif, être altéré, жаждать ; sucer, сосать ; et mugir, ревѣть, et la plupart des verbes irréguliers.
Les désinences pour le présent sont:
Singulier. Pluriel.
Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers.
Se noyer, тонуть.
b) D'après la seconde branche se conjuguent les verbes en ереть.
Mourir, умереть.
Les désinences pour le présent sont:
Singulier. Pluriel.
Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. -ереть, -py, -решь, -ретъ, -ремъ, -peme, -рутъ.
Formation du comparatif.
A. Désinence apocopée.
On forme le comparatif de supériorité à désinence apocopée en ajoutant ѣе à la désinence apocopée des adjectifs :
Sage, умёнъ, умна. Plus sage, умнѣе.
Nuisible,, вреденъ, вредна. Plus nuisible, вреднѣе.
Doux, нѣженъ, нѣжна. Plus doux, нѣжніе.
Droit, прямъ, пряма. Plus droit, прямѣе.
Remarque 1. Chez les poètes on trouve souvent pour le comparatif la désinence ѣй au lieu de ѣе.
Remarque 2. L'adverbe a souvent au comparatif la i désinence neutre e, et se forme irrégulièrement.
Bon marché, дёшево. Meilleur marché, дешевле.
Cher, дорогъ, дорога. Plus cher, дороже,
i Vétusté, ветхъ, ветха. Plus vétusté, ветше.
Jeune, молодъ, молода. Plus jeune, моложе.
Riche, богатъ, богата. Plus riche, богаче.
Plat, плоскъ, плоска. Plus plat, площе.
Gros, толстъ, толста. Plus gros, толще.
Tard, поздно. Plus tard, позже.
De bonne heure, рано. De meilleure heure, раньше.
Les adjectifs suivants ont de doubles comparatifs :
Gris, сѣдъ, сѣда, сѣдѣе. Adroit, ловокъ, ловче, ловчѣе.
Miséricordieux, милосердъ, мило- Sauvage, дикъ, дичѣе.
сердѣе. / Amer, горекъ, горьчѣе.
Agile, боекъ, бойчѣе. Lourd, тяжекъ, тягчѣе.
Piteux, жалокъ, жалче, жалчѣе. Simple, простъ, проще, простѣе.
Dur, жестокъ, жесточе, жесточѣе. Fin, тонокъ, тоньше, тонѣе,тончѣе.
Sonore, звонокъ, звонче, звончѣе. Vieux, старъ, старше et старѣе.
Les adjectifs suivants perdent la désinence -окъ de leur forme apocopée:
Proche, блйзокъ, ближе. Bas, нйзокъ, ниже.
Etroit, узокъ, уже. Ijisse, гладокъ, глаже.
Laid, гадокъ, гаже. Rare, рідокъ, рѣже.
Liquide, жйдокъ, жиже. Doux (de caractère ), кротокъ,
Court, кротокъ, кроче. -кроче.
Haut, высокъ, выше. Doux (de goût), сладокъ, слаще.
Faible, слабокъ, слабже. Profond, глубокъ, глубже.
Un double comparatif ont:
Loin, далеко, далѣе, дальше. Large, широко, ширѣе, шире.
Remarque 3. Les adjectifs en истъ dissyllabes et polysyllabes dérivés de substantifs forment leur comparatif régulièrement.
Les adjectifs et les adverbes suivants ont un comparatif tout - à - fait irrégulier :
Grand, велйкъ, больше. Beaucoup, много, болѣе et больше.
Petit, малъ, меньше. Peu, мало, менѣе et меньше.
Bon, |добРъ' (лучше.
Remarque 4. Bon, добръ, a aussi добрее.
Pour restreindre la portée du comparatif on le fait précéder de la syllabe prothétique no.
Un peu plus grand, побольше. Un peu mieux, получше.
Pour augmenter la portée du comparatif, on place devant lui le mot гораздо.
Beaucoup plus grand, гораздо Beaucoup plus cher, гораздо добольше, роже.
Il est beaucoup meilleur que son Онъ гораздо лучше своего брата.
frère.
Ma soeur est beaucoup plus jeune Моя сестра гораздо моложе меня.
que moi.
Remarque 5. Après le comparatif suit que, нежели, ou, plus souvent, le génitif.
Que.
Mon frère n'est pas si pauvre Мой братъ не такъ бѣденъ, какъ я. que moi.
Pas si.
Moins.
Sa soeur est moins belle qu'elle. Ея сестра менѣе хороша нежели она.
Non seulement, maislfe г олько, но п. aussi.
Elle est non seulement moins belle, Она не только менѣе хороша, mais aussi moins spirituelle. но и менѣе умна.
Car.
Tout, toute.
1 C'est toute ma fortune.
В, Désinence pleine.
On forme les comparatifs à désinence pleine, en ajoutant à la désinence apocopée les terminaisons айшій, ая, oe
et ѣйшій, ая, oe.
Thème 68.
A qui appartient ce chapeau? — Il appartient à mon frère. — Votre chapeau est -il meilleur que celui de monsieur votre frère? — Pardon, Monsieur, il n'est pas si bon. — A qui appartient ce château ? — Il appartient au roi de Prusse (прусскій). — Ce château est -il beau? — C'est le plus beau château que je connaisse ^знаю). — Qui est plus riche, ce banquier ou cet agent de change? — Ils ne sont pas riches tous les deux, mais ils sont très -adroits. — Quel
habit est meilleur, le noir ou le gris? — Le noir est meilleur, mais le gris est plus nouveau (новый). — Avez -vous un seul habit? — Pardon, Monsieur, j'en ai plusieurs. — L'Anglais a-t-il une aussi belle canne (трость, f.) que toi?
— Sa canne est beaucoup plus belle que la vôtre. — Votre cheval est -il bon? — Mon cheval est bon, mais le vôtre est beaucoup meilleur. — Voyez -vous souvent monsieur votre oncle? — Je le vois souvent, mais mon cousin Théodore (Ѳёдоръ) le voit encore plus souvent. — Votre tailleur estil aussi bon que le mien? — Le mien n'est pas si bon, mais il est beaucoup plus honnête.
Thème 69.
Votre fils lit -il aussi souvent que moi? — Il lit beaucoup plus souvent que vous. — Ecrit -il a,ussi bien que moi?
— Il écrit beaucoup plus mal. — Avez -vous un aussi beau jardin que le prince? — J'en ai un qui est beaucoup plus mauvais. — Tous les adolescents sont -ils modestes et tous les vieillards sages ? — Tous les adolescents ne sont pas aussi modestes que le jeune Eusse et le jeune Français que vous avez vus hier au théâtre, et beaucoup de jeunes gens sont plus sages que les deux vieillards qui sont assis (сидѣть II 4.) là dans le jardin. — Etiez -vous au château plus tard que les cinq grenadiers? — Oui, Monsieur, j'y étais beaucoup plus tard. — Le lion est -il plus grand que l'éléphant ?
— Tous les éléphants sont beaucoup plus grands que les lions. — Les marchands vendent -ils plus de sucre que de café? — Ils vendent autant de sucre que de café. — Parlezvous plus souvent le russe que le français? — Je parle le français aussi souvent que le russe. — Quelle langue préférezvous des deux? — Je les aime, toutes les deux.
TKENTE - ET - UNIÈME LEÇON
Croire.
Je crois, я вѣрю.
Tu crois, ты вѣришь.
Il croit, онъ вѣритъ.
Croître.
Je crois, я расту.
Tu crois, ты растёшь.
Il croit, онъ растётъ.
Mettre.
Mettez -vous vos gants?
Oui, Monsieur, je les mets.
Je mets, tu mets, il met.
Nous mettons, vous mettez, ils mettent.
Sortir.
A quelle heure sortez -vous?
Je sors de bonne heure.
De bonne heure.
Vous sortez trop tard.
Tard.
Trop.
Trop tôt, trop de bonne heure.
Trop tard.
Trop vite.
Ne parlez -vous pas trop?
Venez- vous plus tard que votre ami?
?. Fucbs. Grammaire russe.
ВІфііть IL 1.
Nous croyons, мы вѣримъ.
Vous croyez, вы вѣрите.
Ils croient, они вѣрятъ.
Nous croissons, мы-растёмъ.
Vous croissez, вы растёте.
Ils croissent, они растутъ.
Trop. Слишкомъ много. Слишкомъ,
Plus tard que vous. Позже нежели вы.
Votre père y va-t-il plus tard Позже ли вашъ отецъ ходить туда,
que moi? нежели я?
Il у va plus tôt. Онъ ходить туда раньше. -
Plus tard. Позже.
Plus tôt, de meilleure Раньше.
heure.
Aussitôt. Тотчасъ.
Il est arrivé aussitôt.
Il me Га dit aussitôt.
Aussitôt que.
Bientôt.
Bien tôt.
Il se lève aussi tôt que moi.
Y êtes -vous déjà?
Non, je n'y suis pas encore.
Dînez -vous déjà?
Non, je ne dîne pas encore.
Je vais le faire.
Aller.
Croire, думать I. 1. предполагать I. 1.
Daigner, соизволять I. 3.
Déclarer, объявлять I. 3.
Désirer, желать I. 1.
Devoir, быть* должнымъ.
Entendre, слушать I. 1.
Envoyer, посылать I. 1.
Pouvoir, мочь*.
Savoir, знать I. 1.
Voir, вйдѣть П. 4.
Souhaiter, желать I. 1.
Faire,1) сдѣлать I.
Falloir, быть нужнымъ.
Laisser, оставлять I. 1.
Oser, смѣть I. 4.
Ouïr, слушать I. 1.
Penser, думать I. 1.
Prétendre, утверждать I. 1.
Soutenir, поддерживать I. 1.
Vouloir,, хотѣть II. 5.
1) Le présent de сдѣлать s'emploie au lieu du futur de дѣлать; я сдѣлаю, je ferai et non pas je fais.
Il faut le croire. Нужно это думать.
Il me le déclare. Онъ мнѣ это объявляетъ.
Désirez -vous quelque chose? Желаете ли вы что нибудь?
Je ne désire rien. Л ничего не желаю.
Que pensez -vous de ce monsieur? Что думаете вы объ этомъ госпо-
Je pense qu'il est honnête homme. Я думаю, что онъ честный чело»
Thème 70.
N'allez -vous pas trop tôt au bal? — Pardon, Monsieur, j'y vais trop tard. — N'écrivez - vous pas trop? — Non, Monsieur, j'écris trop peu. — Votre habit n'est -il pas trop vieux ? — Il est plus nouveau que le vôtre. — Les Anglais sont -ils aussi riches que les Américains? — Ils sont beaucoup moins riches. — Vos amis, les riches négociants, achètent -ils beaucoup de froment? — Ils en achètent moins que le banquier, leur voisin. — Où pensez -vous aller maintenant? — Je pense aller au concert. — Ne pensez -vous pas aller au théâtre? — Non, Monsieur, je ne pense pas y aller. — Avez -vous déjà été au jardin? — Non, Monsieur, je n'y ai pas encore été. — Où va l'Anglais chaque jour? — Il va chaque jour à son comptoir. — A (въ avec le prép.) quelle heure y va- 1 -il? — Il y va à dix heures du matin.
— N'étiez -vous pas chez lui hier? — Non, Monsieur, je n'y ai pas été. — Ce marchand vend -il de l'acier? — Oui, Monsieur, il vend de l'acier, du fer, du plomb et de l^tain.
— Laissez -vous votre argent chez votre père? — Oui, Monsieur, je l'y laisse. — Que pense acheter ce jeune homme?
— Il pense acheter un joli parapluie. — Voulez -vous boire un verre de vin? — Oui, Monsieur, donnez -moi un verre de ce bon vin que vous avez; j'ai bien de soif.
Thème 71.
Où voulais -tu aller? — Je voulais aller chez notre cousin, le capitaine des hussards. — Que fait ce musicien
chez cet auteur? — Il lui parle de ses ouvrages. — Allezvous quelquefois chez le chasseur? — Je n'y vais que trèsrarement (рѣдко). — Avez -vous été hier soir au théâtre?
— Non, Monsieur, j'ai été à la maison. — Allez -vous (ходите) souvent chez Monsieur votre oncle? — Je n'y vais que rarement, mais mon frère y va souvent. — Le chasseur a-t-il déjà été à la chasse (на охотѣ)? — Non, Monsieur, il n'y a pas encore été. — Va -t -il de bonne heure à la chasse? — Il n'y va que très -tard. — Il y va plus tard que moi. — Avez -vous reçu ce joli cadeau (подарокъ) de votre frère? — Non, Monsieur, je l'ai reçu de mon oncle. — Youlez-vous déjà partir? — Non, je veux déjeuner avant de partir. — Connaissez -vous cette dame qui est là à côté (пбдлѣ avec le gén.) de vous? — Non, Monsieur, je ne la connais pas. — Les Anglais lisent -ils plus que nous? — Oui, Monsieur, ils lisent beaucoup plus. — Vos gants sontils plus mauvais que les miens? — Oui, Monsieur, ils sont beaucoup plus mauvais. — Mon chapeau est -il trop grand?
— Il n'est ni trop grand ni trop petit. — Vous levez -vous (встаёте) plus tôt que lui? — Je ne me lève ni plus tôt ni plus tard.
TRENTE -DEUXIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ
Formation du féminin.
Les noms d'êtres animés forment leur féminin d'après les règles suivantes:
1) La désinence ица ont:
a) Les noms en икъ.
Le parent, родственнику род- Le colonel, полковникъ, полковственница. ница.
Exceptions. Старйкъ, le vieillard, a старуха; мельникъ, le meunier, a мельничиха.
b) Les noms en ецъ:
Le moine, старецъ, старица. Le jeune homme, молодецъ, мо-
Exception, Швецъ, le couturier, a швея.
c) Quelques noms d'animaux et d'oiseaux:
Le loup, волкъ, волчица. L'âne, осёлъ, ослица.
Le lion, левъ, львица. L'aigle, орёлъ, орлйца.
Le pigeon, голубь, голубица.
d) Les noms suivants:
L'empereur, императоръ, импера- Le maître, мастеръ, мастерица.
трйца. Le diacre, дьяконъ, дьяконица.
Le czar, царь, -царица. Le nain, карликъ, карлица.
L'archiprêtre, протопопъ, протопопица.
Remarque 1. Les noms en тель prennent нйца:
L'ami, пріятель, пріятельница. Le lecteur, читатель. Le souverain, повелитель. Le spectateur, зритель.
2) La désinence na prennent:
a) Les noms d'habitants d'une ville ou d'un pays, qui ont le masc. en -ецъ, -инъ et quelques autres mots :
L'iVnglais, англичанинъ, англи- Le marchand, торговецъ, тор-
Le Parisien, нарижанинъ, пари- L'Américain, американецъ, аме-
Le bourgeois, мѣщанйнъ, мѣ- Le gentilhomme, дворянйнъ.
щанка. Le paysan, крестьянинъ.
Remarque 2. Le Bohémien, цыганъ, a цыганка.
Remarque 3. Les noms suivants forment leur féminin irrégulièrement en na:
L'Indien, индѣецъ, индѣянка. Le Chinois, китаецъ, китаянка.
Le fuyard, бѣглецъ, бѣглянка. Le lâche, подлецъ, подлянка.
Le maître, хозяинъ, хозяйка. Le berger, пастухъ, пастушка.
Le Suédois, шведъ, шведка. Le Polonais, полякъ, полячка.
Le More, арапъ, арапка. Le Grec, грекъ, гречанка.
Le Turc, турокъ, турчанка. Le Français, французъ, француженка.
Bemarque 4. Les monosyllabes intercalent oe devant ка.
Le juif, жидъ, жидовка. Le prodigue, мотъ, мотовка.
Le serin, чижъ, чижовка.
Exceptions. Le chat, котъ, a кошка; Гаті. другъ, a подруга.
, 3) Les noms suivants prennent la désinence -ыня:
L'empereur, le maître, le mon- Государь, Государыня, sieur.
Le boyar, бояринъ, боярыня. L'esclave,pa6b, рабыня, aussi раба.
Le monarque, монархъ, монар- L'oie, гусь, гусыня.
хинл. Le moine, монахъ, монахиня.
Le prince, князь, княгиня. Le beau -frère, своякъ, своячиня Le héros, герой, героиня. ou свояченица.
4) La désinence -ъя prennent :
a) Les noms en -унъ:
Le hâbleur, болтуяъ, болтунья. Le menteur, лгунъ, лгунья.
b) Les noms suivants :
L'homme à grosses lèvres, губанъ, губанья.
L'abbé, иг^менъ, игуменья. L'allié fpar mariage), сватъ.
L'hôte, гость, гостья. сватья.
5) La désinence -uxa désigne les femmes d'artisans et appartient au langage populaire.
Le tisserand, ткачь. Le femme du tisser., ткачиха.
Le marchand, купецъ. La femme du march. купчиха.
Remarque 5. Pour marquer que c'est la femme qui est à la tête des affaires ou qui exerce le métier, on emploie les noms ayant la désinence ~ица.
La bottière, сапожница. La femme du bottier, сапожничиха.
Les noms suivants ont aussi leur féminin en -ûxa.
Le lâche, трусъ, трусиха. Le loustic, шутъ, шутиха.
Le lièvre, заяцъ, зайчиха. Le petit - maître, щеголь, щего-
L'âne, осёлъ, ослиха et ослица. лиха.
6) La désinence ma marque la femme d'un employé:
Le juge, судья, судейша. L'officier, офицеръ, офицерша.
Le tuteur, опекунъ, опекунша. Le général, генералъ, генеральша.
Les mots suivants forment leur féminin irrégulièrement:
Le maître, le monsieur, господйнъ. La maîtresse, госпожа.
Le fou, дуракъ. La folle, дура.
Le sorcier, колдунъ. La sorcière, колдунья.
Le roi, король, La reine, королева.
L'entremetteur(demariages),CBaTŒ>. L'entremetteuse (de mariages),
Le prêtre, попъ. La femme du prêtre, попадья.
Le beau -père, свёкоръ. La belle -mère, свекровь.
Le serviteur, слуга. La servante, служанка.
Le bouc, козёлъ. La chèvre, коза.
Le paon, павлйнъ. La paonne, пава.
Le baron, баронъ. La baronne, баронесса.
Le prince, прпнцъ. La princesse, принцесса.
Cruel, лютый, ая, oe. Trompeur, обманчивый, ая, oe.
Heureux, счастливый, ая, oe. тѵг ІЪр p (несчастливый, ая,ое. Contrit, сокрушённый, ая, oe. a ur ux' (несчастный, ая, oe.
Babillard, болтливый, ая, oe. Opiniâtre, упорный, ая, oe.
Glouton, прожорливый, ая, oe. Farouche, свирѣпый, ая, oe.
Remarque 6. La langue russe ne connaît qu'un temps composé, c'est le futur qui se conjugue à l'aide du futur du verbe substantif être, быть, et de l'infinitif du verbe à conjuguer.
Je serai, я буду. Nous serons, мы будемъ.
Tu seras, ты будешь. Vous serez, вы будете.
11 sera, онъ будетъ. Es seront, они будутъ.
J'aimerai, я буду любить.
Tu aimeras, ты будешь любить.
Il aimera, онъ будетъ любить.
Avoir.
J'aurai, я буду имѣть.
Tu auras, ты будешь имѣть.
Il aura, онъ будетъ имѣть.
Avez -vous déjà été au spectacle?
Non, je n'y ai pas encore été.
Encore.
Déjà.
Y avait -il beaucoup de monde chez monsieur votre oncle?
Il n'y avait personne excepté moi.
Excepté.
Comment vous portez -vous,
cher ami?
Merci, je me porte bien.
Je me porte bien.
Merci,
Je ne me porte pas trop bien.
Je me porte très -bien.
Avez -vous déjà été à Paris?
Je n'y ai pas encore été.
Ne -pas encore.
Êtes -vous déjà allé chez votre
banquier ?
Je n'y suis pas encore allé.
Nous aimerons, мы будемъ любить.
Vous aimerez, вы будете любить.
Ils aimeront, они будутъ любить.
Nous aurons, мы будемъ имѣть.
Tous aurez, вы будете имѣть.
Ils auront, они будутъ имѣть.
mon Какъ поживаете, любезный другъ ?
Avez -vous déjà été à Londres (Лондонъ)? — Non, Monsieur, je n'y ai pas encore été. — Avez -vous vu la jolie
demoiselle là dans le bosquet (беседка)? — Quelle demoiselle? — Celle qui a le petit livre que lui a apporté (принёсъ) le grossier paysan. — Non, Monsieur, je ne l'ai pas vue. — Qui est cette jolie dame dans la loge du second (во вторбмъ ярусѣ)? — C'est la jeune femme du colonel. — Mademoiselle votre soeur n'a- 1 -elle pas d'amies? — Oui, elle a beaucoup d'amies, mais de ce nombre (въ этомъ числѣ) bien (очень) peu sont de véritables. — Qui est cette folle là sur le marché? — C'est la femme de ce fou que vous voyez souvent au concert. — Le berger a-t-il beaucoup de boucs?
— Le berger a peu de boucs, mais la bergère a beaucoup de boucs et de chèvres. — Qui est cet heureux jeune homme?
— Ce jeune homme est le baron N. qui a épousé (женился на avec le prép.) la riche baronne G. — Connaissez -vous cet Hollandais? — Je ne le connais pas, mais mon frère le
| connait très -bien. — Pourquoi cette marchande veut -elle aller à Passy (Пассй)? — Elle y va parce qu'elle y a une amie. — Va -t- elle souvent à Passy? — Oui, elle y va souvent, car elle aime bien son атіэ. — Parlez -vous déjà le russe? — Non, Monsieur, je ne le parle pas encore.
Thème 73.
Avez -vous déjà vu notre reine? — Oui, Monsieur, je Гаі vue souvent. — Qu'a cette folle? — Elle a une chèvre blanche et un très -joli pigeon. — Cette jeune écolière va-telle chez sa maîtresse (учительница)? — Oui, Madame, elle , y va tous les jours. — Avec qui (съ avec lïnstr.) y va-t-elle?
— Elle y va avec cette naine qu'elle aime beaucoup. — Que lui porte -t- elle? — Elle lui porte des livres, des plumes et de l'encre. — Cette femme a -t- elle de bonnes marchan-
I dises? — Oui, elle en a de très-bonnes. — Qu'a-t-elle? — Elle a de bons couteaux d'argent, des fourchettes (вилка), des canifs d'acier, des ciseaux, des lunettes (очки), et d'autres marchandises de fer et de verre (стекляный). — Qui est sur le vaisseau avec la Hollandaise? — Les riches Français et
les belles Anglaises y sont. — Cette prodigue a -t- elle encore ses bagues d'or et sa belle montre? — Elle a ses bagues, mais elle n'a plus (бблѣе) sa montre. — Qu'a cette vieille demoiselle? — Elle a un chat et trois chattes.
Thème 74.
Ah! (Ахъ!) bonjour, comment vous portez -vous? — Je ne me porte ni bien ni mal. — Savez -vous nager? — Je ne nage pas bien, mais assez pour pouvoir me tenir (держаться) sur l'eau. — Voulez -vous prendre le café avec nous? — Merci, je n'aime pas le café, mais si vous avez du thé, j'en prendrais (выкушаю) une tasse avec vous. — Qui vous corrige vos thèmes? — Mon vieux professeur me les corrige. — Que fait maintenant votre tailleur? — Il me raccommode mes vieux habits. — Qui doit partir aujourd'hui? — C'est la femme du filateur qui doit partir. — Voulez -vous boire quelque chose? — Oui, Monsieur, et si vous avez un verre de vin, je vous prie de m'en donner un. — Où avez -vous été aujourd'hui? — J'ai été chez mon agent de change et maintenant je veux aller chez mon banquier. — Irez -vous (Будете ли ходить) souvent chez le bon professeur? — Maintenant j'irai souvent chez lui.
TRENTE -TROISIEME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ТРЕТИ
Du Superlatif. — 0 превосходной степени.
On forme le superlatif en plaçant devant l'adjectif npe, très, все, tout, et les adverbes suivants:
Тгев.очень, весьма, вельмй(апсіеп). Très, отмѣнно. Au plus haut degré, крайне. Le plus, самый.
Le plus grand, самый большой.
Neuf, новый.
Mon ami a le plus fin drap
Ou bien on ajoute la terminaison -ѣйшій ou айшій:
Le plus neuf, новѣйшій.
Remarque 1. Зк perd le я, et le з se transmute en ж:
Proche, блйзкій. Le plus proche, ближайшій.
Formes irrégulières:
Le plus grand, большій (величай-
Le plus haut, высшій (высочайi шій).
Le meilleur, вящшій.
Le plus jeune, младшій.
jLe plus mauvais, худпіій.
|Le plus lointain, далыпій.
Le plus petit, меньшій (меньчай-
шій). Le plus bas, нйзшій, ннжшій (ни-
Le meilleur, лучшій.
Le plus vieux, старшій.
Le plus amer, горшій et горчаи-
Le plus large, шйршій.
Le plus mince, тоньшій, тоньчайшій.
Prétérit de verbes russes.
Les verbes russes n'ont qu'un seul prétérit qu'on forme en changeant dans les verbes de la première et de la seconde conjugaison ть en лъ (fém. -ла, neutre -ло, pour les trois personnes du singulier et - ли pour les trois personnes et les trois genres du pluriel); les verbes de la troisième conjugaison changent -путь en нуль (-.ш, -ло, -ли) et -ереть en -еръ (-ерла, -ерла, -ерли).
Souffrir.
iJe souffrais (j'ai souffert)
Tu souffrais, ты страдалъ.
Il souffrait, онъ страдалъ.
Avez -vous eu?
Qui a eu ce livre?
Je ne l'ai pas eu.
etc., Nous souffrions, мы страдали.
Vous souffriez, вы страдали.
Ils souffraient, они страдали.
Mademoiselle votre soeur a- 1- elle
trouvé son gant?
Non, elle ne Га pas trouvé.
Trouver.
Je trouve, я нахожу.
Tu trouves, ты находишь.
Il trouve, онъ находить.
Qui a eu mes gants?
Votre frère les a eus.
Pardon, Monsieur, il ne les a pas
eus.
Avez -vous eu de la bière?
Oui, Monsieur, j'en ai eu.
Avez -vous de Г or?
Je n'en ai pas.
Avez -vous faim?
Je n'ai pas faim.
Combien de fois cela a-t-il eu
lieu?
Cinq fois.
Autrefois. \ Jadis. {
Où étiez -vous tout ce temps?
J'étais quelque temps à Londres.
Il y a déjà quelque temps que je n'ai pas été chez vous.
Autrefois j'ai eu beaucoup d'argent.
Y a-t-il longtemps que vous n'avez pas été au jardin?
J'y vais très -rarement.
Que faisiez - vous ?
Je ne faisais rien.
Nous trouvons, мы находимъ.
Vous trouvez, вы находите.
Ils trouvent, они находятъ.
1) Разъ, fois, n'a pas de pluriel après les nombres.
Remarque 2. Les Russes n'ont pas de prétérit défini ou indéfini; mais pour marquer qu'une action est terminée, ils ont des verbes nommés parfaits, qu'on forme des verbes nommés imparfaits, en leur ajoutant des syllabes prothétiques (prépositions), ou en en changeant les terminaisons, par exemple :
Faire (action qui n'est pas ter- Дѣлать.
mmeej.
Faire (action qui est terminée).
Habiller (action qui dure).
Habiller (action terminée).
Le tailleur a-t-il fait mes habits?
Щоп, Monsieur, il les fait encore.
Mettre.
Poser.
Avez -vous mis votre chapeau?
Oui, je l'ai mis.
Je lui ai dit ce que j'avais à lui Я ему уже сказалъ что мнѣ было dire. нужно.
О ter.
П ôtait souvent ses gants.
Enfin il les a ôtés.
Qui a dit cela?
Personne n'a parlé.
.Parlez donc à votre frère!
Donc.
Déjà.
Est-ce mademoiselle votre soeur? Ваша сестрица ли это? Ce n'est pas ma soeur. Это не моя сестра*
C'est.
Ce n'est pas.
Ce n'est pas vrai.
Qui Га fait?
Personne ne Га fait.
Êtes -vous riche?
Je ne le suis pas.
Qui est riche?
Personne ne l'est.
Êtes -vous frères?
Nous le sommes.
fMbi братья.
Êtes -vous la soeur cadette de Младшая ли вы сестра
mon ami?
Je la suis.
Bemarque 3. On voit, par l'exemple précédant, que, dans une phrase interrogative, le signe dinterrogation et le pronom personnel se placent entre le substantif et son adjectif.
Poire, нить.
Voir, вйдѣть.
Croire, думать, вѣрить.
Je buvais, я пилъ, a, о.
Tu buvais, ты пилъ, a, о.
Il buvait, онъ пилъ, a, о.
Je voyais, я вйдѣлъ, a, о.,
Je croyais, я думалъ, я вѣрилъ.
Je savais, \ „ 0ТТ07ГРГ т . >я зналъ.
Je connaissais,/
Je lisais, я читалъ.
Le monsieur, господинъ, plur. господа.
Le piéton, пѣшеходецъ.
Le chirurgien, хирургъ.
Le pharmacien, аптекарь.
La peine, Le travail,
Savoir, { onQrr.
Connaître^ Lire, читать.
Nous buvions, мы вили.
Vous buviez, вы пили.
Ds buvaient, они пили.
Nous voyions, мы вйдѣли.
Nous croyions, мы думали, вѣрили.
Nous savions, 1 ,,
Nous connaissions,)
Nous lisions, мы читали.
Le cavalier, всадникъ.
Le flacon, склянка.
Le médecin, врачъ.
L'amadou, трутъ.
L'étang, прудъ.
Théine 75.
Avez -vous mon portefeuille? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas. — Qui vous a donné ce portefeuille de papier (бумага)? — Mon cousin me Га donné. — A qui les Polonais ont -ils donné du tabac? — Ils ne l'ont donné à personne. — - Avez -vous bu (выпить comme шіть) votre vin? — Oui, Monsieur, je Гаі bu; donnez -moi, s'il vous plait, encore un verre. —^ Votre domestique a-t-il mes souliers? — Il ne les a pas, mais il les a eus. — Avez- vous été ce matin au concert ? — Non, Monsieur, je n'y vais que le soir. — Pourquoi allez -vous le soir? — Parce que je travaille le matin.
— Aimiez - vous toujours la musique (музыка) ? — Oui, Madame, je l'ai toujours aimée. — Que faites -vcuâ au jardin?
— Ah, bonjour, Monsieur, je ne vous avais pas aperçu (прнl мѣтпть). — Où vont ces acteurs? — Ils vont à la maison.
— Et moi, je croyais qu'ils allaient au théâtre. — Pardon, Monsieur, ils y ont déjà été. — Qui était plus bienfaisant (благодетельный), ce riche banquier ou son pauvre voisin? — Celui - ci était plus bienfaisant, car les riches sont souvent plus avares (скупой) que les plus pauvres mendiants. — N'avezvous pas de plus vieux fromage que celui-ci? — Non, Monsieur, je n'en ai pas.
Thème 76.
Qui est venu plus tôt, vous ou votre frère? — Je suis venu avant mon frère. — Connaissez -vous le médecin de mon frère? — Je crois que je le connais. — Pourquoi ce garçon a-t-il pleuré ? — Il a pleuré parce que son professeur l'avait grondé (бранйлъ). — Quel temps de Tannée est le plus agréable (самое пріятное)? — C'est le printemps (весна). — Quand partez -vous pour St. Pétersbourg? — Je ne sais pas, demain ou après - demain. — Qui a écrit à ce monsieur? — Mon jeune cousin lui a écrit. — Avez -vous éjàd lu les livres que je vous ai donnés? — Non, Monsieur,
je ne les ai pas encore lus. — Avez -vous déjà mis vos habits? — Non, Monsieur, je ne les ai pas encore mis. — Quels livres lisent vos enfants? — Ils lisent les belles poésies (стихотвореніе) de Schiller (ПБіллеръ). — Qui était Schiller? — C'était un célèbre poète allemand. — Vos enfants ont -ils déjà lu les oeuvres (твореніе) de* Victor Hugo (Виктора Гюго)? — Oui, ils les ont déjà lues. — Avez -vous déjà fini vos thèmes? — Non, je ne les ai pas encore finis, mais je les finirai (кончу) bientôt.
Thème 77.
Quand étiez -vous à Baden-Baden (Баденъ - Баденъ) ? — J'y ai été l'été passé (прошлое лѣто). — Y avez -vous vu souvent mon frère? — Non, je l'ai très - rarement vu. — Lui avez -vous déjà parlé?* — Oui, je lui ai parlé très -souvent. — Le banquier a-t-il assez d'argent pour acheter ces mines d'or (золотой рудникъ) ? — Oui, Monsieur, il en a assez, il en a plus que son voisin, l'agent de change. — Qui a parlé maintenant? — C'est le colonel de ce régiment.
— A qui a-t-il parlé? — Il a parlé à son général. — De quoi ont -ils parlé ensemble (вмѣстѢ)? — Ils ont parlé de ce jeune soldat, qui a ôté son bonnet de police (фуражка).
— Qui est l'oncle de ce jeune soldat? — C'est le célèbre auteur qui a écrit de si belles oeuvres, — Cet ivrogne (пьяница) qu'a -t -il bu au cabaret? — Il y a bu cinq verres d'eau -de -vie (водка) et maintenant il est gris (пьянъ). — Qui est plus gris, lui ou son voisin? — Son voisin l'est plus.
TRENTE -QUATRIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕР- ТЫЙ УРОКЪ
Rendre, rendais. Отдавать, бтдавалъ.
Vendre, vendais. Продавать, лродавалъ, іа, ло.
Tendre, tendais.
Prétendre, prétendais.
Éteindre, éteignais.
Étreindre, étreignais.
Ouvrir, ouvrais.
('ouvrir, couvrais.
Conduire, conduisais.
Prendre, prenais.
Pouvoir, pouvais.
Savoir, savais.
Vouloir, voulais.
Ont dit que vous étiez hier au
théâtre.
On vous y a vu.
On m'en a parlé.
On.
Se traduit par la troisième personne du pluriel.
Du futur.
Le futur russe est ou un temps simple ou un temps composé. On forme le futur, comme temps simple,
a) en replaçant la désinence mît de l'infinitif par Singulier.
pers. 2. pers. 3. pers. s дёмъ, дёте, дуть
Nous trouverons, мы найдёмъ.
Vous trouverez, вы найдёте.
Ils trouveront, они найду тъ.
b) Les verbes en -затъ ont -жу, -жешъ, -жетъ, -жемъ, -жете, -жутъ.
Dire. Сказать.
Je dirai, я скажу.
Tu diras, ты скажешь.
Il dira, онъ скажетъ.
P. Fuchs, Grammaire russe.
Nous dirons, мы скажемъ.
Vous direz, вы скажете.
Ils diront, они ска жутъ.
с) Les verbes en -вить ont -влю, -вишь, -вить, -вимъу -випье, -вягпъ.
Etonner.
J'étonnerai, я удивлю.
Tu étonneras, ты удивишь.
П étonnera, онъ удивить.
Nous étonnerons, мы удивймъ.
Vous étonnerez, вы удивите.
Ils étonneront, они удивятъ.
Remarque 1. On voit que les futurs simples ont les désinences des présents des différentes branches. Le futur, comme temps composé, est formé du futur буду, будешь, будешь, бу демъ, будете, будутъ (provenant du verbe substantif быть, être) et de l'infinitif du verbe à conjuguer.
Irez -vous à la campagne?
Oui, Monsieur, j'y irai.
Nous irons, мы пойдём ъ.
Vous irez, вы пойдёте.
Ds iront, они пой дуть.
Avez - vous été longtemps dans ce Долго ли вы были въ этой
J'irai, я пойду.
Tu iras, ты пойдёшь.
Il ira, онъ пойдётъ.
pays - ci г
Oui, Monsieur, j'y ai été assez Да, я быль тамъ довольно долго, longtemps.
Partir, Je pars, partais, partirai. gS^^/g*"' ^
Sortir, je sors, sortais, sortirai. Выходить, выхожу, вьіходйлъ,
Venir, je viens, je venais, je Приходить, прихожу, пришёлъ,
viendrai. (приходйлъ), приду.
Arriver, j'arrive, j'arrivais, j'arri- Прибыть, прибываю, прибыль,
verai.
Aller, je vais, j'allais, j'irai.
Honnête, учтивый, вѣжливый.
Indiscret, нескромный.
Avare, скупой.
Célèbre, славный, знаменитый.
Le favori, любймецъ.
La beauté, красота.
La passion, страсть, f.
L'envie, зависть, f.
La calomnie, клевета.
Précieux, драгоценный.
Généreux, щедрый.
Joli, bien fait, , благообразный.
L'ordre, повелѣніе.
La vertu, добродѣтель.
La santé, здоровье.
La conscience, совѣсть, f.
Le vice, порокъ.
La fable, басня.
C'est mon meilleur écolier.
Remarque 2. Pour donner plus de force au comparatif, on lui ajoute les syllabes prothétiques пре-, паи-.
C'est le meilleur homme que je connaisse.
C'est le plus célèbre artiste. •
Vos cousins sont -ils arrivés à Dresde?
Pas encore.
Quels billets avez -vous achetés?
Des billets de concert.
En avez -vous pris beaucoup?
i J'en ai pris cinq.
I Les avez -vous tous reçus?
J'en ai reçu trois, et on m'a promis les autres.
Les autres.
Les parents.
L'été, лѣто.
L'hiver, зима.
Sur.
Это наилучшій человѣкъ, kotô-
L'automne, осень, f.
Le printemps, весна.
На (avec le prép.).
Les gants sont -ils sur le banc? На скамейкѣ ли перчатки? Non, ils sont sous le banc. Нѣтъ, онѣ подъ скамейкою.
Sous.
Avez -vous appris à lire le russe?
Oui, j'ai appris.
Dans le magasin.
Le poêle.
Dans le poêle.
Où est votre livre?
Il est sur la chaise.
D'où l'avez -vous pris?
Je l'ai pris de la table.
Par où va-t-on à Dresde?
Подъ (avec l'instr.)
D'où?
Par où?
Laver.
Je lave, я мою.
Tu laves, ты моешь.
Il lave, онъ моетъ.
Je lavais, я мылъ.
Nous lavons, мы моемъ.
Vous lavez, вы моете.
Ils lavent, они моютъ Je laverai, я буду мыть
Faire laver.
Faire raccommoder.
Faire balayer.
Faire vendre.
Faire.
Faire raccommoder l'habit.
Le faire raccommoder.
Je fais, я велю.
Tu fais, ты велишь.
Il fait, онъ велйтъ.
Faites ravauder mes bas.
Je les ai déjà fait ravauder.
Quand les avez -vous fait ravauder?
Aujourd'hui.
Faites essuyer les meubles.
Qui doit les essuyer?
Qui que ce soit.
Que voulez -vous manger?
Quoi que ce soit.
Qui que ce soit.
Quoi que.
Quoi que ce soit.
Nous faisons, мы велимъ.
Vous faites, вы велите.
Ils font, они велятъ.
Thème 78.
Qu'est-ce qui est plus précieux que la beauté? — C'est la vertu, car elle est plus précieuse que tout au monde. — C'est le bien le plus précieux de l'homme. — Quels mouchoirs sont
meilleur marché, ceux-ci ou ceux-là? — Ceux-là sont meilleur marché, mais aussi beaucoup plus mauvais. — Fait -il aujourd'hui plus froid qu'hier? — Pardon, Monsieur, il fait beaucoup plus chaud. — Combien de degrés (градусъ) avonsnous aujourd'hui? — Nous avons trois degrés de chaud (тепло, m.). — Cette église est -elle la plus ancienne de la ville? — Pardon, nous avons une église qui est beaucoup plus ancienne, mais ce château que vous voyez là est le plus ancien (древній) bâtiment de la ville. — Quels (что) sont les plus grands biens (благо) de la terre? — La santé et une bonne (чистый) conscience sont les plus grands biens dev l'homme. — Avez -vous déjà reçu tous vos livres?* — Non, , Monsieur, je ne les ai pas encore reçus. — Quand pensez- ; vous les recevoir? — Je ne sais pas encore, mais je pense que je les recevrai demain ou après - demain. — Le riche négociant est -il chez lui? — Non, Monsieur, il n'y est pas.
Thème 79.
Où allez -vous? — Je vais porter les lettres de change (вексель, m.) du comte P. chez mon avocat. — Le comte P. est -il aussi votre débiteur (должнйкъ)? — Oui, Monsieur; ne savez -vous pas que je suis son créancier (кредйторъ) pour plus de cent trente -trois mille francs? — Ne vous a-t-il rien rendu? — Non,, Monsieur, jusqu'à ce moment il ne ma rien rendu. — Faites ravauder vos bas, ils sont troués ( разе рванъ). — Je n'ai personne pour les ravauder. — Pourquoi n'essuyez -vous pas vos yeux? — Ai -je pleuré? — Je ne sais pas, mais vos yeux sent mouillés (мокрый). — Faitesvous balayer (мести) votre plancher? — Je le fais balayer.
— Avez -vous plus d'or que d'argent? — Quelquefois j'ai plus d'or, quelquefois plus d'argent, mais maintenant je n'ai ni de l'or ni de l'argent. — Cet Italien est -il pauvre? — Non, Monsieur, il n'est pas pauvre, il est plus riche que vous.
— Voulez -vous me prêter trois cents écus? — Je ne puis vous en prêter tant, je n'ai pas moi-même autant, mais je
puis vous en prêter cent quatre - vingts, si cela vous suffit (если этою вамъ довольно). — Merci (покорно васъ благодарю), Monsieur.
Thème 80.
Votre fils sait -il ce que son professeur lui fait dire? — Il le sait depuis longtemps. — Qu'avez -vous fait faire (заказать) à votre tailleur? — Je me suis fait faire un nouvel habit. — Avez -vous écrit à mademoiselle votre soeur? — Oui, Monsieur, je lui ai écrit et elle m'a répondu. — Où est votre argent? — Il est dans mon secrétaire (письменный шкапъ). — Le domestique a-t-il fait balayer la cour? — Je pense, car je lui ai dit de la faire balayer. — Par quel chemin de fer (железная дорога) irez - vous d'ici (отсюда) à Francfort? — Je pense que j'irai par le chemin de fer de la Thuringe (Тюрйнгенская). — Pensez -vous vous arrêter quelque part en chemin? — Non, je pense ne m'arrêter nulle part. — Garçon, je vous prie de me trouver mes gants et mon chapeau. — Pardon, Monsieur, je ne vois pas votre chapeau, vos gants seuls sont sur le comptoir (прилавокъ). — Ne pouvez -vous pas me prêter quelques francs? — Je vous ai souvent prêté (одалживалъ), mais vous ne m'avez jamais rien rendu. — Je sais que mon ami l'Anglais vous a aussi prêté plus de cinq cents francs que vous ne lui avez pas rendus. — Quelle heure est -il maintenant? — C'est midi moins un quart (безъ четверти). — A quelle heure dînez -vous aujourd'hui? — Je dîne à six heures.
TRENTE -CINQUIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ
Du participe et de l'adjectif verbal:
On forme le participe présent en ajoutant à la racine du verbe les syllabes -л ou -учи.
Je conduis, вед^. Conduisant, ведя, вед учи.
Je rame, гребу, гребя, греб учи. Je parle, говорю,, говоря.
Je mange, ѣмъ (ѣдймъ), ѣдя. Je fais, дѣлаю, дѣлая.
J'aime, люблю, любя. Je vois, вижу, видя.
Je sens, чувствую, чувствуя. Je pardonne, прощаю, прощая.
On forme le participe passé:
a) du passé en - лъ en changeant - лъ en - въ et - вши.
Je mettais, клалъ. Ayant mis, клавъ, клавши.
Je voyais, вйдѣлъ. Ayant vu, вйдѣвъ, вйдѣвши.
J'attendais, ждалъ. Ayant attendu, ждавъ, ждавши.
b) du passé sans -лъ en ajoutant -шге.
Je portais, нёсъ, нёсши. Je frottais, тёръ, тёрши.
Remarque 1. Le participe passé russe est traduit d'ordinaire en français par le participe présent.
Causer, разговаривать I. 1. Donner à boire, поить II. 1.
Se lever, вставать I. 1. Cogner, стучать IL 3.
Le marc, la lie, гуща. Passé, прошедшій.
Présent, настоящій. Futur, будущій.
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Remarque 2. Твои, свой se déclinent comme ж>й; такой, таковой comme какой.
Formation des petits noms d'affection.
La formation des petits noms d'affection se fait 'très - irrégulièrement, de manière que souvent le nom propre est presque méconnaissable. Ici suivent les petits noms propres d'affection les plus usités:
Emilien, Емеля.
Agrippine, Груша, Груня, Гришенька.
Alexandre et Alexandrine, Саша, Сашенька.
Alexis, Алёша, Лёня, Лёничка.
Constantin, Костя, Костенька.
Démétrius, Митя, Митенька.
Dorothée, Дарья, Даша, Дашенька.
Elisabeth, Лиза, Лйзенька.
Espérance, Надя, Надинька.
Eudoxie, .Дуня, Дуняша.
Fidès, Вѣринька.
Grégoire, Гриша.
Hélène, Алёна, Лёничка.
Jacques, Яша, Лшинька.
Voldemar, Володя, Володинька.
A qui est ce couteau?
C'est le couteau de Pierre.
Les adjectifs provenant d'après la table suivante.
Anastasie, Настя, Настенька.
André, Андрюша, Андря.
Annette, Анюта, Аннушка.
Barbe, Варпнка.
Michel, Мйша, Мишенька.
Natalie, Наташа.
Nicolas, Коля, Колинька.
Olga, Олинька.
Paul, Павлуша, Павликъ.
Pierrot, Петя, Петруша.
Prascovie, Паша, Пашенька.
Sophie, Соня, Сонюшка.
Etienne, Стёпа, Стёпинька.
Timothée, Тимоша.
Basile, Вася, Васинька.
Jean, Ваня, Ванюша, Ваничка.
Marie, Маша, Машенька.
Catherine, Катя, Катинька, Катюша.
de noms propres se déclinent
Singulier.
Pluriel.
Masculin. Féminin.
Neutre.
Pour les trois genres.
Nom.
Gén.
Datif.
Accus.
-ъ ou -a -y
Comme le Nom. ou le Gén.
Instr.
Prép.
Remarque 3. Les noms de famille russes ne sont pas des substantifs comme les français, mais des adjectifs possessifs provenant de noms de baptême, par exemple : Jean Alexéève, Иванъ Алексѣевъ; Ivanoff, Ивановъ; Pliguine, Плйгинъ; c'est pourquoi ils se terminent pour la plupart en овъ et инъ.
Remarque 4. Dans les transactions juridiques, on place le nom de baptême après l'adjectif possessif formé du nom de baptême du père et cet adjectif est suivi des mots сынъ, fils ou дочь, fille, par exemple:
Eugène fils d'Ignace Riasanoff. Евгеній Игнатьевъ сынъ Ряза-
Sophie fille d'Ignace Eiasanoff. Софья Игнатьева дочь Рязанова.
Remarque 5. Dans la vie commune on omet les deux mots сынъ et дочь, et change -овъ en -овичъ (comm, -ичъ), гинъ en -ичъ pour le fils; -oea en -овна, -йна en -йнишна, -ишпа pour la fille.
Eugène fils d'Ignace Eiasanoff. Евгеній Игнатъевичь Рязановъ. Sophie fille d'Ignace Eiasanoff. Софья Игнатьевна Рязанова.
Jean, fils de Jean Petroff. Иванъ Ивановичъ Петровъ.
Alexandrine, fille de Pierre Mila- Александра Петровна Милашева. chève.
Remarque 6. Les noms de titres se dérivent de la même maniérée
Le prince, fils du Czar. Царевичъ.
La princesse, fille du Czar. Царевна.
Le fils du roi. Королевичъ.
La fille du roi. Королевна.
La princesse (femme du prince). Княгиня.
La princesse (fille du prince). Княжна.
Remarque 7. Par politesse on ne nomme pas ses connaissances par leur nom de famille, mais par le nom de baptême et le nom patronymique, de manière qu'on peut, pendant des années entières, connaître des personnes sans savoir leur nom de famille.
Promettre.
Apprendre.
Je promets, я обѣщаюсь.
Tu promets, ты обѣщаешься.
Il promet, онъ обѣщается.
Nous promettons, мы обѣщаемся.
Vous promettez, вы обѣщаетесь.
Us promettent, они обѣщаются.
Remarque 8. On peut voir par les deux exemples précédents que les verbes pronominaux se conjuguent comme les verbes actifs et neutres, mais prennent pour la première personne du présent et pour la seconde pers. du pluriel la terminaison съ, pour la 2. et 3. personne du singulier et la 1. et 3. du pluriel la terminaison -ся. La terminaison -ея est l'abréviation de себя, se; -ся est abrégé en -съ dans la 1. pers. du sing. et la 2. du pluriel.
J'apprends, д учусь.
Tu apprends, ты учишься.
Il apprend, онъ учится.
Nous apprenons, мы учимся.
Vous apprenez, вы учитесь.
Ils apprennent, они учятся.
Me promettez -vous de me le donner?
Je vous le promets.
Quand avez -vous appris le russe?
Je ne l'ai pas appris, mais je veux l'apprendre.
User.
Comment ?
Bien.] Mal.} Ainsi.
(Adverbe).
Autrement.
Comme cela.
Pas trop bien.
Comme -ci comme -ça.
De cette manière.
Avez -vous bien dormi?
Comme -ci comme- ça. j Pas trop bien. J
Sécher.
Votre blanchisseuse a -t- elle séché
votre linge?
Non, elle ne Га pas encore séché.
Quel âge avez -vous?
J'ai vingt -cinq ans.
Quel âge a monsieur votre père?
Cl a presque quatre-vingts ans.
Presque.
I a près de quatre-vingt-dix ans
Près de.
[1 demeure près de moi.
Environ.
Les environs.
7est à peine qu'il peut voir quelque chose, tant il est myope.
A peine.
Etre myope. 1
ivoir la vue basse.}
Pas tout -à -fait.
Tout - à - fait.
Combien de copèques y 1 dans le rouble?
[1 y en a cent.
Remarque 9.
Le franc, франкъ.
L»e centime, сантима.
Близъ (avec le gén).
а - 1 - il Сколько копѣекъ въ рубли?
Сто копѣекъ, Il у a ne se traduit pas en russe.
Le sou, грошъ, су.
Le rouble, рубль.
Le copèque, копійка.
Comprendre, понимать I. 1. Entendre, слушать I. 1.
attendre, ожидать I. 1. II. 6. понимать I. 1.
Perdre, терять 1. 3.
(Варвара), fille de Pierre T. ? — Elle va avec sa nièce, cette belle et blonde (бѣлок^рый) Allemande, la princesse (fille du pr.) Catherine, fille de Paul V. — Est -elle aussi vertueuse (добродетельный) que belle ? — Elle est même (даже) plus vertueuse que belle, — Avez -vous lu mon livre? — Je ne l'ai pas encore tout -à -fait lu (дочитать), — Qui Га lu? — Mon frère Га lu. — A-t-il aussi lu mes poésies? — Non, il ne les a pas lues. — Comprenez - vous ce que je vous dis en russe? — Je le comprends. — Comprenez - vous aussi quand ces Eusses vous parlent? — Non, je ne comprends pas tout. — Pourquoi ne comprenez -vous pas tout? — Parce qu'ils parlent trop vite.
Thème 84.
Avez - vous entendu l'aboyement (лап m.) dans la cour ? — Oui, je Гаі entendu. — Qui aboyait (лаять)? — C'était le chien de notre voisin qui aboyait. — Qu'ont vendu ces marchands? — Ils ont vendu du poivre et du sel. — Ontils aussi de bon thé? — Non, ils n'en ont pas. — Qui a de bon thé? — Personne dans notre ville n'en a. — Pourquoi personne n'en a-t-il? — Parce que le bon thé est très-cher. — Avez -vous fait ce que vous m'avez promis? — Je ne me rappelle pas vous avoir promis quelque chose. — Ne m'avez -vous pas promis de venir passer (провести) la soirée (вечеръ) chez moi? — Pardon, Monsieur, je l'avais tout -à- fait oublié (позабылъ). — Qui lit plus, les Anglais ou les Français? — Les Anglais lisent beaucoup plus. — Votre frère lit -il beaucoup de bons livres? — Il lit plus de mauvais livres que de bons.
TRENTE -SIXIÈME LEÇON
De l'adjectif verbal formé du participe actif.
On forme l'adjectif verbal du participe actif en changeant: -учи en -ущій; -я en -ащій ; въ et -ши en -вшій et -шій, et pour leurs féminins et neutres -ій en -ая et -oe.
Celui qui conduit, conduisant, ве- Celui qui conduisait, conduisant,
Celui qui fait, faisant, дѣлающій. Celui qui faisait, faisant, дѣлав-
'Celui qui apprend, apprenant, уча- Celui qui apprenait, apprenant, щій. учйвшій.
(L'eau qui coule.
jL'année courante.
L'année passée.
[Le temps passé.
Le temps présent.
Le temps futur.
Donner, давать L 1.
Confesser, признаваться L 1.
Envoyer, посылать I. 1.
Le gouverneur, губернатора • La poste, почта.
Le sabot, копыто.
Le vétérinaire, коновалъ.
La nouvelle, извѣстіе.
Habiter, обитать I. 1.
S'appeler, называться I. 1.
Composer, сочинять I. 3.
Le shawl, шаль, f.
Le préposé, supérieur, начадьникъ.
Le médecin,, врачъ.
L'envoyé, вѣстникъ.
Gauche, лѣвый.
Châtain, каштановый.
A cheval, верхомъ.
Battre.
Je bats, я бью.
Tu bats, ты бьёшь.
H bat, онъ бьётъ.
V. Fuchs, Grammaire russe
Droit, правый.
Passé, прошлый.
A pied, пѣшкомъ.
Nous battons, мы бьёмъ.
Yous battez, вы бьёте.
Ils battent, они бьютъ.
Tordre.
Mordre.
Pourquoi?
Pourquoi battez -vous le chien?
Je le bats parce qu'il m'a mordu.
Parce que.
D'où vient -il?
De, de cela.
Combien me devez -vous'?
Je vous ne dois rien.
Devoir.
Вить (comme бить).
Combien cette dame vous doit-elle? Сколько вамъ должна ета дама ?
Elle ne me doit rien. Она мнѣ ничего не должна.
Et cet enfant vous doit -il? Должно ли вамъ это дитя?
Il ne me doit rien. Оно мнѣ ничего не должно.
Remarque 1. On voit par les exemples précédents que
дблженъ prend le genre et le nombre de la personne qui doit.
Revenir. Возвращаться I. h
Revenez -vous du marché? Возвращаетесь ли вы съ рынку?
Oui, j'en reviens. Да, я возвращаюсь оттуда.
En.
Quand votre père revient -il du Когда вашъ отецъ возвращается
jardin? изъ саду?
Il en revient à sept heures du Онъ возвращается оттуда въ семь
soir. часовъ вечера.
A trois heures du matin. Въ три часа утра.
Combien de temps?
Pendant, durant.
Remarque 2. Souvent en russe on ne traduit pas les mots pendant, durant
Yit-il longtemps à Dresde? Давно ли онъ живётъ въ Дрез-
Il у vit depuis trois ans. Онъ живётъ тамъ три года.
Remarque 5. Pour la plupart on ne traduit pas en jrusse depuis, pendant, durant
Où Monsieur votre père a-t-il Гдѣ жилъ вашъ батюшка npôm-
vécu l'hiver passé? лую зиму?
Il a vécu à Paris (dans la) rue Онъ жилъ въ Парйжѣ на улицѣ
Rivoli, (à Г) hôtel du Louvre. Рйволи въ отелѣ дю Лувръ.
Remarque 4. Les prépositions dans et à, qui s'omettent d'ordinaire dans ces cas en français, se traduisent en russe (par les prépositions на et въ (toutes les deux avec le prépositif).
jY est-il encore maintenant? Тамъ ли онъ ещё?
Non, il n'y est plus. Нѣтъ, его бодѣе тамъ нѣтъ.
Ne plus. Болѣе не.
Le numéro, нумеръ. Longtemps, долго.
Thème 85.
Combien de temps êtes -vous resté chez votre médecin? I — J'y suis resté sept heures et demie. — Qu'ajvez-vous fait si longtemps? — Nous avons joué aux cartes. — Que fait maintenant votre bottier? — Il fait Лшьётъ) mes bottes. — Où pensez -vous rester (пробыть) cet été? — Je pense rester à Heidelberg (Гейдельбергъ). — Que pensez -vous y faire? — Je pense y étudier la médecine. ' — Que fait maintenant le tailleur? — Il raccommode l'habit que je lui ai envoyé. — Quelle est cette dame qui ce monsieur mène? — Laquelle, celle qui est à son bras droit ou celle qui -est à son bras gauche? — Celle qui est à
son bras droit et qui a le shawl (шаль, f.) vert. — Cette dame est ma femme et le monsieur qui la mène est mon beau-frère. — Y a-t-il longtemps que vous êtes marié (женатъ)? — Non, il n'y a pas longtemps. — Votre domestique sait - il monter à cheval (ѣздить верхбмъ) ? — Oui, Monsieur, il monte très -bien à cheval. t — Quelle est cette eau courante ? — C'est un petit ruisseau (ручеёкъ) qu'on nomme la Bruche (Брюшь, f.). — Y a-t-il beaucoup de poissons dans ce ruisseau? — Oui, Monsieur, il y en a beaucoup.
Thème 86.
Pourquoi ce jeune soldat boit -il tant? — Probablement (вѣреятно) parce qu'il a soif. — Lui apportez - vous du vin? — Oui, Monsieur, je lui en apporte. — En aurat - il assez ? — Je pense qu'il en aura assez. — A quelle heure êtes -vous revenu du concert? — Je ne sais pas, mais je pense que c'était entre (между avec l'inst.) deux et trois heures du matin. — Qu'avez - vous fait si longtemps au concert? — Après (пбслѣ avec le gén.) le concert nous avons dansé. — Serez -vous plus appliqué maintenant? - Oui, je vous promets que dorénavant (въ будущее время) je ferai tous mes devoirs (урбкъ). — Pourquoi tous ceux qui les connaissent aiment -ils ces demoiselles? — Ils les aiment parce qu'elles sont aussi bonnes que belles. — Votre cuisinier est -il déjà revenu du marché? — Non, Monsieur, il n'en est pas encore revenu. — Que fait -il si longtemps?
— Il achète du veau, du porc, du mouton et des légumes,
— Combien dois -tu à ton cordonnier? — Je lui dois plus de quatre-vingts roubles. — Pourquoi lui dois -tu autant?
— Parce que je ne lui ai pas payé depuis plus de trois mois.
Thème 87.
Quand devez -vous aller chez le médecin? — Je dois aller chez lui à cinq heures du soir. — Pourquoi devez-
vous aller chez lui si tard? — Parce qu'il est alors à la maison (дома). — Quand revient -il à la maison (домой)? — Il y revient à trois heures. — Dîne - 1 - il alors ? — Oui, il dîne alors. — Quand ce commis va-t-il dans le magasin? — Il y va à sept heures du matin. — Le vétérinaire qu'a-t-il dit de notre cheval? — Il a dit, que ce n'était rien et se I passerait de soi-même (продётъ само собою). — Qui est ; l'homme qui conduit ce cheval? — C'est mon cocher. — Estce le même qui a conduit l'âne? — Oui, c'est le même. — Celui qui aime ses prochains (блйжній) sera aussi aimé d'eux. — Cet homme, m'ayant vu chez vous, m'a salué (кланялся , іінѣ) comme si (какъ будто) je le connaissais (présent) depuis j longtemps. — N'ayant pas fait de fautes (ошибка) en par- \ lant, on n'apprend jamais à parler une langue. — Où allez- ■l vous maintenant? — Je vais chez mon oncle qui m'a invité | (пригласйлъ) de passer (провести) la soirée avec lui. — \ Votre frère va-t-il souvent au cabaret? — Il n'y va que І très - rarement.
S TRENTE -SEPTIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ СЕДЬМОЙ
\ Du Participe passif.
Le participe présent du passif se termine en -омъ, -емъ,
Je conduis, веду, conduit, вѣд омъ. Je fais, дѣлаю, fait, дѣлаемъ. I Aimer,, любйть, aimé, любймъ. Juger, судить, jugé, судймъ.
Le participe passé du passif se termine en : a) -нъ, -тъ, -енъ, -етъ.
Voir, вйдѣть, vu, вйдѣнъ. J'aime, люблю, aimé, люблёнъ.
Pardonner, прощать, прощёнъ. Je conduis, веду, ведёпъ.
b) Les verbes qui se terminent à l'infinitif en -тъ ont au participe passé -тъ.
Tordre, вить, tordu, витъ.
On forme du participe passé aussi des adjectifs verbaux en ajoutant les terminaisons des adjectifs -ый, -ая, -ое-, Au,
Celui qui a été conduit.
Celui qui a été vu.
Celui qui a été prié.
Ведён ый, ая, oe.
Вйдѣный, ая, oe.
Прошеный, ая, oe.
Remarque 1. Les participes passifs prennent aussi le verbe substantif быть, comme marque du passif.
Cette église ne sera pas con- Эта церковь не бу]детъ постро-
struite. ена.
On Ра torturé jusqu'à la mort. Онъ былъ мученъ до смерти.
Le participe présent indique une action qui dure, le participe passé une action terminée, tous les deux sont traduits par le participe passé.
Agrandir, распространять I. 1.
Quitter, оставить IL 2.
Reconnaître, узнать I. 1.
Décrire, описать IL 6.
Le malfaiteur преступника
L'achat, покупка.
Le voyageur, путешественникъ.
Le charme, прелесть, f.
La chronique, лѣтопись, f.
Nouveau - né, новорождённый.
Jusqu'à quand? ] Jusques à quand?} Jusque, jusques.
Vendre, продавать I. 1.
Planter, посадить IL 3.
Déplacer, перемѣстйть IL Posséder, владѣть I. 4.
Le compte, счётъ.
La manière, образъ.
La forteresse, крѣпость, f.
Le rideau, занавѣсъ.
L'histoire, исторія.
Enroué, сУсйплый.
До (avec le génitif).
Resterez-vous ici jusqu'à la fête de Останетесь ли вы здѣсь до Пасхи ?
Pâques?
Non, je ne resterai que jusqu'à Нѣтъ, я останусь только до Рож- NoëL дества.
Pâques.
Pâques fleuries.
La Pentecôte.
La Saint -Jean.
Noël.
Jusqu'à la Pentecôte.
Jusqu'au soir.
Jusqu'à mercredi.
Jusqu'à votre retour.
Le retour.
Nous avons déjà dit que le pronom impersonnel on se traduit par la troisième personne du pluriel sans pronom.
On parle.
On a parlé.
A-t-on bien écouté?
On a très -bien écouté.
Qu'a- 1- on fait?
On n'a rien fait.
Je pouvais (j'ai pu), я могъ.
Tu pouvais, ты могъ.
Il pouvait, онъ могъ.
A-t-on pu voir le jeune prince?
On a pu le voir quand on voulait.
Dit - on quelque chose de nouveau ?
On ne dit rien de nouveau.
Neuf, nouveau.
Mon habit neuf.
Mon nouvel ami.
Mon vieux chapeau.
Dites à тоц domestique de me brosser mon vieil habit.
Avez -vous un nouvel habit?
J'ai un nouvel habit, mais j'aime les vieux amis et les vieux habits.
Beau (bel).
Joli.
Nous pouvions, мы могли.
Vous pouviez, вы могли.
Ils pouvaient, они могли.
Brosser, nettoyer. Чистить IL 7.
Hausser. Возвышать I. 1.
Causer. Разговаривать I. 1.
Planter. Сажать I. 1.
Hanter. Посѣщать I. 1.
Croit -on cela? Вѣрятъ ли этому?
On ne le croit pas. Этому не вѣрятъ.
Parle -t- on de cette affaire? Говорятъ лн объ этомъ дѣлѣ?
On en parle partout. Вездѣ объ нёмъ говорятъ.
On n'en parle nulle part. Нитдѣ объ нёмъ не говорятъ.
Thème 88.
Par qui est habitée maintenant la campagne (дача) de monsieur votre oncle? — Elle est maintenant habitée par ma cousine Adèle et mon excellent cousin Xavier (Ксавье). — A qui avez -vous parlé hier au théâtre? — J'ai parlé à mon bon ami que vous aimez tant. — Dites -moi qui votre ami hante ? — Il ne hante que de bonnes gens, car il connaît le proverbe qui dit (гласить): que la société qu'on (мы) hante prouve (доказывать)аи88І ce qu'on est. — Faites brosser vos habits , ils sont très - sales (грязный). — Qui hausse le prix (цѣна) de ces actions (акція)? — C'est le riche banquier qui seul en a maintenant. — Qui a planté ces beaux poiriers?
— C'est mon jardinier qui les a plantés. — A-t-il déjà greffé les cerisiers? — Non, Monsieur, il ne les a pas greffés, il ne greffe jamais les cerisiers. — Faites (велйте) donc brosser votre habit, il est tout en (въ avec l'instr.) poussière (пыль, f.). — Votre jardinier aime- 1- il à travailler? — Oui, c'est un très -bon travailleur. — A-t-on pu trouver (найти) mes gants? — Non, on ne les a pas pu trouver. — Et pourquoi ne les a-t-on pas pu trouver? — Parce qu'on ne l'a pas voulu. — Combien de temps reste- 1- il jusqu'au dîner?
— Encore trois heures et même plus.
Thème 89.
Le cordonnier a-t-il pu raccommoder mes bottes? — Non, il n'a pas pu les raccommoder, parce qu'il n'avait pas le -temps. — Avez -vous pu lire la lettre que je vous ai écrite? — Non, je n'ai pas pu la lire parce que j'étais trop fatigué (усталъ). — Avez -vous vu l'homme qui a amené les ours (медвѣдь, m.)? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas vu, mais on m'a promis (обѣщать I. 1) de me le montrer. — A-t-on pu trouver mes boutons d'or? — Non, on les a partout cherchés, mais on ne les a trouvés nulle part. — Croit -on cela? — On le croit et ne le croit pas. — Pourquoi le croit -on? — Parce que c'est très - probable (вѣ~ роятно). — Avez -vous un nouvel ami? — Je n'aime pas les nouveaux amis, je préfère les vieux. — Et vous avez raison. — Ai -je raison? — Oui, Monsieur, moi aussi je préfère i les vieux amis aux nouveaux. — Connaissez -vous le dicton (поговорка): si jeunesse savait et vieillesse pouvait? — Oui, Monsieur, et ce serait bien (было бы хорошо) si vieillesse et jeunesse étaient toujours amis, alors l'expérience (опытность, f.) et la force (сила) iraient (шли бы) bras sous bras (рука объ руку). — Par qui ce livre a-t-il été écrit (сочинена) ? — Il a été écrit par ce célèbre homme de lettres que tout le monde connait.
TRENTE -HUITIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ВОСЬМОЙ
Les Russes cherchent à éviter autant que possible les passifs. Au lieu de:
Tu es loué par tes professeurs. Ты хвалймъ твоими учителями.
On dit:
Tes professeurs te louent. Тебя хвалятъ твой учителя.
Au lieu de dire:
Le criminel aura la tête tranchée. У преступника будетъ отрублена
On dit:
On coupera la tête au criminel.
Jusqu'où ?
Jusqu'ici.
Jusqu'au chemin de fer.
Jusqu'où allez -vous?
Jusqu'où ?
Je vais jusqu'en France.
La France, Франція.
La Kussie, Россія.
L'Espagne, Испанія.
L'Italie, Италія.
La Hollande, Голландія. La Turquie, Турція.
L'Europe, Европа.
L'Afrique, Африка.
L'Allemagne, Германія.
La Prusse, Пруссія.
L'Autriche, Австрія.
La Bavière, Баварія.
La Belgique, Бельгія.
Le Danemarc, Данія.
L'Asie, ^зія.
L'Amérique, Америка.
les
Remarque 1. Les noms des parties du monde sont tous, noms des pays, à peu d'exceptions près, du genre féminin.
Le milieu Le puits.
Le tonneau.
Voyager.
Je voyage, я путешествую.
Tu voyages, ты путешествуешь. Il voyage, онъ иутешествуетъ.
Allez -vous à Paris?
Oui, Monsieur, j'y vais.
Nous voyageons, мы путеше-
Vous voyagez, вы путешеств у е т е.
Ils voyagent, они путешеств у ютъ.
Voler quelque chose à Красть, украсть что нибудь у quelqu'un. кого нибудь.
Je vole, я краду.
Tu voles, ты крадёшь.
И vole, онъ крадёт ъ.
Voler.
Nous volons, мы крадёмъ.
Vous volez, вы крадёте.
Ils volent, оий крадутъ.
Летѣть II. 5. Летать I. 1.
Qui vole là?
Le pigeon, голубь.
Le vautour, коршунъ.
L'aigle, орёлъ.
Le hibou, сова.
L'épervier, ястребъ.
Bemarque 2. Le plus grand nombre des noms des oiseaux est du genre masculin.
Teindre.
Je teins, tu teins, il teint, nous teignons , vous teignez , ils teignent.
Teindre en noir.
Teindre en rouge.
Teindre en jaune.
Teindre en bleu.
Teindre en vert.
La couleur.
Mon habit noir.
Ce chapeau blanc.
Son chapeau rond.
Son chapeau à trois cornes.
Teignez -vous vos cheveux en
noir?
Non, je ne les teins point du
tout.
Faites -vous teindre votre habit?
Oui, je le ferai teindre en bleu.
Rouge.
Brun.
Gris.
Le teinturier.
Красить IL 6.
. Thème 90.
Qui a peint (писать) ce beau tableau? — Ce beau tableau a été peint par le célèbre peintre Horace Vernet (Горадъ Берне). — Avez -vous voyagé en Italie? — Oui, Monsieur, j'y ai voyagé. — Y a-t-il longtemps que vou^ y avez voyagé? — Il y a (тому назадъ) deux ans. — Le teinturier a-t-il apporté les habits? — Lesquels? — Ceux qu'il devait teindre en bleu. — Non, Monsieur, il ne les a pas apportés. — Avez -vous voyagé en Asie? — Oui, Monsieur^ j'ai voyagé en Asie et en Afrique. — Que vous a-t-on volé? — On m'a volé une belle montre et une chaînette (цѣпочка) en or que j'avais achetées à Paris. — Vous a-t-on aussi volé le bon vin? — Non, Monsieur, on ne m'a volé ni de bon ni de mauvais vin, car je n'ai pas de vin dans ma cave (погребъ). — Jusqu'où avez -vous voulu aller? — J'ai voulu aller jusqu'au jardin de mon cousin. — Votre cousin a-t-il un bon jardin? — Oui, il en a un excellent. — Où pensezvous aller? — Je pense aller chez le teinturier pour faire teindre mon chapeau gris en noir. — Le vigneron (винодѣлецъ) a-t-il bu tout son vin? — Oui, il l'a tout bu. — Votre fils a-t-il déchiré ses livres? — Oui. il les a déchirés. — Pourquoi les a-t-il déchirés? — Parce qu'il est paresseux et ne veut pas apprendre.
Thème 91.
Quels beaux cheveux châtains que ce jeune homme a! — Il n'a pas de cheveux châtains mais de gris, et il les teint. — Qui est-ce? — Il est teinturier. — En quelles couleurs teint -il? — Il teint en noir, en brun et en gris. — Teintil aussi en bleu? — Non, il ne teint pas en bleu. — Pourquoi ne teint -il pas en bleu? — Je ne sais pas. — Avezvous envie d'aller avec moi en Amérique? — Non, mais je pense vous accompagner jusqu'en Angleterre. — Avez -vous déjà été en Angleterre? — Non, mais mon frère y a souvent
été. — Qu'ont fait les Français? — Ils ont vaincu (побѣдйть) les Italiens. — Avez -vous un habit noir? — Non, Monsieur, j'en ai un gris. — Quel habit cet Anglais a-t-il? — Il a un habit bleu. — Le veut -il faire teindre en noir? — Non, il ne le veut pas. — Cet officier a-t-il un chapeau rond? — Non, Monsieur, il a un chapeau à trois cornes. — Avez -vous des gants blancs? — Non, j'ai des gants jaunes.
— Voulez -vous aller avec moi jusqu'au bout de la rue? — Non, je ne veux' aller que jusqu'au palais; venez avec moi!
— J'ai déjà été au palais et je ne veux aller qu'au théâtre, pour prendre des billets pour (для avec le gén.) le soir. — Avez -vous vu le livre que j'ai écrit? — Oui, votre éditeur me Га envoyé. — L'avez -vous lu? — Je ne l'ai pas lu, mais parcouru un peu (пробѣжать). — Combien de temps êtes - vous resté chez votre frère ? — Je n'y suis resté que trèspeu de temps, pas plus qu'une demie- heure. — Où votre domestique a-t-il porté (отнёсъ) mon coffre (чемоданъ)? — Je ne sais pas, mais je crois qu'il l'a porté chez le sellier (сѣдельный мастеръ).
branche. 2. branche. 3. branche. 4. branche
Sing. a й, уй, юй, яй, й, ѣй.
PI. айте, уйте, юйте, яйте, йте, ѣйте.
Sing. дѣлай, торгуй, горюй, гуляй, стой, говѣй.
PL дѣлайте, торгуйте, горюйте, гуляйте, стойте, говѣйте.
Ces six impératifs appartiennent aux verbes suivants :
Paire, дѣлать. Se promener, гулять.
Faire le commerce, торговать. Être debout, стоять.
S'affliger, горевать.
La récompense, награда.
Les louanges, хвала.
L'étonnement, удивленіе.
La conduite, поведеніе.
La lâcheté, трусливость, f.
La trahison, измѣна.
La paresse, лѣнь, f.
L'humilité, уничиженіе.
Falloir.
Faut -il?
Me faut -il?
Vous faut -il?
Il me faut de l'argent.
Il ne me faut pas de l'argent.
Jeûner, говѣть.
Le vol, кража, покража.
Le blâme, хула.
La gloire, слава.
Le mépris, презрѣніе.
La bravoure, храбрость, f.
La fidélité, вѣрность, f.
La fierté, гордость, f.
L'arrogance, надмѣнность, f.
Нужно ли (avec le gén.) ?
Remarque 1. Nous avons vu que нужно devient adjectif et prend le genre et le nombre du substantif.
Il vous faut.
Remarque 2. Si il faut veut dire devoir, être forcé, ce verbe impersonnel se traduit par l'adverbe должно avec le datif de la personne, ou bien par l'adjectif дблженъ qui prend le genre et le nombre de son substantif.
Il vous faut rester.
Yous êtes obligé de rester.
Où me faut -il aller?.
Que vous faut -il?
De quoi avez -vous besoin?!
Il me faut de l'argent.
Combien vous en faut -il?
Il m'en faut seulement dix francs .
Vous avez tout ce qu'il vous faut.
Il s'en faut.
Il s'en faut beaucoup. Далеко отъ.
Avez -vous assez d'argent?
Non, il m'en faut davantage.
Et à moi, il ne m'en faut pas
davantage.
Il m'a fallu beaucoup de peines.
Et à moi, il m'en a fallu encore
davantage.
Coûter.|
Valoir, j
Être debout
Je vaux, я стою.
Tu vaux, ты стоишь.
Il vaut, онъ стоить.
Nous valons, мы стбимъ.
Yous valez, вы стоите.
Ils valent, они стоять.
Combien coûtent ces chevaux?
Ils coûtent cinq cents francs.
Ils ne valent pas tant.
Qui est debout là dans le coin?
C'est mon frère qui est debout là.
Стоить II. 1.
Je suis debout, я стою.
Tu es debout, ты стоишь.
Il est debout, онъ стоить.
Nous sommes debouts, мы стоймъ.
Vous êtes debouts, вы стойте.
Ils sont debouts, они стоять.
Valoir mieux, être Быть лучше
meilleur.
Valoir plus, coûter plus.
Ce livre vaut mieux que l'autre.
Quel cheval vaut plus, celui-ci
ou celui-là?
Ce cheval coûte plus que l'autre.
Ne - pas encore. Pas Ещё не.
encore.
M'avez -vous rendu ma plume?
Non, je ne vous Г ai pas encore
rendue.
Avez -vous reçu votre montre?
De qui avez -vous reçu ce pré- Отъ кого получили вы этотъ по-
sent ? дарокъ ?
De mon frère. Отъ моего брата.
Pas encore.
De qui?
D'où?
D'où venez -vous?
Je viens du jardin.
Par qui?
Par qui êtes -vous présenté au
prince ?
Par sou aide - de - camp.
Présenter.
Combien vaut cette chose?
Elle ne vaut rien.
Qui sont ces gens -là (debouts)
dans la cour?
Ce sont des paysans.
Kendre.
Lui rendrez -vous son livre?
Je le lui rendrai demain. -
Thème 92.
Faut -il rendre le livre à votre frère? — Rendez -le lui, il en a bien besoin. — Quels vices sont les plus dignes de mépris? — L'envie et la fierté. — Pourquoi avez -vous écrit à monsieur votre père ? — Il me faut de l'argent. — Ne vous lamentez pas, vous en recevrez bientôt — Le Russe était- il content (радъ) de voir. l'Anglais? — Non, il n'était pas content. — Quels livres vous faut -il? — Il me faut beaucoup de livres. — Vous faut -il aller chez votre professeur? — Il ne me faut pas aller chez lui, mais il me faut aller au marché. — Soyez debout quand votre professeur vous parle. — Pourquoi avez -vous la mine si triste? — Je ne suis pas triste, mais indisposé (нездоровъ), car j'ai mal à la tête, — Faut -il beaucoup de temps pour apprendre le russe? — Cela dépend (завйситъ) de l'application ; on peut apprendre le russe en très -peu de temps. — Un frère vaut -il l'autre? — Non.
l'un ne vaut pas autant que l'autre, mais cette demoiselle vaut beaucoup plus que son frère. — Pourquoi votre cuisinier doit -il aller au marché? — Il doit y acheter du boeuf, du veau et différents légumes. — Vous faut -il des bas ou des bottes ? — Il me faut des bas, des bottes, un nouveau chapeau, ainsi (также какъ) qu'un joli gilet. — Que vous faut -il encore? — Il ne me faut plus rien. — J'ai tout ce qu'il me faut. — Ce cheval -ci vaut -il celui-là? — Non, ce cheval -ci ne vaut pas celui-là. — Voulez -vous prendre du café avec moi? — Non, il faut que j'aille (inf.) chez mon voisin.
Thème 93.
Faut - il beaucoup travailler pour devenir riche ? — Cela dépend du (отъ avec le gén.) bonheur, les uns deviennent : riches plus vite que les autres. — Avez -vous rendu les livres que je vous ai prêtés ? — Oui, Monsieur, il y a longtemps que ije vous les ai rendus. — Que vous a envoyé (прислать) le prince de Prusse? — Il m'a envoyé une belle bague en or ornée (украшать I. 1) de diamants (брилліантъ). — Pourquoi vous Га-t-il envoyée? — Pour un travail que je lui jai envoyé (послать). — Avez -vous reçu un présent de votre parrain (крёстный отедъ) ? — De qui ? — De ce bon colonel iqui vous aime tant. — Non, je n'ai reçu de lui aucun présent. — Les fils de notre voisin vous ont -ils rendu votre jerayon? — Oui, ils me l'ont rendu. — Quand vous l'ont -ils irendu? — Ils me l'ont rendu hier. — Votre garçon a-t-il rreçu un présent? — Non, il n'a rien reçu. — Votre cheval vaut- il autant que le mien? — Non, il ne vaut pas autant.
— Combien ce fusil vaut - il ? — Il ne vaut pas grande chose.
— Voulez -vous vendre votre canne (трость, f.)? — Oui, Monsieur, je veux la vendre. — Pourquoi mon parapluie ne vaut -il pas le vôtre? — Parce qu'il est beaucoup plus vieux.
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QUARANTIÈME LEÇON. — СОРОКОВОЙ УРОКЪ
Récapitulation des verbes.
Première conjugaison.
Brnch.
Infinitif.
(par. дѣлать)
Présent.
Indicatif.
Passé.
Futur.
буду etc.
ou стану etc.
avec l'infinitif.
Impératif.
au.
ou
avec
l'infinitif.
ять ( après une cons.)
ou
avec
l'infinitif.
avec
l'infinitif.
Remarque 1. Il est facile de conjuguer d'après cette table tous les verbes réguliers de la première conjugaison, mais comme en russe on ne peut pas se fier à la terminaison de l'Infinitif d'un verbe pour en reconnaître la conjugaison, nous continuerons de marquer par des chiffres romains et arabes à quelle conjugaison appartiennent les verbes réguliers cités, quant aux verbes irréguliers nous en parlerons plus tard.
Plus l'homme est riche plus il est Чѣмъ богаче человѣкъ тѣмъ
avare. t онъ скупѣе.
Cette demoiselle est pâle de figure. Эта дѣвйца блѣдна лицёмъ.
Remarque 2. Le substantif qui complète le sens d'un adjectif se place à V instrumentatif, surtout après les adjectifs suivants :
Riche, богатъ, изобильный. Mauvais, злой.
Pauvre, бѣденъ, скудный, убогій, Vieux, старый.
нйщій. Content, довольный.
Fort, дюжій. t Faible, слабый.
Fort (de caract.) крѣпкій твёрдый. Connu, извѣстный.
Célèbre, знаменитый, славный. Doux, кроткій.
De haute lignée, знатный. Pur, чистый.
Etonnant, дивный. Malade, больной.
Adroit, проворный. Bas, низкій.
Haut, высокій. Petit, малый.
Grand, велйкій. Bon, добрый.
Sauvage, дйкій. Jeune, молодой.
H a le coeur bon. f Онъ добръ сердце мъ.
Ce mendiant a peu d'amis. -f-Этотъ нйщій бѣденъ друзьями.
Le héros est grand par sa gloire. Герой веійкъ славою.
Elle est jolie. і*Она хороша собою.
Remarque 3. Après les adjectifs qui expriment une inclination ou une aptitude, le substantif qui en complète le sens est au datif et précédé des prépositions къ et no.
Avide, алчный. Convenable, годный.
Prêt, готовый. Enclin, склонный.
Appliqué, прилежный. Passionné, страстный.
Zélé, усердный. Partial, пристрастный.
Apte, способный. Généreux, щедрый.
Compatissant, сострадательный, жалостливый.
Remarque à. Après les adjectifs suivants le substantif
est à l'accusatif précédé de la préposition на:
Ressemblant, похожій. Econome, бережливый.
Avide, падкій, кйдкій. Sourd, глухой.
Adroit, гораздый. Fâché, гнѣвный.
Remarque 5. Après les adjectifs suivants le substantif est au prépositif précédé de la préposition въ (во):
Heureux, счастливый. Adroit, искусный.
Exact, исправный. Fort, сильный.
Faible, слабый. Versé, свѣдущій.
Expérimenté, опытный. Nouveau, новый.
Propre, опрятный. Innocent, невинный.
Ferme, твёрдый. Modéré, умеренный.
Abondant, изобильный. Constant, постоянный.
Remarque 6. Après les trois adjectifs et le substantif
suivant suit le génitif avec la préposition do.
Avide, жадный, падкій. Passionné, страстный.
Amateur, охотникъ.
Manger. Кушать, ѣсть (populaire).
Dîner. Обѣдать I. 1.
Le dîner. Обѣдъ.
Le déjeuner. Завтракъ.
Le souper. Ужинъ.
Le goûter. Полдникъ.
Déjeuner, завтракать I. 1. Souper, ужинать I. 1.
Goûter. Полдничать I. 1.
Avant. Передъ (avec l'instr.), до (avec
le gén.).
Voulez -vous aller vous promener Хотите ли вы пойти прогуляться avec moi avant le dîner? со мною передъ обѣдомъ?
Oui, j'aime à me promener avant Да, я люблю гулять до обѣда. le dîner.
Après. Пбслѣ (avec le génitif).
Après moi. Послѣ меня.
Après vous. Пбслѣ васъ.
Après avoir dîné. f Пообѣдавъ (part, passé).
Remarque 7. Les Russes aiment à employer après l'adverbe après le participe passé actif, quand les Français emploient l'infinitif passé.
il Продавъ лошадь онъ пошёлъ домой.
participe passé est la désinence
Après avoir vendu le cheval
est allé à la maison.
Après m'avoir parlé.
La terminaison въ du uiu apocopée.
Emprunter.
Lui avez -vous emprunté de l'argent?
Non, je lui en ai prêté.
Payer.
Prêter.
Demander.
Demander quelque chose à quelqu'un.
Lui avez -vous payé?
Oui, je lui ai payé.
Remarque 8. Après требовать suit l'accusatif de la chose et y avec le génitif de la personne.
Essayer.
Avez -vous essayé de lui parler?
Oui, je Pai essayé.
Tenir.
Venir.
Qui est venu chez vous?
Personne n'est venu.
Qui cherchez - vous ?
Je cherche un de mes parents.
Faire le commerce, торговать.
Avoir de la peine, горевать.
Oser, смѣть.
Держать II. 3.
Tirer (du fusil etc.), стрѣлять.
Semer, сѣять.
QUARANTE -ET -UNIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ПЕРВЫЙ
Récapitulation des verbes (Continuation).
Seconde conjugaison.
Brnch.
Infinitif.
Indicatif.
Impératif.
Présent.
Passé.
Futur.
ить, ѣть après]
une consonne 1
ить après unej voyelle )
ou
ить après б,
ѣть après б,
avec
ать après б,
l'infinitif
Brnch.
Infinitif.
Indicatif.
Impératif.
résent.
Passé.
Futur.
ить et ать
précédés de
ou
ать après г,
avec
ить et ѣть après т
ать après т
et к
l'infinitif.
Brnch.
Infinitif.
Indicatif.
Impératif.
Présent.
Passé.
Futur.
ить et ѣть
après с
ать après с
et x
ou
ml итеХ
ить et ѣть
après ст
ать après ск
CT
l'infinitif.
Parler, говорить .
Attraper, ловить.
Informer, увѣдомить.
Hâter, торопить.
Ligner, графить.
Être afflgé, скорбѣть.
Faire du bruit, шумѣть.
Souffrir, терпѣть.
Tirailler, трепать, тормошить.
Boiter, хромать.
S'affliger, тужить.
Cogner, стучать.
Glapir, нищать.
Lisser, гладить.
Regarder, глядѣть.
Charier, возить.
Lécher, лизать.
Apercevoir, увидать.
Dorer, золотить.
Voler, летѣть.
Cacher, прятать. * Ficher, тыкать.
Enseigner, учить.
Traîner, тащить.
Craquer, хрустѣть.
Prier, просить.
Entendre, слыхать.
Flatter, льстить.
Chercher, искать.
Remmrqiie 1. Ce serait un bon exercice que de conjuguer les verbes précédents d'après la table des conjugaisons.
Celui qui.
Celui que.
Connaissez - vous celui qui vous
parle ?
Je le connais très -bien.
Quel temps fait -il?
Il fait très -chaud.
Il fait assez humide.
11 ne fait ni sec ni humide.
H fait très -beau.
Il fait un temps affreux.
iSec, сухой.
Clair, свѣтлый.
Couvert (du temps), пасмурный, облачный.
Aujourd'hui nous avons un temps
nébuleux.
Je crois que nous aurons une belle
journée demain.
! Fait -il clair de lune ce soir?
iPeut-être, mais je ne crois pas.
Peut - être.
Youlez-vous boire de ce vin?
Je ne veux que le goûter.
Je viens de le goûter.
Je n'ai fait que.) Je viens de. j Goûter.
Humide, сырой.
Obscur, sombre, тёмный.
Pluvieux, ненастный.
Nébuleux, туманный.
Boire.
Je bois, я пью.' Tu bois, ты пьёшь. Il boit, онъ пьётъ.
Comment trouvez -vous ce vin?
Je le trouve I;rès-bon.
Et moi, je ne le trouve pas bon.
Plaire.
Aimer.
Je trouve bon.]
J'aime. m ~ j
Ce vin me paraît être bon.
Paraître.
Je parais, я кажусь.
Tu parais, ты кажешься.
11 paraît, онъ кажется.
Nous buvons, мы пьёмъ.
Yous buvez, вы пьёте.
Ils boivent, они пыдтъ.
fA мнѣ оно не нравится.
Nous paraissons, мы кажемся.
Vous paraissez, кажетесь.
Ils paraissent, они кажутся.
Apprendre par coeur. Учиться на изусть.
Avez -vous appris votre leçon par Выучили ли вы свой урокъ на
coeur ?
Non, je l'ai faite par écrit.
Par coeur.
Par écrit.
Deux fois par jour.
Douze fois par mois.
Tant par jour.
Tant par tête.
Tant.
De bonne heure le ma-j
tin. \ Рано поутру.
De bon matin. )
De bonne heure. Рано.
Tard. Поздно.
Bien, assez. Очень, весьма.
Pourquoi vient -il si tard? Почему онъ приходить такъ поз-
Vous avez raison, il vient bien Ваша правда, онъ приходить доtard, вольно поздно.
C'est vrai. Правда.
Vous avez raison. Ваша правда.
Quand avez -vous été chez votre Когда были вы y своего двою-
cousin? роднаго брата?
J'ai été hier chez lui. Я былъ y него вчера.
Quand? Когда?
Quant à. • Что касается до.
Êtes - vous content de votre élève ? Довольны ли вы своимъ учени-
Je n'en suis pas content. Я имъ недоволенъ.
'Je n'en suis nullement content. Я имъ вовсе не і,оволенъ. Mécontent. Недовольный.
Nullement.
Bien moins que Tout - à • fait.
J'en suis mécontent. Я имъ недоволенъ.
Quand étiez -vous content de lui? Когда были вы имъ довольны?
Autrefois j'en étais très -content. Прежде я имъ былъ очень дово-
Être content. Быть довольнымъ.
Depuis quand êtes -vous mécon- Съ которыхъ поръ вы имъ не-
tent de lui? довольны?
Depuis qu'il a été à Paris. Съ тѣхъ поръ какъ онъ былъ-въ
Vous êtes mécontent de mon fils Вы недовольны моймъ сыномъ и
et je le suis aussi. я тоже.
Est - il si méchant? Развѣ онъ такъ золъ ?
D est aussi méchant que son Онъ также золъ, какъ его двоcousin. юродный братъ.
Aussi.
Si (adverbe).
Je serais content de lui, s'il se donnait de la peine.
Si (conjonction).
Comment se porte votre ami?
Il se porte bien.
Comment se porte madame votre
soeur?
Elle ne se porte pas très -bien.
Et comment vous portez - vous ?
Merci, je me porte bien.
Merci.
Se porter.
Se porter bien.
Se porter mal.
Irez -vous vous promener aujourd'hui?
Je pense, car il fait beau temps.
L'esprit, умъ.
La patience, терпѣніе.
La douceur, сладость.
La musique, музыка.
La science, наука.
La gasconnade, хвастовство.
Le lot, le sort, жребій.
L'oeuvre, сочиненіе.
Le corps, тѣло.
En général, вообще.
fKaKT» поживаетъ ваша сестрица?
fA какъ поживаете вы?
Le dessin, рисованіе.
La souffrance, страданіе.
Le travail, работа.
Le caractère, нравъ.
La langue, языкъ.
L'art, искусство.
L'étude, ученіе.
La nourriture, пйща.
La chasse, охота.
La joue, щека.
Avez -vous lu les oeuvres de Pouchkine (Пушкинъ)? — Oui, Monsieur, je les ai lues très- souvent. — Comment vous plaisent - elles ? — Je les ai lues avec beaucoup de plaisir (удовбльствіе), car Pouchkine est un grand poète (поэтъ). — Pensez-
vous retourner en Russie? — Non, Monsieur, je ne pense pas. — Qui a beaucoup souffert? — Ma cousine a beaucoup souffert, car elle était bien malade. — Quelle maladie (6олѣзнь, f.) avait -elle? — Elle avait une fièvre typhoïde (тифъ m.). — Dites à ces enfants de ne pas faire tant de bruit, car leur mère est très -malade. — Qui a péché (ловить рыбу) hier dans la Bruche? — Je ne sais pas, je n'ai vu personne. — Avezvous déjà tiré des lignes (графить)? — Non, Monsieur, je n'ai pas tiré des lignes, mais j'en tirerai tout - de - suite. — Êtesvous tout- à -fait rassassié (сытъ) ? — Oui, Monsieur, je ne puis plus rien manger. — Talonnez (пастрекать) un peu votre cousin, il est très - paresseux et aime à lambiner (мѣіпкать). — Je le lui ai déjà souvent dit, mais il n'aime pas à m 'écouter, — Qu'aimez -vous à faire? — J'aime à travailler. — Qu'aimezvous à travailler? — J'aime à lire et surtout à écrire. — Lisez -vous beaucoup? — Nous autres hommes de lettres nous n'avons pas le temps de lire beaucoup. — Combien de fois par jour mangez -vous? — Je ne mange qu'une seule fois, c'est à dîner; le matin je prend mon café, et le soir mon thé. — Ne goûtez -vous jamais? — Non, Monsieur, je ne goûte jamais. — Mais vous soupez? — Pardon, un verre de bière me sert (служитъ мнѣ вмѣсто) de souper. — Ces pêcheurs attrappent - ils beaucoup de poissons ? — Non, ils ѳа attrappent très - peu.
Thème 97.
Voulez -vous goûter de ce tabac? — J'en ai déjà goûté et je le trouve très -bon. — De quoi ces hommes -là parlent-ils? — Ils parlent du beau temps et du mauvais. — Yeulentils goûter de ce cidre (яблочное вино)? — Non, ils ne veulent pas, parce qu'ils n'ont pas soif. — Allez - vous quelquefois au théâtre? — J'y vais très- rarement. — Qui y va souvent ? — Mon jeune frère y va très - souvent. — De qui at-on parlé? — On a parlé de votre ami. — N'a- 1- on pas parlé aussi du médecin? — Non, on n'en a pas parlé. —
A - 1 - on fait part à monsieur votre père de ce qu'il a gagné (выиграть I. 1.) le gros lot (вйигрьішъ) ? — Oui, Monsieur, on lui en a fait part. — Pourquoi battez -vous (бить se conj. comme пить) votre chien? — Je le bats parce qu'il ne m'obéit pas. — Quand pensez -vous aller chez votre cousin?
— Je ne puis aller maintenant chez lui, parce qu'il est au collège (гимназія). — Demandez - vous quelqu'un? — Je demande ce brave soldat qui est retourné avant -hier d'Italie.
— Fait -il beau temps dehors (на дворѣ)? — Il fait trèsbeau. — Etes- vous content de votre nevçu? — Il est trèsassidu et aime à apprendre. — Quel temps a-t-il fait l'été passé? — Le temps était très -pluvieux. — Où pensez -vous aller après le concert? — Je pense aller à la maison et dormir.
QUARANTE -DEUXIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ВТОРОЙ
Récapitulation des verbes (Continuation).
Troisième conjugaison.
Branches.
Infinitif.
Indicatif.
Présent.
Passé.
Futur.
буду ou
avec
l'infinitif.
Impératif.
Remarque 1. On voit par la table précédente que, quand même le passé n'a pas de л au masculin du singulier, il en prend un dans les deux autres genres au singulier et les trois genres au pluriel.
Je frottais (l'homme), я тёръ. Nous frottions (les trois genres), Je frottais (la femme), я терла. мы терли.
Il frottait (neutre), оно терло.
Déclinaison des nombres cardinaux.
N. et A. G. et Ac. D. Instr. Prép.
Un, одйнъ, a, о, одного, одному, однймъ, однбмъ.
тч fm. et п. два,]
Deux ^ fém. двѣ, ' ДВУХЪ' ДвУмъі ДвУмя, двухъ.
Les deux (оба, обоихъ, обоимъ, обоими, обоихъ.
Trois, три, трёхъ, трёмъ, тремя, (etc. voyez plus haut.)
Cinq, пять, пяти пяти пятью, пяти.
Six, шесть, sept, семь, neuf, девять, dix, десять, se déclinent comme
Huit, восемь, . восьми, восьми, восемью, восьми.
Onze, одиннадцать, одиннадцати, одиннадцатью, одйннадцатьми.
Ainsi se déclinent tous les numératifs cardinaux jusqu'à vingt, двадцать, ainsi que trente, тридцатъ.
Vingt -un, двадцать одйнъ, двадцати одного, дв. одному, двадцатью однймъ, двадцати однбмъ.
Dans les numératifs composés les deux numératifs se déclinent.
Quarante, сброкъ, сорока, сороку, сорокомъ, сорокѣ.
Bans cinquante, пятьдесятъ, soixante , шестьдесятъ , soi- I xante-dix, семьдесятъ, quatre -vingt, восемь десятъ, qui sont I composés des numératifs пять, шесть, семь, восемь et du | numératif десять, les deux numératifs se déclinent:
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Quatre -vingt dix, девяносто, девяноста, девяносту, девяностамъ,
Cent, сто, ста, сту, стомъ, стѣ.
Deux cents, двѣсти, двухъ сотъ, двумъ стамъ, двумя стами, двухъ стахъ.
De même se déclinent les numératifs composés триста, etc.
Mille, тысяча, тысячи, тысячѣ, тысячью,, тысячи.
Remarque 2. Трое se décline comme двое. Quatre, четверо,
/ Remarque 3. Comme четверо se décline пятеро, шестеро, семеро etc.
Remarque 4. Les nombres ordinaux se déclinent comme les adjectifs à même désinence. Si un numératif est compose d'un nombre cardinal et d'un nombre ordinal, par exemple: тридцать первый, c'est le nombre ordinal seul qui se décline.
Des verbes passifs.
Les verbes passifs, proprement dits, n'existent pas en russe; on les forme du participe passif du verbe et du verbe substantif быть, être. Comme le présent du verbe быть n'est que très - rarement employé, il est sousentendu au présent du verbe passif.
J'aime, я люблю.
Prés. Je suis aimé, я (есмь)лю- Fut. Je serai aimé, я буду лю
Passé. J'étais aimé, я былъ лю- Imp. Sois aimé, будь любймъ.
Battre. Бить.
Je suis battu. Я битъ.
As -tu été battu? Былъ ли ты бить?
Qui a puni ce garçon?
Louer.
Punir.
Vendre.
Entendre.
Conduire.
Blâmer.
Par qui êtes -vous aimé?
Je suis aimé de ma soeur.
Par qui est conduit ce garçon?
Il est conduit par son gouverneur.
Méchant.
Habile, adroit.
Maladroit.
Studieux, appliqué.
Paresseux.
Ignorant.
Le paresseux.
Récompenser.
Estimer.
Mépriser.
Haïr.
Ce n'est pas bien de haïr même
ses ennemis.
Aimez -vous à voyager?
Il fait bon.
Il fait mauvais.
Fait - il bon marcher ?
Il fait très -bon.
Aller en voiture.
Aller à pied.
En hiver.
En été.
Au printemps.
En automne.
Il ne fait pas bon marcher en automne quand il pleut.
Хвалить II. 1.
Il pleut.
Il tonne.
Il neige.
Il grêle.
Fait -il beau, fait -il beau temps?
Le temps est très -beau.
Fait -il du vent?
11 fait beaucoup de vent.
Il fait du vent.
Fait - il cher vivre à Paris ?
Oui, mais pas si cher qu'à Londres.
Quel temps avons-nous aujourd'hui?
Il fait du tonnerre et du vent.
Il fait un brouillard épais.
Le tonnerre.
L'orage.
Le brouillard.
Terrible.
Epais.
Maintenant il fait du soleil.
Ensuite.
Aussitôt que.
Que ferez -vous ensuite?
Je pense sortir aussitôt que j'aurai dîné.
Sortir.
Aussitôt que j'ai assez dormi je me lève.
Dormir.
Dormir assez.
Avez - vous bien dormi ?
Le garçon ne fait que dormir.
Sans.
Sans argent.
Sans espoir.
Sans rien dire.
TenéPb ( сіяетъ ~ j с6лнце'
Безъ (avec le génitif).
Enfin. Наконецъ.
Etes -vous enfin arrivé? Пріѣхали ли вы наконецъ?
Puis. | Alors, j Puis? Et puis? Что нбслѣ?
Quand j'ai assez travaillé, je dîne Когда я вдоволь наработался, я et puis je sors. обѣдаю и потомъ я выхожу.
Lire. Читать I. 1.
Écrire. Писать.
Se coucher. Ложиться П. 3.
Thème 98.
Ces hommes sont- ils estimés (уважаемый)? — Ils sont estimés de tout le monde qui les connait. — Les aime -t -on aussi? — Ils sont aussi aimés qu'estimés. — De qui sontils surtout aimés? — Ils sont surtout (въ особенности) aimés de leur oncle, qui est aussi leur parrain. — Cet homme a-til été vu ? — Oui, il a été vu par tous ceux qui le voulaient.
— Par qui êtes -vous conduit? — Je suis conduit par mon domestique. — Quels écoliers ont été loués? — Ceux qui avaient bien appris. — Les paresseux et les méchants ontils aussi été loués? — Non, ils n'ont pas été loués, les bons enfants seuls sont loués, estimés et récompensés (награждать), les méchants sont blâmés (хулить), méprisés et punis. — Fait -il bon voyager en hiver? — L'hiver n'est pas le temps pour les voyages, il fait beaucoup mieux voyager au printemps. — Fait -il donc bon voyager au printemps? — Il fait bon voyager au printemps et en automne, mais il fait mauvais voyager en été et en hiver. — Pourquoi cela? — Parce qu'en été il fait trop chaud et en hiver trop froid.
— Aimez -vous à monter à cheval? — J'aime beaucoup à monter à cheval. — Quand aimez -vous à monter à cheval?
— J'aime à monter à cheval le matin et aller en voiture
l'après -dîner. — Aimez -vous à voyager en Russie? — Non, je n'aime pas à voyager en Russie, quoiqu'il y fasse bien vivre, parce que le peuple russe est en général très -bon, mais les chemins y sont affreux. — Les Anglais aiment -ils à voyager en Russie? — Les Anglais aiment à y voyager.
Thème 99.
Irez -vous en voiture chez votre ami? — Non, je n'irai pas en voiture chez lui, mais à cheval, le chemin qui mène à sa campagne étant trop mauvais pour aller en voiture. — Fait -il beau temps dehors? — Non, il fait très -mauvais temps, il neige et il fait un vent affreux. — Que faites -vous ordinairement après votre dîner ? — Je sors pour faire un tour sur les boulevarts (бульваръ), puis j'entre (вхожу) dans un café pour prendre une tasse de café et lire le journal (ведомости), plus tard je vais terminer (окбнчитъ) ma soirée au théâtre.
— Par qui ces étudiants (студентъ) sont- ils punis? — Ils sont punis par leurs professeurs (профессоръ). — Pourquoi sont -ils punis par leurs professeurs? — Parce qu'ils ont été paresseux et désobéissants (непослушный). — Où êtes -vous allé de Varsovie? — De Varsovie je suis allé à Vienne et de là à Prague. — Irez -vous aujourd'hui soir chez votre professeur? — Je ne sais pas encore, car mon ami Charles m'a promis de venir passer la soirée avec moi. — Aimezvous à aller à pied? — Quelquefois j'aime à aller à pied, mais d'ordinaire je préfère aller à cheval. — Pourquoi ce jeune homme a-t-il l'air si fier? — Il se croit grand artiste, lui qui ne touche que très - médiocrement (посредственно) du piano. — Quand aimez -vous à vous promener dans le jardin?
— Je m'y promène chaque soir.
QUARANTE -TROISIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ТРЕТІЙ
Verbes réfléchis. — Глаголы возвратные.
Les verbes réfléchis, comme nous l'avons déjà dit, se conjuguent tout- à- fait comme les verbes actifs, seulement on ajoute aux terminaisons des modes, temps et personnes: au présent сь pour la 1. pers. du sing. et la 2. pers. du pluriel et ся pour les autres personnes; au passé ся pour les trois personnes du sing. masc. et сь pour ces pers. au fém. et au neutre et pour les trois personnes du pluriel ; à l'impératif ся pour la 2. personne du sing. et сь pour la seconde personne du pluriel.
Remarque 1. La terminaison ся (сь) est l'abréviation de себя, se.
Craindre.
Je crains, я боюсь.
Tu crains, ты боишься.
11 craint, онъ боится.
Je craignais, я боялся.
Tu craignais, ты боялся.
Il craignait, онъ боялся.
Crains, бойся.
Prendre congé.
Бояться IL 1.
Présent.
Nous craignons, мы боимся.
Vous craignez, вы бойтесь, fls craignent, они боятся.
Passé.
Nous craignions, мы боялись.
Vous craigniez, вы боялись.
Us craignaient, они боялись.
Impératif.
Craignez, бойтесь.
Présent.
Je prends congé, tu prends congé, Я прощаюсь, ты прощаешься, онъ
il prend congé. прощается.
Nous prenons congé, vous prenez Мы прощаемся, вы прощаетесь,
congé, ils prennent congé. они прощаются.
Passé.
Je prenais congé etc.
Nous prenions congé.
Prends congé.
Prenez congé.
Impératif.
Se frotter.
Тереться III. 2.
Je me frotte, tu te frottes, il se Л трусь, ты трёшься, онъ трётся.
frotte.
Nous nous frottons, vous vous Мы трёмся, вы трётесь, оні
frottez, ils se frottent.
Je me frottais (mascul.) Je me frottais (fém.) Il se frottait (neut.) Nous nous frottions.
Frotte -toi.
Frottez -vous.
Se chauffer.
Que faites -vous là?
Je me chauffe au feu.
Se voir.
Vous voyez -vous dans le miroir? Видитесь ли вы въ зеркалѣ?
Oui, je m'y vois. Да, я тамъ вижусь.
Votre frère s'y voit - il? Вйдитъ ли себя тамъ вашъ братъ ?
Non, il ne s'y voit pas. Нѣтъ, онъ не вйдитъ себя тамъ.
Remarque 2. Si on appuie sur le se, la désinence ся se remplace par себя.
Samuser.
Passer le temps.
A quoi vous amusez -vous?
Je passe mon temps assez bien.
Chaque.
Tout.
Chacun en parle.
Chacun s'amuse de son mieux.
Chacun a son goût.
Le goût.
Tout le monde.
Tout le monde le connait. Всѣ его знаютъ.
Vous vous trompez, personne ne Вы ошибаетесь, никто его не le connait. знаетъ.
Personne.
Se tromper.
Tromper.
Pourquoi m'avez -vous trompé?
Je ne vous ai pas trompé, vous
vous êtes trompé vous-même.
Qui me trompe?
Personne ne vous trompe.
Arracher.
S'arracher.
Il s'arrache les cheveux.
Pardon, il se les coupe.
Couper.
Se couper les cheveux.
Se faire tondre.
Se couper les ongles.
Je me coupe les ongles.
Avez -vous envie de dormir?
Никто (après никто suit toujours
la négation né).
J'ai envie. Мнѣ хочется.
J'ai envie, tu as envie, il a envie. Мнѣ хочется, тебѣ хочется, ему
Nous avons envie, vous avez en- Намъ хочется, вамъ хочется, имъ vie, ils ont envie. хочется.
Avez -vous envie de boire de ce Хочется ли вамъ пить этого вина ?
vin?
Non, je le crains, il est trop fort. Нѣтъ, я его боюсь, оно слйшкомъ
Fort. Крѣпкій.
Acide. Кислый.
Se promener. Гулять 1. 1. Прогуливаться! 1.
Où vous êtes -vous promené ce Гдѣ прогуливались вы это утро?
matin ?
Je me suis promené au jardin des Я гулялъ въ тюйльерійскомъ саду.
Tuilleries.
Qui s'étonnait? Кто удивлялся?
Les garçons s'étonnaient. Мальчики удивлялись.
S'étonner. Удивляться I. 1.
A quelle heure vous couchez- Въ которомъ часу ложитесь вы?
vous?
Je me couche à onze heures. Я ложусь въ одиннадцать часовъ.
Mon frère aine se couche presque Мой старшій братъ ложится по-
à la même heure. чти въ самое время.
Se coucher, se mettre Ложиться спать, ложиться.
au lit.
De quoi vous réjouissez - vous ? Чему вы радуетесь?
Je me réjouis de votre bonheur. Я радуюсь вашему счастію.
Je me réjouis beaucoup de voir |Я весьма радуюсь, что скоро bientôt mon père. увижу своего отца.
Se réjouir. Радоваться I. 2.
Nuire. Вредить П. 4.
Faire du mal. Дѣлать I. 1. зло.
Faire du bien. Дѣлать I. 1. добро.
Qui vous fait du mal? Кто вамъ дѣлаетъ зло?
Personne ne me fait du mal, au Никто мнѣ не дѣлаетъ зла, на-
contraire tout le monde me fait du bien. On dit que vous voulez bientôt quitter Dresde.
due (conjonction).
Que, seulement.
On dit qu'il a beaucoup d'ennemis.
Pardon, il n'a que des amis.
Qu'est devenu votre frère?
Il s'est enrôlé.
Devenir.
S'enrôler.
Ділаться, сдѣлаться (avec съ et Finstr. изъ et le gén. ou l'instr).
Voulez -vous aller avec moi au Хотите ли вы идти со мною въ théâtre? театръ?
Non, Monsieur, je veux rester à Нѣтъ, я хочу остаться дома cola maison, car je suis très-fa- тому, что я очень усталь, tigué.
Croire.
Que croyez -vous de cet homme? Что думаете вы объ этомъ че-
Je crois qu'il est fripon. Я думаю, что онъ мошейникъ.
Le croyez -vous? Вѣрите ли вы ему?
Non, je ne le crois pas. Нѣтъ, я ему не вѣрю.
Car.
Croire en. Вѣрить во что.
Croire en Dieu. Вѣрить въ Бога.
L'impie seul ne croit pas en Dieu. Только безбожникъ не вѣритъ
L'impie. Безбожникъ.
' Le menteur. Лгунъ.
Mentir. Лгать.
Thème 100.
Vous voyez -vous dans le petit miroir? — Oui, Monsieur, je m'y vois. — Les écoliers ont -ils sali leurs cahiers? — Oui. Monsieur, ils les ont salis. — Craignent - ils que leurs professeurs ne les punissent (накажутъ)? — Oui, ils le craignent beaucoup. — VoulSz-vous vous chauffer? — Non, j'ai assez chaud. — Pourquoi vous approchez - vous (подходить II. 4) donc du poêle ? — Parce que je veux vous parler. — Que fait maintenant votre ami? — Il se coupe les cheveux et les ongtes. — A quoi s'amusent ces enfants? — Ils s'amusent à jouer (игра, subst). — Vous amusez -vous au théâtre? — Non, je m'y ennuie (скучать I. 1) beaucoup. — Ce jeune homme vous a - 1 - il trompé (обмануть) ? — Oui, il m'a trompé ' d'une manière indigne (недостойнымъ образомъ). — Est-ce votje cahier? — Pardon, il est à mon frère, mais craignant qu'on ne le salisse, je l'ai pris. — Pourquoi le ministre n'aime -t- il pas cet officier? — Parce que l'officier a beaucoup de talent (талавтъ) et que le ministre n'en a point. — Vous êtes -vous trompé? — Oui, je me suis souvent trompé, mais je n'ai jamais trompé. — Pourquoi votre ami ne brosset-il pas son habit ? — . Il ne brosse pas son habit parce qu'il n'a pas de brosse (чётка). — Avez -vous envie de dormir? — Oui, j'ai bien envie de dormir, car je suis très - fatigué. — - Vos amis s'en vont -ils? — Oui, Monsieur, ils s'en vont. — Quand s'en vont -ils? — Ils s'en vont demain ou aprèsdemain. — Les voyez -vous encore? — Oui, je les vois tous les jours.
Thème 101.
Que sont devenus ces enfants? — Ils sont maintenant devenus de jeunes gens. — Avez -vous déchiré votre livre? — Non, Monsieur, je ne Гаі pas déchiré. — Qu'est devenu ce jeune étudiant? — Il est devenu très - savant. — Qu'avez vous fait de votre argent? — J'ai acheté un livre. — Votre élève apprend -il bien? — Non, Monsieur, il apprend trèsmal. — Pourquoi apprend -il mal? — Parce qu'il a toujours sommeil. — A quelle heure vous couchez - vous ? — Je me couche toujours entre dix et onze heures. — A quelle heure vous levez -vous (встать I. 1)? — Je me lève ordinairement à huit heures. — De combien de soldats parlez -vous? — Je parle de vingt -sept soldats. — Quand ces paysans se lèventils? — Ils se lèvent avec (съ avec l'instr.) le lever du soleil (восходъ солнца). — Et quand se couchent-ils ? — Ils se couchent avec le coucher du soleil (закатъ солнца). — Vous promenezvous souvent? — Je me promène chaque matin. — Ne craignez pas ce chien, il ne voudra pas vous faire de mal. — Je le sais, mais je crains tous les chiens. — De quoi votre frère se réjouit - il ? — Il se réjouit du cheval, dont mon père lui a fait présent (подарить IL 1).
QUARANTE -QUATRIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ЧЕТВЕР- ТЫЙ УРОКЪ
Des verbes impersonnels. — 0 глаголах l безліічпыхъ.
Les verhes impersonnels se conjuguent comme les autres verbes réguliers ou irréguliers. Souvent ils ne sont que des locutions composés d'un adjectif du genre neutre et du verbe быть, par exemple: il faut, нужно, n'est rien d'autre que la phrase elliptique это есть нужно, c'est nécessaire,
alors le verbe est sous-entendu au présent mais se conjugue dans les autres temps, tandis que l'adjectif neutre reste invariable.
Aspects des verbes, — Виды глагбловъ.
Les verbes russes ont plus ou moins d'aspects, ce qui dépend autant de leur signification que de leur forme extérieure. Ils se divisent en deux classes principales, en verbes simples et verbes prépositionnels.
Les verbes simples, c'est-à-dire ceux qui n'ont pas de préposition devant leur racine, se divisent en:
1. Verbes simples imparfaits. Ces verbes n'ont que deux aspects, Vaspeet imparfait et X aspect itératif. Le premier est l'aspect radical du verbe et se termine à l'infinitif en тъ, чъ, mu; le second se termine à l'infinitif en ыватъ, иватъ, вать et ать.
Aspect imparfait. Aspect itératif.
Parler, говорить IL 1. Parler souvent, говаривать 1. 1.
Casser, ломать I. 1. Casser, » ламывать I. 1.
Battre, сѣчь* Battre, » сѣкать I. 1.
Chauffer, грѣть I. 4. Chauffer, » грѣвать I. 1.
Remarque 1. On voit que le même verbe peut, suivant la désinence de son aspect, appartenir à différentes conjugaisons.
Remarque 2. La voyelle о devant ыватъ et иватъ, en prenant l'accent tonique, se change en a.
Remarque 3. L'aspect itératif s'emploie rarement à l'infinitif et à l'impératif, et sert surtout pour former les verbes prépositionnels.
Eclaire - 1 - il ? Fait - il des éclairs ? Сверкаетъ ли молнія ?
Oui, il fait des éclairs. Да, молнія сверкаетъ.
Il pleut à verse. Идётъ проливной дождь.
Grêle- t-il? Идётъ ли градъ?
Luire.
Fermer.
Запереть III. 2 (asp. imp.). Запирать I. 1. (asp. itér.)
Remarque 4. Pour faciliter à nos élèves de se graver les aspects dans la mémoire, nous les indiquerons tant que nous le jugerons nécessaire.
Fermez la porte, il fait ici un Заприте двери, здѣсь сквозной
vent coulis. вѣтръ.
Le vent coulis. Сквозной вѣтръ.
Fait -il bon marcher? Хорошо ли ходить?
Le pnys. Страна.
Il s'est fait beaucoup d'amis dans Онъ пріобрѣлъ много друзей въ
ce pays -ci. этой странѣ.
Se faire. } Acquérir. J Ici • bas.
Fait -il bon vivre ici -bas? Хорошо ли жить здѣсь на землѣ ?
Cela dépend de nous, car chacun Это завйсптъ отъ насъ, ибо каж-
doit être content de son sort. дый долженъ быть доволенъ
Le sort. Судьба.
Être content, se contenter.
Voyez -vous l'homme dont je vous
ai parlé?
Je le vois et je vois le livre dont
vous m'avez parlé.
J'ai rencontré1 le pauvre homme dont la maison est brûlée.
Rencontrer.
Brûler
Dont. De qui.
Avez -vous tout ce dont vous Все ли y васъ, что вамъ нужно?
avez besoin?
Je Pai. Оно y меня.
Est-ce celui dont je vous ai Этотъ ли, о которомъ я съ вами
parlé ? говорилъ ?
L'homme a-t-il les clous dont Имѣетъ ли человѣкъ гвозди, ко-
il a besoin?
H a ceux dont il a besoin.
Il a ce dont il a besoin.
Remarque 5. Celle dont та которая ; та о который etc.
Celui dont.
Ceux dont.
Ce dont.
J'ai ce qu'il me faut. У меня то, что мнѣ нужно.
Quelles sont ces gens auxquels Какіе это люди, съ которымъ вы
vous parlez? говорите?
Quels chevaux avez -vous achetés? Какйхъ лошадей вы купили?
A qui vous êtes -vous adressé? Къ кому обратились вы? .
Je ne me suis adressé à personne. Я ни къ кому не обратился.
S'adresser.
Rencontrer.
Обращаться I. 1. (asp. im.).
Je suis malade de sorte que je Я боленъ такъ, что не Morjr ne puis venir chez vous. придти къ вамъ.
J'ai rencontré hier votre mari.
De quels écoliers parlez -vous?
L'écolier.
Je parle de l'obéissant écolier.
De sorte que. Такъ что. По этому.
Malade. Боленъ.
Ces enfants sont désobéissants de оти дѣтп непослушны такъ что sorte qu'il faut les punir. должно пхъ наказать.
Thème 102.
Avez -vous été au théâtre? — Non, j'étais malade de sorte que je n'ai pas pu y aller. — Avez -vous appris le russe? — Je l'apprends encore. — Le parlez -vous déjà? — Non, je ne le parle pas encore. — Avez - vous un bon maître ?
— Oui, Monsieur, j'ai un excellent maître. — Avez -vous acheté les livres dont je vous ai parlé? — Non, Monsieur, je ne les ai pas achetés, mais je voudrais (хотѣхь бы) les acheter. — Avez -vous vu l'homme dont j'ai reçu un présent?
— Non, je ne l'ai pas vu, mais je le verrai (увижу) un de ces jours (на дняхъ). — Avez -vous parlé aux marchands qui étaient hier à la foire (ярмарка)? — Non, je ne leur ai pas parlé. — As -tu vu ce pauvre paj-san dont la chaumière est^ brûlée? — Oui, je Гаі vu et il me faisait de la peine (мнѣ было жаль его). — Qu'est devenu le fils de votre voisin, le capitaine? — Il s'est enrôlé; maintenant il est en Afrique.
— Que voulez -vous faire de cette lettre? — Je veux la porter (нести) à la poste. — Votre frère est -il malade? — Non, il n'est pas malade, il n'a qu'une petite indisposition шездорбвіе). — Voulez -vous me donner un verre devin? — Je ne puis vous en donner, je n'en ai pas moi-même. — Mais vous avez de la bière? — Oui, j'en ai et même beaucoup. — Voulez -vous acheter ce château? — Je veux l'acheter, mais je n'ai pas d'argent. — Pouvez -vous croire cet homme qui est connu dans toute la ville comme (за avec le gén.) un menteur? — Il n'a jamais menti et ce ne sont que ses ennemis qui l'appellent menteur. — Qu'avez- vous au doigt? — Je me suis coupé hier au doigt.
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Thème 103.
De quel homme parlez -vous? — Je parle de celui dont la maison est brûlée. — Pourquoi pleure -t -il? — Parce qu'il a tout perdu (потерять 1.3). — Pourquoi cet enfant pleuret-il? — Parce qu'on lui a donné des ciseaux pour se couper les ongles et qu'il s'est coupé au doigt. — Coupez -moi une tranche de boeuf! — Avec le plus grand plaisir. — A quelle heure vous couchez - vous ? — Je me couche toujours à quatre ou cinq heures du matin. — C'est très -tard; que faites- vous jusqu'alors? — J'écris et je lis. — Je croyais que vous jouiez aux cartes. — Je ne joue jamais aux cartes. — Aimezvous à vous promener? — Oui, j'aime beaucoup à me promener, mais je n'en ai pas le temps. — Où allez -vous vous promener? — Je vais dans le beau jardin de notre bon prince. — Pourquoi craignez - vous cet homme? — Parce que c'est un homme déloyal (безчестный) qui flatte tout le monde, mais n'aime personne. — Combien de francs avez -vous reçus de monsieur votre oncle? — J'ai reçu deux cents francs, mais 'cela n'est pas assez pour moi. — Pourquoi cela ne vous est -il pas assez? — J'ai acheté un cheval qui seul (одйнъ уже) me coûte plus de cinq cents francs. — Allons chez le pâtissier (пирожникъ) pour goûter les petits pâtés dont je vous ai parlé. — A qui avez -vous donné de l'argent? — Je n'en ai donné à personne. — A-t-il neigé (шёлъ снѣгъ) hier? — Oui, Ц a neigé et il pleut maintenant.
Les verbes simples ordinaires ont tous les trois aspects
V aspect imparfait, V aspect itératif et V aspect parfait-, les deux premiers aspects ont les mêmes désinences que les aspects correspondants des verbes simples imparfaits, tandis que l'aspect parfait se termine en -путь.
Aspect imparfait. Aspect itératif Aspect parfait.
Jeter, кидать, кйдывать, кинуть.
Mouvoir, двигать, двйгивать, двинуть.
Arracher, рвать, рывать, рвануть.
4. Les verbes simples doubles sont ceux qui désignent le mouvement dun objet agissant ou soumis à une action. Ces verbes ont trois aspects: V aspect imparfait défini, Vaspect imparfait indéfini et V aspect itératif L'aspect imparfait défini est la forme radicale du verbe et c'est de cet aspect que sont dérivés les deux autres.
Asp. imp. défini. Asp. imp. indéfini Asp. itératif
Aller en voiture,] , , y ,
Aller a cheval, J ' ■
Nager, илыть, плавать, плывать.
Remarque 1. On voit que les verbes russes ont trois principaux aspects.
1. Vaspect imparfait qui indique l'action sans en déterminer ni le commencement ni la fin, par exemple : я читаю книгу, je lis le livre; читать, lire; писать, écrire; я писалъ письмо, j'ai écrit une lettre.
Les verbes qui désignent le mouvement d'un objet agissant ou soumis à une action ont un aspect imparfait double:
L'aspect imparfait défini indique que l'action se fait dans l'instant dont il est question, par ex. : я ѣду верхбмъ, je monte (maintenant) à cheval.
L'aspect imparfait indéfini n'indique pas le temps, nais l'habitude, la possibilité d'une action, par ex, : я ѣзжу верхозгь,
je monte à cheval, c'est-à-dire: j'ai l'habitude de monter à cheval.
2. L'aspect parfait indique qu'une action est ou sera commencée ou terminée, ce qui est ordinairement indiqué par une préposition ajoutée au verbe : я поѣхалъ верхомъ, je suis allé à cheval.
L'aspect parfait se subdivise en:
Aspect parfait de durée qui indique que l'action aura ou a eu une certaine durée avant d'être terminée : je suis allé à cheval, я поѣхалъ верхомъ; il a fait des éclairs, молнія засверкала.
Aspect parfait d'unité qui indique que l'action est déjà terminée ou qu'elle n'a pas été de longue durée: je suis allé à cheval (et je suis revenu), я e ъѣздилъ верхомъ ; l'éclair a brillé, молнія сверкнула.
3. L'aspect itératif indique que l'action se fait ou s'est faite plusieurs fois, comme: я часто мимо васъ проѣзжаю, je passe souvent devant vous; вы часто туда хаживаете, vous у allez souvent.
La moitié.
Le tiers.
Le quart.
La cinquième partie.
La douzième partie.
Remarque 2. Les noms des fractions sont, comme on le voit, du genre féminin.
Deux tiers.
Trois cinquièmes. Quatre douzièmes.
Six septièmes.
Onze quinzièmes.
Remarque 3. On voit par les exemples précédents que, dans les fractions qui indiquent qu'il y a plus d'une partie, le nominatif du pluriel suit après двѣ, три, четыре, et le génitif du pluriel après пять, шесть etc. Les mots части ou частей sont sous- entendus après tous les nombres ordinaux.
Les mots composés avec пол- ont deux déclinaisons.
a) Déclinaison dure:
Singulier. Pluriel.
Nom. Un et demi, полтора, -ы.
G en. D'un et demi, полутора, -ыхъ.
Datif. A un et demi, пол утор y, -ымъ.
Accus. Un et demi, полтора, -ы, ыхъ.
Instr. Par un et demi, пол y тор ымъ, -ыми. Prép. D'un et demi, ополуторомъ, -ыхъ.
b) Déclinaison molle:
Nom. Deux et demi,
G en. De deux et demi, пол y третьи,
Datif. A deux et demi, полу треть ѣ,
Accus. Deux et demi, пол y третью,
пол у треть и ou полутретей, пол у треть я м и.
Instr. Par deux et demi, пол y треть ею, Prép. De deux et demi, пол y треть Ѣ,
Un demi seau, полведра, полуведра.
Remarque 4. D'après les exemples précédents se dé clinent, suivant leur genre:
Minuit, полночь, f. Midi, полдень, m.
Une demie année, полгода. Une demi -pied, полфута.
Une demie livre, полфунта.
Remarque 5.
nominatif, comme:
Il y a des mots qui ont le y déjà au
Demi -dieu, полубогъ. Demi -cercle, полукругъ.
Demi - drap, пол y сукно.
Demie - lune , пол y мѣсяцъ.
Presqu'ile, полуостровъ.
Clair - obscur, полутѣнь, f.
Ces mots se déclinent régulièrement, ainsi que quelquesuns dont le second mot n'est plus usité, comme:
Un demi -rouble, полтйна.
Simple, одинаковой.
Triple, тройной.
Double, двойной.
Une pièce de 50 copèques, пол-
Quadruple, четверичный.
Quintuple, пятеричный etc.
Remarque 6. Cent -cinquante, полтораста, a dans tous les cas полутораста.
Substantifs numéraux.
L'unité, единица.
La Trinité, Троица.
La paire, пара.
L'attelage à trois chevaux, тройка.
L'attelage à quatre chevaux, четвёрка, четверня.
L'attelage à six chevaux, шестерня.
Noms des cartes:
Le sept, семёрка.
Le huit, восьмёрка.
Le neuf, девятка.
Le dix, десятка.
Le valet, валетъ.
La dame, краля, дама.
Le roi, король.
Aura -t -il faim aujourd'hui? Будетъ ли онъ сегодня голоденъ?
Oui, il aura bientôt faim. Да, онъ скоро будетъ голоденъ.
L'as, тузъ.
Le deux, двойка.
Le trois, тройка.
Le quatre, четвёрка.
Le cinq, пятёрка.
Le six, шестёрка.
Bientôt.
Quand vous verrai -je?
Samedi prochain.
Jeudi passé.
Le mois prochain.
Ce mois -ci.
Cela vaudra- 1- il la peine? Serez -vous à "
maison ce soir? Будете ли вы дома сегодня вечеромъ ?
J'y serai. Я буду тамъ.
Prévoir. Предвйдѣть IL 4 (v. s. d. asp.
imp.).
Rendre. Отдать I. 1. Отдавать.
Thème 104.
Combien de livres de miel y a-t-il dans ce petit tonneau (бочёнокъ)? — Il y a quinze livres et demie. — Combien
de pouds (пудъ) de fer avez -vous acheté? — Cent quarantedeux pouds. — Combien de chevaux ce postillon (ямщйкъ) at-il ? — Il a un bel attelage à trois chevaux. — Combien de douzaines de mouchoirs de poche a ce marchand? — Il a douze douzaines et demie. — Avez - vous vu la statue (статуя) du demi - dieu Hercule (Геркулесъ) ? — Oui, Monsieur, je Гаі vue et je la trouve très -belle. — Avez -vous dit à mon domestique de (qu'il) me brosser mon habit? — Oui, Monsieur, je le lui ai dit. — Aurez -vous l'habit que vous a promis (обѣщать L 1) votre tailleur? — Oui, Monsieur, je l'aurai demain ou après - demain. — Quelle carte avez - vous ? — J'ai le deux de coeur (червонный). — Je croyais que vous avez l'as de carreau (бубновый). — Non, Monsieur, je ne Гаі pas. — Qui a la dame de pique (пиковый) ? — Personne ne Га, mais moi j'ai le roi de trèfle (трефовый). — Pourquoi êtesvous si triste? — Mon frère est très -malade, et il faut envoyer chercher le médecin. — Quand sera votre fête? — Ma fête sera le vingt -neuf juin. — Quels élèves les professeurs aiment -ils? — Ils aiment les élèves qui sont doux et diligents. — Aimez -vous mes enfants? — Oui, je les aime beaucoup, parce qu'ils sont très -bons et très - dociles, mais je n'aime pas les enfants de votre voisin, parce qu'ils sont méchants. — Ai -je raison de parler ainsi? — Oui, Monsieur, vous avez raison.
Thème 105.
Combien d'habitants Paris a-t-il? — Il en a plus de deux millions. — Londres en a-t-il plus? — Oui, il en a beaucoup plus, il en a près de trois millions. — Quelle ville est plus grande, Moscou (Москва) ou St. Pétersbourg (Санктъ- Петербургъ)? — Moscou est beaucoup plus grand. — Combien de zibelines (соболь, m.) ce Sibirien a-t-il? — Il en a cinq quarantaines (сороковъ). — Combien de soldats étaient avec ce général qui a passé (прошёлъ чрезъ avec Гасс.) hier notre ville? — Il y avait avec lui cinq mille six cent treize soldats, dix - neuf officiers supérieurs (штабъ - офицеръ) et quatre-
vingts officiers subalternes (бберъ - офицеръ). — Pouvez -vous me payer ce que vous me devez? — Non, je ne le peux pas maintenant. — Quand irez -vous (пойдёте) au musée (музей) pour voir le célèbre tableau du Corrège (Корреджіо) qu'on nomme (зовутъ) la „Nuit"? — ' Demain, mais dites -moi que représente ce tableau? — Il représente l'Adoration ( Поклоненіе) des bergers, — Pensez -vous voir aujourd'hui votre banquier?
— Oui, je pense le voir, car il me faut de l'argent. — • Àvezvous des lettres de change? — Oui, Monsieur, j'ai trois lettres de change. — Avez -vous reçu les livres que. vous avez ordonné de relier (переплести)? — Oui, Monsieur, je les ai reçus la semaine passée (на прошедшей нѳдѣліі). — Quand pensez -vous payer votre cordonnier? — Je pense le payer lorsque j'aurai de l'argent. — N'en avez -vous pas maintenant?
— Non, je n'en ai pas maintenant.
QUARANTE -SIXIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ШЕСТОЙ
Les verbes prépositionnels se forment des verbes simples par l'addition d'une préposition. En prenant une préposition, les aspects reçoivent un sens plus restreint, c'est-à-dire l'aspect imparfait devient aspect parfait, l'aspect itératif devient aspect imparfait, par exemple:
Action générale. Action terminée.
Faire ігѣтять {Сдѣлать (de съ дѣлать).
*aire, дѣлахь. {Надѣлать.
Parler, говорить. Наговорить.
Crier, кричать. Прокричать.
En restreignant le sens d'un verbe, les prépositions lui donnent souvent aussi une autre signification, par exemple:
Marcher, ходить; выходить, sortir.
восходить, se lever (du soleil), всходить, monter, входить, entrer, отходить, s'éloigner, подходить, s'approcher, уходить, s'en aller, доходить, parvenir, проходить, \ etc
Parler, говорить; выговорить, prononcer, разговорить, dissuader, раз говаривать, causer, проговорить, prononcer, проговориться, se méprendre en parlant, о t говорить, déconseiller, оговорить, blâmer, accuser, договорить, achever un discours etc.
Les verbes prépositionnels formés des verbes simples incomplets ont deux aspects: l'aspect imparfait et l'aspect parfait. L'aspect parfait se forme de l'aspect imparfait du verbe simple sans aucun changement de terminaison au moyen d'une préposition, par exemple:
Montrer, казать. Prouver, доказать.
Parler, говорить. Persuader, уговорить.
L'aspect imparfait se forme de l'aspect itératif:
a) en conservant la terminaison comme доказывать, уговаривать etc.
b) en changeant, dans les verbes en итъ, la désinence гіватъ en ять ou аты раздѣлять, сближать (asp. parf. раздѣлйть, сблизить).
Remarque 1. Il y a quelques verbes simples qui ont
le caractère des verbes prépositionnels en ce qu'ils forment
leur aspect parfait sans le secours d'une préposition, tels
sont: бросать, jeter; давать, donner; дѣвать, mettre; кон-
-чать, finir; лишать, priver; падать, tomber; пускать, laisser;
становиться, se mettre; садиться, s'asseoir; ложиться, se coucher, et quelques autres, dont l'aspect parfait est бросить, дать, дѣть, кончить, лишить, пасть, пустить, стать, сѣсть, et лечь.
Remarque 2. L'aspect parfait des verbes prépositionnels n'a pas, au présent, la signification d'un présent mais celle d'un futur, et sert de futur simple aux verbes simples, comme:
Verbes simples.
Je parle, я говорю.
Je montre, я кажу.
Je vais, я ид^.
Je prouverai, я докажу.
Je jetterai, я брошу.
Je laisserai, я пущу.
Verbes prépositionnels.
Je parlerai, я п о говор ю.
Je montrerai, я покажу.
Je sortirai, я в ыд у.
Je persuaderai, я уговорю.
Je finirai, я кончу.
Je priverai, я лишу.
Les désinences de ces futurs sont celles des conjugaisons et des classes auxqelles les verbes appartiennent par la terminaison de leur infinitif. Nous indiquerons dans le courant dé nos thèmes la préposition que prennent les verbes simples pour former le présent de Vaspect parfait prépositionnel ou le futur.
Appartenir.
A qui appartient ce livre?
Б m'appartient.
A qui appartiennent ces magnifiques châteaux?
Us appartiennent au roi de Belgique.
Parvenir.]
Réussir. J
Parvenez - vous à voir votre frère?
Très -souvent.
Vos entreprises vous ont- elles
souvent réussi?
Pas toujours.
Принадлежать IL 3.
Удаваться I. 1 (verbe imp.).
L'entreprise. Êtes -vous content de vos souliers ?
J'en suis très - content.
Être content.
Oublier.
Vous avez oublié de le faire.
Rappeler.
Rappelez le moi.
Je vous le rappellerai.
Se rappeler.
Nettoyer.
L'encrier.
Le papier brouillard.
Y a-t-il?
П n'y a pas.
П y aura.
Il n'y aura pas.
Y avait -il?
Il n'y avait pas.
Y avait -il assez de vin?
Б y en avait assez.
Aller.
Seoir.
Cette robe vous va très -bien,
Madame. Vous feriez mieux de ne pas me
le dire.
Je ferais mieux.
Быть довольным ъ avec Tinstr.
Забывать I. 1 , aspect imp.
Забыть, позабыть , aspect parfait comme быть.
Напомнить II. 1, asp. parfait.
Напоминать I. 1, asp. imp.
(avec объ et instr.).
Помнить П. 1 avec Taccus.
Идти къ avec le datif.
( Смдіть на avec le prép.
Remarque 3. On exprime ajoutant au passé le mots бы.
en russe le conditionnel en
A crédit.
Argent comptant.
Vendre à crédit.
Vendre argent comptant.
Ces boeufs vous plaisent - ils ?
Ils me plaisent beaucoup.
Je ferai tout ce qu'il vous plaira.
Plait - il ?
Plût à Dieu que!
Plaire.
C'est.
C'est vous qui le dites.
C'est moi, это я.
C'est toi, это ты.
C'est lui, это онъ.
C'est elle, это она.
f Нравиться IL 2.
C'est nous, это мы.
C'est vous, это вы.
Ce sont eux, это они, Ce sont elles, это онѣ.
Thème 106.
A qui appartient ce cheval? — Il appartient à ce riche marchand qui a gagné (выиграть I. 1) le gros lot. — Cet argent vous appartient -il? — Oui, il m'appartient. — De qui Pavez -vous reçu? — Je Гаі reçu de mon père qui me Га envoyé de Paris; — Ou ce négociant a - 1 - il acheté ce superbe froment? — Il Га acheté au riche agriculteur que vous avez souvent vu chez lui. — L?a-t-il acheté argent comptant? — Oui, il Га acheté argent comptant, mais il le vend à crédit. — Yous feriez mieux d'aller (посилй) à la maison et de travailler (поработать) au lieu de vous promener toute la journée. — Il ne faut pas être paresseux. — Ce chanteur est -il bon? — Il est probablement bon, car
on en parle beaucoup de bien. — Tous les rôles (роль, f.) lui réussissent -ils également (равно) bien? — Il est impossible que tous les rôles réussissent (passé) également bien. — Avez -vous oublié d'écrire à votre parent? — Je n'ai pas oublié de lui écrire, mais je n'avais pas le temps de le faire.
— Ce drap vous convient -il (годиться П. 4)? — Il me convient beaucoup. — Ces bottes conviennent -elles à votre fils? — Non, elles ne lui conviennent pas, elles lui sont trop étroites, — Le cordonnier en a d'autres, mais elles sont plus chers. — Sont- ce les bottes dont vous m'avez parlé? — Oui, ce sont elles. — Yous convient -il d'acheter ce livre?
— Oui, je l'achèterai (présent de купить IL 2 à la sign. du futur).
Thème 107.
Comment ce parapluie vous plait - il ? — Il ne me plait pas beaucoup, il est de coton et je n'aime pas les parapluies de coton.
— Quel est le fleuve (рѣка) qui vous plait le plus ? — Après le Danube (Дунай) et le Volga (Волга), c'est le Rhin qui me plait le plus, — Ce marchand a-t-il de beau velours? — Il n'en a pas maintenant, mais il en aura bientôt. — D'où le recevra-1 -il (получить IL 2 prés, avec sign. du futur)? — On lui en enverra (прислать IL 2) de (изъ avec le génitif) Lyon (Лібнъ). — Quand' viendrez -vous (приду) me voir? — Je ne sais pas, mais je pense que je viendrai chez vous demain ou après - demain. — Serez - vous demain chez vous ? — Je pense, mais je ne sais pas pour sûr (на верное). — Où est monsieur votre père? — Il est à la maison. — Où sont les belles chemises (рубашка) que j'ai vues hier chez la lingère (бѣлошвейка) ? — Elle les a vendues à crédit à mon frère, le capitaine. — Vend -elle toujours à crédit? — Non, elle vend plusargent comptant qu'à crédit. — Y avait -il beaucoup de monde (нарбдъ) hier au théâtre? — Il y en avait peu hier, mais aujourd'hui il y aura beaucoup. — Pourquoi le croyez -vous? — Parce qu'on donne une pièce (піэса) qui
attire (привлекать I. 1) toujours la foule (толпа). — Cet habit me va- 1- il? — Il vous va très -bien. — Ce chapeau me va-t-il? — Il vous va très -bien, Madame. — Y a-t-il longtemps que vous êtes à Dresde, Monsieur? — J'y suis depuis plus de trois ans. — Vendez -vous vos chevaux? — Oui, Monsieur, je les vends et je m'en achète d'autres.
QUARANTE -SEPTIÈME LEÇON. — СОРОКЪ СЕДЬМОЙ
Donner.
Futur simple.
Je donnerai, я дамъ.
Tu donneras, ты дашь.
11 donnera, онъ дастъ.
Nous donnerons, мы дадймъ.
Tous donnerez, вы дадите.
Ds donneront, они дадутъ.
Дать* I. 1, asp* parf. Давать I. 1, aspect imparfait.
Futur composé.
давать, asp. imp.
Bemarque 1.
au futur.
Aller.
Дать se conjugue régulièrement, excepté
ІИдтй*, asp. parfait. Ходить II. 1, aspect imparfait.
Пойдтв, verbe prép., asp. p.
Je vais, tu vas, il va.
Nous allons, vous allez, ils vont.
J'allais, tu allais, il allait.
Nous allions, vous alliez, ils allaient.
J'irai, tu iras, il ira.
Nous irons, vous irez, ils iront.
Entrer. Войти, asp. parfait. Входить,
aspect imparfait.
J'entre, tu entres, il entre. Я вхожу, ты входишь, онъ входить.
Nous entrons, vous entrez, ils Мы входимъ, вы входите, они entrent. входятъ.
J'entrais. Я входилъ.
J'entrai. Я вошёлъ.
J'entrerai. Я войду.
Descendre. Сойти (comme войти).
Se rencontrer. Сходиться.
Faire le tour.
Faire un passe-droit a.j
Traiter. Обходиться, обойтись.
Passer. Пройти, проходить.
Parcourir. Прохаживать I. 1, asp. itér.
Remarque £. Tous ces verbes se conjuguent comme войти et входить.
S'en aller. Уходить (comme ходить).
Kestez encore un moment chez Остантесь ещё немного y насъ!
nous !
Non, je m'en irai tout de suite. Нѣтъ, я сейчасъ уйду.
Rester. Оставаться* I. 1.
Je reste etc. Я остаюсь etc. (comme дать).
Je resterai, tu resteras, il restera. Я останусь, ты останешься, оеъ
Nous resterons, vous resterez, ils Мы останемся, , вы останетесь, resteront. они останутся.
Lorsque. Quand. Когда.
Devenir. Быть съ. Сделаться I. 1.
Cet homme est devenu fou. f Этотъ человѣкъ сошёлъ съ ума.
Le marchand que vous connaissez Купецъ, котораго вы знаете, сдѣ-
est rapidement devenu riche. лался скоро богатымъ ou mieux
Le tour.
Quand viendra mon tour?
Venir.
Lorsque votre tour viendra.
Chacun à son tour.
Maintenant c'est le tour de mon frère.
Remarque 3. Le tour (avec l'instrumentatif).
Faire un tour.
Youlez-vous faire un tour de
jardin?
Voulez-vous aller vous promener?
Courir.
Je coors, tu cours, il court. Nous courons, vous courez, ils
courent.
Je courais.
Je courrai.
Cours, courez.
Derrière.
Courez, je courrai après vous.
Où demeurez - vous ?
Je demeure derrière le château.
Tirer.
Le coup (d'une arme à feu).
Le coup (de bâton, de poing, de
tonnerre).
Qui a tiré ce coup?
C'est le* chasseur.
Придти (comme идти et приходить, ходить.
de se traduit par очередь за
Я побѣгу (comme бѣгу).
Зади, позади (avec le génitif).
[Тянуть III. 1.
Combien de coups de canon a-t-on Сколько пушечныхъ выстрѣловъ
tiré lors de la naissance du выстрѣлили при рожденіп кня-
prince? зя?
Cent et un coup. Сто одйнъ выстрѣлъ.
Remarque 4. Après одіібъ suit toujours le nominatif du singulier, lors même que ce numératif fait partie d'un nombre composé.
Avez -vous entendu le coup de Слыхали, ли вы выстрѣлъ изъ
pistolet? пистолета?
Je l'ai entendu. Я его слыхалъ.
( Бросить П. б. взоръ, взглядъ Jeter un coup d'oeil sur. на (axec l'accusatif).
Jetez un coup d'oeil sur cet Бросьте взоръ на этого человѣка
homme.
Pourquoi ? 3 ачѣмъ ?
N'est-ce pas qu'il a l'air bien f Не правда ли что онъ очень
drôle ? смѣшонъ ?
Je ne le trouve pas. Я этого не нахожу.
Trouver. Находить (comme ходить).
Vos frères s'en sont -ils déjà Ушли ли уже ваши братья?
allés?
Oui, ils s'en sont déjà allés. Да, они уже ушли.
Qui trouvera ce livre? Кто найдётъ эту книгу?
Personne ne le trouvera, car per- Никто её не найдётъ, потому
sonne ne le cherche. что никто её не йщетъ.
Thème 108.
Jetez un coup d'oeil sur ce vieux château sur les bords du Rhin. Oh quïl est beau! — Pardon, Monsieur, ne voyezvous pas que ce château n'est pas vieux et qu'il a été bâti tout récemment (недавно)? — Comment s'appelle- 1- il? — C'est Stolzenfels (Штольценфелсь) qui appartenait (принадлежавши!) au roi de Prusse défunt (покойный). — Et comment s'appelle le château que nous avons vu il y a
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quelques heures? — C'est le Johannisberg (Іоанниебергъ), célèbre par son vin (plur.). — N'est-ce pas qu'il est beau ainsi que les vignobles (виноградникъ) qui l'entourent? — Le vieux château de Heidelberg (Гейдельбергскій) est celui qui me plaît le plus. — Qui a tiré ce coup de canon ? — Ce sont les artilleurs (артиллерйстъ) qui s'exercent (учиться IL 1). — Cet homme s'en ira-t-il? — Je ne sais pas s'il s'en ira ou non, je ne l'ai pas demandé. — Quand vous en irez -vous? — Aussitôt que (когда) j'aurai terminé (кончить IL 1) à écrire ma lettre, je m'en irai. — Pourquoi votre frère s'en est- il allé si tôt? — Il avait promis à des amis de collège (школьный товарйщъ) de passer (провести) la soirée avec eux. — Me donnerez - vous le portefeuille que vous m'avez promis? — Oui, Monsieur, je vous le donnerai avec plaisir (удовольствіе).
— Qui frappe (стучать П. 3) là à (въ) la porte? — C'est moi, votre bottier; puis -je entrer? — Entrez! — Pourquoi traitez -vous si mal ce garçon? — C'est un mauvais garnement (негодяй) . qui ne fait que me fâcher. — Passerez -vous aujourd'hui devant (міімо, gén.) le château? — Je ne crois pas, parce que je ne vais pas de ce côté -là (въ ту сторону).
— Qui est entré dans la chambre? — Personne n'est entré.
Thème 109:
Combien de fois les ennemis ont -ils tiré sur (въ) vous?
— Ils ont tiré plusieurs fois sur nous. — Ont -ils blessé (ранить) quelqu'un ? — Ils n'ont blessé personne. — Apercevez-vous là votre frère? — Je l'aperçois. — Quand ironsnous à Baden-Baden? — Je ne sais pas, mais dites -moi ce que vous voulez faire à Baden-Baden. — Probablement vous y voulez jouer. — Vous vous trompez (ошибаться I. 1), je vous promets de ne pas jouer du tout. - — Etiezvous hier à la chasse (охота)? — Oui, Monsieur, j'y étais.
— Combien de gibier (дичь, f.) avez -vous tué? — J'ai tué deux lièvres, une perdrix et cinq gelinottes (рябчикъ). — Où courez -vous? — Je cours au débarcadère (пристань), car le
bateau à vapeur doit partir (отправиться II. 2) tout -desuite. — Vous vous trompez, il ne partira que dans (черезъ) une heure. — Où est votre frère? — Il est allé faire un tour de jardin. — Il fait maintenant trop chaud pour se promener (для гулянья). — Vous avez raison, mais il y a beaucoup d'ombre (тѣнь f.) dans notre jardin. — Où étiezvous hier? — J'étais assis au théâtre (сидѣть II. 4) derrière vous. — Donnez -moi, s'il vous plaît, une tranche de jambon. — Maintenant c'est le tour de votre frère, vous aurez (получить II. 1) du jambon quand votre tour viendra. — Avezvous déjà pris votre café? — Non, je ne Гаі pas encore pris, mais on me l'apportera (принести) tout -de -suite. — Avezvous déjà parlé à votre ancien ami? — Non, je ne lui ai pas encore parlé.
QUARANTE -HUITIÈME LEÇON
Loin,
Quelle distance?
Y a-t-il loin de Paris à Dresde?
Il y a assez loin.
Quelle distance y a-t-il d'ici à
St. Pétersbourg?
Il n'y a pas longtemps.
11 y a très- peu de temps.
Il y a plus de neuf mois.
Il y a quelques heures.
Combien de temps y a-t-il que
vous avez ces gants?
Il y a deux semaines.
Depuis quand êtes -vous ici?
Je suis ici depuis cinq mois.
Depuis que je vous ai vu.
Je viens de l'entendre.
Le régiment vient d'arriver.
Venir de.
De.
Изъ (avec le génitif).
De Paris.
De Londres.
De Saint-Pétersbourg.
De Florence.
Etes -vous de France?
Oui, Monsieur, je suis Français. Да, я французъ.
Dépenser. Тратить П. 3. Истратить П. 5.
Vous dépensez trop d'argent. ^і слйшкомъ много тратите де-
негъ. Pardon, Monsieur, j'économise mon Извините, я берегу свой деньги, argent.
Economiser.
Ménager.
J'économise, tu économises, il éco- Я берегу, ты бережёшь, онъ бе-
nomise. режётъ.
Nous économisons, vous écono- Мы бережёмъ, вы бережёте, они
misez, ils économisent.
J'économisais.
Nous économisions.
Economise, économisez.
Economisé.
Garder, surveiller.
Vos bas sont -ils trouvés?
Ils sont trouvés.
Trouver.
Стеречь* (comme беречь).
Найти (comme пойти).
Règle. Nous avons déjà vu qu'on forme l'adjectif verbal du participe actif en changeant les terminaisons і/чи en ущій,
ал, ее; a en ащій, ая, ее; я en Лщій, ая, ее; въ en вшій, ая, ее; гаи en шш, ая, ее.
Avez - vous vu les gens qui faisaient
tant de bruit?
Le bruit.
Aimez ceux qui vous aiment.
Ne haïssez pas ceux qui vous
haïssent.
Le temps courant.
L'eau qui coule.
L'année passée.
Le passé.
Le présent.
Le futur.
L'adjectif verbal passif se forme du participe passif lorsqu'on ajoute à ses désinences мъ, m et тъ les terminaisons ый, ая, oe; ой, ій, ая, ее. Le н se double devant la terminaison caractéristique de l'adjectif.
Cherché, исканный, ая, oe.
тті|.,'[ обитаемый, ая, oe.
Conduit, вѣдомый, ая, oe.
Aimé, любимый, ая, oe.
Visible, видимый, ая, oe.
Les adjectifs verbaux avec deux и se distinguent de ceux qui n'ont qu'un seul н en ce qu'ils expriment faction, tandis que ceux-ci expriment une qualité.
Le roi.
Le philosophe.
Le précepteur.
L'acteur.
Le professeur.
L'hôte, l'aubergiste.
Où?
D'où?
D'où venez -vous?
Je viens de Londres.
Venir.
Aller en voiture.
Aller à cheval.
Je vais, tu vas, il va.
Nous allons, vous allez, ils vont.
J'allais.
'Nous allions.
J'irai.
Vas, allez.
Manger.
Je mange, tu manges, il mange.
Nous mangeons, vous mangez, ils
mangent.
Je mangeais, nous mangions.
Mange, mangez.
Mangé.
Ces écoliers étaient -ils loués?
Leur maître les a loués.
Fuir. )
Courir.]
Passer.
Devant.
Devant. 1 Avant. J Passer devant quelqu'un.
Passer quelqu'un. Dépasser quelqu'un.
Passer devant un endroit.
Avons -nous déjà passé le pont?
Passer le temps à.
Comment passez-vous votre temps ?
Je passe mon temps à lire.
Comment passerons-nous le temps à la campagne?
Приходить.* Придти.* Ъхать.* Поіхать. (aller).
Я поѣду (comme ѣду).
(Пройти (comme уйти).
ІПроѣхать (comme ѣхать).
Assurer.
Je vous assure qu'il est arrivé.
Qu'est -il arivé?
Rien n'est arrivé.
Arriver.
Il arrive.
Il est arrivé.
Il arrivait.
Il arrivera.
Случиться (verbe impersonnel).
[Plur. Случаются; случатся.
Случилось, plur. случились.
Случалось, plur. случались.
Remarque 1. Le verbe случаться, arriver, a en russe aussi la troisième personne du pluriel.
Que vous est -il arrivé?
Il ne m'est rien arrivé.
Qu'arrivera - 1 - il encore ?
Qu'est -il arrivé à cet homme?
Il s'est cassé la jambe.
Casser.
Vous vous plaignez?
Je ne me plains pas.
Qui se plaint?
Personne ne se plaint.
Oser.
Osez -vous vous plaindre? Non, je ne l'ose pas.
Qui ose se plaindre?
Personne ne l'ose.
Négliger.
Ce marchand néglige ses chalands.
Manquer.
Tous avez manqué votre tour.
Не радіть (къ avec le datif).
Gâter.
Servir. 1
Etre au service.)
A-t-il été à votre service?
Non, Monsieur, il n'a jamais servi
chez moi.
A quoi cela est -il bon?
Cela ne sert à rien.
Offrir.
Que lui offrez -vous?
Je lui offre de me confier son argent.
Confier.
Qui a jeté cet argent?
Personne ne l'a jeté, mais quelqu'un l'a perdu.
Jeter.
Il tonne, грбмъ грѣмйтъ П. 1.
H pleut à verse.
Il a jeté son habit par terre.
Jetez ce papier par terre.
Довѣрать I. 3. Ввірить IL 1.
Бросать I. 1. Бросить IL 6.
Il fait des éclairs, мблнія свер-
Thème НО.
Qui a tiré dans votre jardin? — Personne n'a tiré et je n'ai pas entendu un coup de fusil (ружейный). — A quoi cet homme est - il bon? — Il n'est bon à rien. — Comptez- vous aller bientôt à Paris? — Je compte y aller au mois de Juillet ou d'Août. — Y a-t-il longtemps que vous n'y avez pas été? — Il y a presque une année que je n'y ai pas été. — Voulez- vous une tranche de pâté? — Merci, Monsieur, j'ai assez mangé. — Avons - nous déjà passé (en voiture) devant le palais du prince ?
— Non, nous n'avons pas passé devant lui, mais nous passerons bientôt. — Pourquoi dépensez - vous tant d'argent? — Je ne dépense que le strict nécessaire. — Pardon, Monsieur, vous dépensez beaucoup trop» — Qu'est devenu ce brave général dont vous m'avez si souvent parlé? — On dit qu'il s'est embarqué (уехать) pour l'Amérique. — Et son neveu, le capitaine des hussards qu'est -il devenu? — Je n'ai rien entendu (parler) de lui, mais je pense qu'il a pris son congé (выдти corn, идти въ отставку). — Y a-t-il longtemps que vous n'avez pas vu votre frère? — Il y a déjà deux ou trois semaines.
— De (изъ prép. gén.) quel pays êtes -vous? — Je suis de France. — Votre ami est - il aussi Français ? — Pardon, Monsieur, mon ami est Italien. — Apprenez - vous déjà l'allemand? — Je ne l'apprends pas encore, mais je l'apprendai bientôt.
Thème Ul.
Irez -vous aujourd'hui faire un tour à cheval (поѣхать верхомъ) au bois de Boulogne (булбньскій) ? — Non, Monsieur, je ne puis y aller, mon cheval s'est foulé (вывихнуть III. 1.) le pied hier. — Pourquoi ce petit garçon fuit -il? — Il fuit parce qu'il a peur. — De qui a-t-il peur? — Il a peur de son professeur qui l'a grondé (бранить II. 1.). — Pourquoi l'a - 1 - il grondé ? — Parce que le garçon était trèsparesseux. — Y a-t-il longtemps que vous n'avez pas été à Londres? — Il y a environ un an que je n'y ai pas été. — N'allez -vous pas cette année -ci en Italie? — Non, je n'y vais pas cette année -ci, mais je pense y aller l'année prochaine. — Pourquoi ces écoliers n'ont- ils pas fait leurs thèmes? — Ils n'ont pas fait leurs thèmes parce qu'ils sont paresseux et négligents (безпечный). — Qu'avez- vous fait de mon livre? — Je vous assure (увѣрять I. 3.) que je ne l'ai pas vu. — Voulez-vous attendre (ожидать I. 1.) mon retour (возвращение) ? — Je ne veux pas l'attendre parce que je n'ai pas de temps. — De qui votre oncle a-t-il entendu
(parler? — Il a entendu (parler) de mon frère. — Avezvous entendu que le roi de Prusse est mort? — Oui, je Гаі entendu. — Pourquoi plaignez - vous cet homme? — Je le plains parce qu'il s'est cassé le cou. — Quand cela est- il arrivé? — Je ne sais pas bien, mais je pense que c'était hier ou avant -hier (третьягодня). — Avez -vous souvent vu l'empereur?
— On peut le voir (вйдѣть какъ) chaque jour sortir (выѣзжать) des Tuileries (тюльерійскій дворецъ). — A quelle heure? — Entre deux et trois heures de l'après-midi.
Thème 112.
Votre domestique vous sert -il bien? — Oui, j'en suis content (довбленъ inst.), il me sert bien, mais il dépense trop. — Avez -vous rencontré (встретить) mon cousin? — Non, je ne l'ai pas rencontré. — A quoi (inst) passez - vous votre temps? — Je passe mon temps à (за avec l'inst.) lire et à écrire. — Où dînez -vous ordinairement? — Je dîne ordinairement chez l'aubergiste. — Qu'est-ce qui est arrivé à cette jeune fille? — Son amie Га rencontrée et ne Га pas saluée (поклониться II. 1.). — A quoi passez -vous votre temps quand vous êtes à la campagne? — Le matin je me promène, puis je travaille jusqu'au soir et, après le coucher (закатъ) du soleil, je vais de nouveau faire un tour à- travers les champs (поле). — Pourquoi ne vous promenez - vous pas pen= dant la journée? — Parce qu'il fait alors beaucoup trop chaud. — Quel temps fait -il dehors? — Il fait un temps affreux, il tonne, les éclairs brillent et il pleut à verse. — N'a -t -il pas grêlé (идётъ градъ) hier? — Oui, Monsieur.
— Avez -vous beaucoup dépensé aujourd'hui? — Oui, Monsieur, j'ai beaucoup dépensé aujourd'hui. — Qui a passé devant nous? — C'est le pauvre marchand dont le magasin est brûlé (сгорѣть II. 1) avec tout ce qu'il y avait.
QUARANTE -NEUVIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ДЕВЯТЫЙ
Donner. Давать I. 1 asp. imp. Дать*
asp. parf.
Remarque 1. Давать est un verbe régulier auquel manque le présent, l'aspect parfait дать est régulier dans tous les modes et temps excepté le futur.
Je donnerai, tu donneras, il don- Я дамъ, ты дашь, онъ дастъ.
Nous donnerons, vous donnerez, Мы дадймъ, вы дадите, они дадутъ.
ils donneront.
Vendre. Продавать, продать.
Rendre. Отдавать, отдать.
Créer. Создавать, создать.
Arroser. Обдавать, обдать.
Distribuer. Радавать, раздать.
Se conjuguent comme дать.
Je vends, je vendais, je vendrai, Я продаю, я продалъ, я продамъ, vends, vendu. продай, проданный.
Atteler. Запрягать, I. 1. asp imp. За-
прячь* asp. parf.
J'attelle, tu attelles, il attelle. Я запрягаю, ты запрягаешь, онъ
Nous attelons, vous attelez, ils Мы запрягаемъ, вы запрягаете,
attellent. они запрягаютъ.
J'attellerai etc. (Présent ou futur Я запрягу, ты запряжёшь, онъ de l'asp. parf.). запряжётъ.
J'attelais. Я запрягалъ etc.
J'attelai. Я запрягъ, -гла, -гло, -гли.
Attelle, attelez. Запряги, запрягите.
Attelé. Запряжённый.
Dételer.
Attellera - 1 - on bientôt ?
Pardon, j'ai ordonné qu'on dételle, le temps étant trop mauvais pour sortir.
Un violon.
La flûte.
Le cor.
Jouer du violon.
Sonner du cor.
Toucher du piano, du clavecin.
Jouer aux cartes.
Jouer au billard.
Bemarque 2. Jouer d'un instrument quelconque играть avec le prépositif; jouer un jeu играть въ avec l'accus.
De quel instrument jouez -vous?
Je joue un peu de la flûte.
Près de.
Environ.
A-peu-près.
De.
De Paris Aimez -vous à danser?
Oui; j'aime beaucoup à danser.
Изъ av. génit.
Danser.
Laisser tomber.
Уронить IL 1. asp. perf. ро-
нять L 1. asp. imp.
Qui a laissé tomber ces gants?
Personne ne les a laissé tomber, ils sont tombés de la table.
Tomber.
Упадать I. 1. asp. imparf.
упасть* asp. parf.
Pourquoi l'enfant s'est -il enfui,
quand il vous a vu?
Parce qu'il avait peur de nous.
Vous approchez -vous du feu?
Oui, je m'en approche.
S'approcher.
Ne retenez pas ce jeune homme, il n'a pas le temps de rester.
Retenir.
Je ne veux pas le retenir.
Assurer.
S'assurer.
Je vous assure que je vous ai vu
au cirque hier.
Voulez -vous vous en assurer?
Je m'en assurerai, si je l'apprends
de quelqu'un d'autre et non de
vous.
Le cirque.
Pourquoi vous éloignez - vous de
cet homme?
Parce qu'il est faux et que je ne
l'aime pas.
S'éloigner.
Apprendre.
Avez -vous appris cette nouvelle?
Il y a longtemps que je la sais.
Le garçon a-t-il appris sa leçon
par coeur?
Oui, il l'a apprise.
Se rappeler.]
Se souvenir.
Vous rappeliez - vous d'avoir vu
quelque part cet homme?
Je pense l'avoir vu à Hambourg.
Приближаетесь ли вы къ orme?
Приближаться I. 1. asp. imp.
Удерживать 1. 1. asp. itér. удер*
жать asp. parf. П. 3.
Узнать I. 1. Осведомиться II.
Выучить IL
S'asseoir. Садиться IL 4. Сість.
Je m'asseoirai, tu t'asseoiras, il Л сяду, ты сядешь, онъ сядетъ.
s'asseoira.
$ous nous asseoirons, vous vous Мы сядимъ, вы сядите, они сядутъ.
asseoirez, ils s'asseoiront.
Asseois -toi, asseyez - vous. • Садись, садитесь.
Je m'assis etc. Я сѣлъ, -ла, -до, -ли.
Arriver.
[Приключиться II. 1.
Le bonheur. Счастіе.
Le malheur. Несчастіе.
Il est arrivé un grand malheur à Съ этимъ банкйромъ случилось
ce banquier. большое несчастіе.
Quel malheur? Какое несчастіе?
On lui a volé tout son argent. У него украли всѣ его деньги.
Voler. Красть,* украсть.*
Je vole, tu voles, il vole. Я краду, ты крадёшь, онъ кра-
Nous volons, vous volez, ils volent. Мы крадёмъ, вы крадёте, они
Je volerai, tu voleras, il volera. Л украду, ты украдёшь, онъ укра-
Nous volerons, vous volerez, ils Мы украдёмъ, вы украдёте, они voleront. украдутъ.
Aimez - vous mieux vous coucher Хотите ли вы лучше лечь нежели que travailler? работать?
Le plaignez - vous ? Сожалѣете ли вы объ нёмъ?
Je le plains de tout mon coeur. Я сожалѣю объ нёмъ изъ всего
Je le plains plus que son frère. Я сожалѣю объ нёмъ болѣе, нежели о его братѣ.
Plaindre. Сожаліть I. 4. о комъ.
Plus que. Болѣе нежели.
Mieux que. Лучше нежели.
J'aime mieux le boeuf que le Я болѣе люблю говядину нежели
mouton. баранину.
J'aime le veau tout autant que le Я телятину столько же люблю
mouton. какъ и баранину.
Tout autant.
Pas autant.
Je n'aime pas le thé autant que Я не люблю столько чай, сколько le café. кофей.
Vite.
Lentement.
A voix basse.
Haut,
A haute voix.
Bas.
Votre maître parle- 1- il bas?
Pardon, Monsieur, il parle trèshaut.
Pour apprendre à parler le français, Û faut parler haut.
Plus vite.
Moins vite. ]
Pas si vite.]
Aussi vite que vous,
Il mange plus vite que moi.
Mon frère parle plus haut que moi.
J'apprends plus vite que vous.
Ne parlez pas si bas!
Yous parlez plus bas que moi.
Plus haut.
Plus bas.
Remarque 2. Nous avons déjà dit que le génitif suit après le comparatif, mais on emploie plus souvent нежели avec le nominatif.
Mourir.
Qui est mort?
Le frère de notre jardinier est mort.
Умереть III. 2.
Y a - 1 - il longtemps qu'il est mort ? Il y a déjà quelques semaines.
A qui offrez -vous ces cigares?
Je veux les offrir à ce colonel,
j'ai de très - bons cigares et lui,
il aime à fumer.
Offrir.
Fumer.
Priser.
Le tabac à fumer.
Le tabac à priser.
La pipe.
La prise.
Курить IL L Нюхать L 1. Курительный табакъ.
Vendre à bon marché. Продавать comm. давать дёшево.
Vendre cher. Продавать дорого.
Vend -il à bon marché? Дёшево ли онъ продаётъ?
Non, il vend très-cher. Нѣтъ, онъ продаётъ очень дорого.
Non, il ne vend pas si cher que Нѣтъ, онъ не такъ дорого про-
son voisin. даётъ, какъ его сосѣдъ.
Acheter quelque chose à quelqu'un.
Qu'avez -vous acheté à ce maquignon ?
Je lui ai acheté un très - beau cheval.
Combien le lui avez -vous payé?
Je le lui ai payé neuf cents francs.
Le maquignon.
Et combien lui aviez -vous offert?
Je lui offrais sept cents.
I Купить II. 1. asp. parf. что нибудь y кого нибудь.
Покупать I. 1. asp. imp.
Offrir.
Puis -je offrir des oranges à mademoiselle votre soeur?
Elle vous sera bien réconnaissante.
Réconnaissant.
Confier.
À qui avez -vous confié votre
secret?
Je ne l'ai confié à personne.
J'en ai gardé le secret.
Garder. Laisser.
Laissez ce garçon en repos, il ne vous a rien fait.
Le repos.
Plaignez ce pauvre père, son fils prodigue lui a dissipé tout son bien.
Le fils prodigue.
Le bien, la fortune.
Empêcher.
Retenir.
Ne m'empêchez pas de travailler.
Je l'empêcherai de parvenir à son but.
Acheter.
Faire emplette.]
Faire des emplettes.
De quoi avez -vous fait emplette au magasin du riche marchand ?
J'ai acheté quinze mètres de velours.
P. Ftichs, Grammaire russe.
Куіійть IL 2. Закупать I. i.
Le mètre. Метръ.
L'ar chine. Аршинъ.
Avez -vous fait emplette de beau- Много ли вы закупили?
coup?
Non, Monsieur J'ai très-peu acheté. Нѣтъ, я очень мало купилъ.
Charmant- Прекрасно! Мило.
Très -bien. Очень хорошо.
Thème ИЗ.
Jouez -vous aux cartes? — Je joue, mais je n'aime pas à jouer. — Mais pourquoi jouez -vous alors? — Je joue pour faire plaisir aux autres. — Madame votre mère a-telle fait beaucoup d'emplettes au magasin où je Гаі rencontrée hier? — Oui, Monsieur, elle y a laissé beaucoup d'argent0 car elle avait à acheter le trousseau (приданое) de ma soeur. — Pourquoi étiez -vous dans le magasin? — J'ai acheté du drap pour moi et du velours pour ma soeur. — Doit -il y avoir beaucoup de monde au bal ce soir? — Irezvous y? — Oui, j'y irai, car j'ai promis (обѣщаться L 1) de danser la première valse (вальсъ) avec ma cousine. — Avec quelle cousine ? — Avec Annette. — A qui avez - vous parlé hier au bal de l'ambassadeur d'Angleterre? — J'ai parlé à son aimable (любезный) secrétaire (секретарь) qui a longtemps été en Chine (Китай). — De quoi vous plaignezvous? — Vous vous trompez, Monsieur, je ne me plains de rien. — On m'avait dit que vous aviez mal au pied. — Oui, Monsieur, cela est vrai, mais mon mal (боль f.) s'est passé. — Avez -vous vu madame R? — Oui. Monsieur, je l'ai souvent vue. — N'est-ce pas qu'elle est belle? — Oui, Monsieur, c'est la plus belle femme que je connaisse. — Comment cette robe me va-t-elle? — Elle vous va à ravir (восхитительно), Madame. — Jouez - vous de quelque instrument. Monsieur? — Oui, je joue du violon.
Thème 114.
Vous rappelez -vous avoir laissé tomber votre mouchoir?
— Oui, Monsieur, je me le rappelle très -bien. — Pourquoi n'avez -vous pas dit qu'on m'attelle mon cheval? — Pardon, Monsieur, il y a longtemps que je l'ai dit, je pense que votre cocher l'aura oublié. — Rendez -moi mon argent, j'en ai besoin. — Yous vous trompez (ошибаться I. 1), je ne vous ai rien pris. — Alors je l'aurai laissé sur ma table à écrire (письменный столъ). — Distribuez cet argent aux pauvres! — Avec le plus grand plaisir. — Qui a ramassé (поднять I. 3) l'argent que j'ai laissé tomber. — Je ne sais pas. — Avez -vous froid ou chaud? — Je n'ai ni froid ni chaud, mais je me sens (нездорбвъ) indisposé. — Y a-t-il longtemps que votre oncle est arrivé? — Il n'y a pas longtemps, il n'est arrivé qu'avant-hier. — Yous rappelezvous quelque chose? — Je ne me rappelle rien. — Comment vous plaisez -vous à Dresde? — Je m'y plais assezbien. — A qui avez -vous confié votre secret? — ■ Je ne confie mes secrets à personne. — Comment votre cousin se plait-il à Paris? — Est-ce qu'on peut être à Paris et ne pas s'y plaire? — Plus on connaît Paris, plus on s'y plait. — Qu'avez - vous acheté à ce jeune Persan (персіянинъ) ?
— Je lui ai acheté une belle robe de chambre (шлафрокъ).
— Qui a froid? — Personne n'a froid. — Si vous avez froid, approchez - vous du feu.
Thème 115.
Yous sou\enez- vous encore du vieux professeur que vous aviez au collège? — Oui, Monsieur, je m'en souviens trèsbien, on m "a dit qu'il était mort. — Pardon, Monsieur, je l'ai rencontré hier sur les boulevarts. — Y a-t-il longtemps que vous avez vu votre ami de Saint-Pétersbourg? — Non, Monsieur, il n'y a pas longtemps. — Hier il a été chez moi et m'a dit qu'il désirait (желать I. 1) beaucoup faire
votre connaissance (познакомиться съ). — Avez -vous joué avec cet homme? — Oui, Monsieur. — Prenez garde, c'est un grec (шулеръ) à ce qu'on dit. — Avez-yous entendu parler du terrible événement qui est arrivé dans notre ville? — Non, qu'est -il donc arrivé? — Le plafond (іютолокъ) du théâtre s'est écroulé (обрушиться II. 3) et a enseveli (похоронить II. 1) sous ses décombres (развалина) tous les spectateurs (зритель). — Vous avez raison, Monsieur, c'est un terrible événement. — Pourquoi n'achetez - vous rien à ce marchand? — Parce que je n'ai besoin de rien. — On m'a dit aussi qu'il vendait très -cher. — C'est vrai, je l'ai aussi entendu dire. — Eh bien (и такъ), allons chez un autre marchand qui vend à meilleur marché. — Vos enfants aiment-ils mieux à apprendre le russe que le français? — Ils n'aiment à apprendre ni l'un ni l'autre, ils sont très - paresseux et aiment plus à jouer qu'à apprendre. — Aimez -vous le mouton? — J'aime plus le boeuf que le mouton. — Qui a acheté les livres que vous envoie le libraire (книгопродавецъ) ? — Ce sont mes enfants qui les ont achetés. — Ont -ils lu tous les livres qu'ils ont achetés? — Non, Monsieur, ils ont tant de livres qu'ils ne peuvent pas les lire tous.
CINQUANTIÈME LEÇON. — ПЯТИДЕСЯТЫЙ УРОКЪ
Sauter. Прыгать I. 1.
Tomber. Падать I. 1.
Se lever. Вставать. Встать,
Remarque 1. Вставать, встать ont au présent встаю, au futur встану.
A côté de.
Il ne craint pas le feu. Онъ не боится огня.
Je ne vous l'ai pas dit. Я вамъ этого не говори лъ.
Remarque 2. Les verbes qui expriment une négation ont le régime indirect au génitif.
Il a écouté mon conseil. Онъ слушался моего совета.
11 a écouté le discours du député. Онъ слушалъ рѣчь депутата.
Qui tient mon cheval? Кто держитъ мою лошадь?
Tenez -vous à ma promesse. f Полагайтесь на моё обѣщаніе.
11 se tient toujours à la vérité. Онъ всегда держится правды.
Le conseil. Совѣтъ.
Le discours. Рѣчь f.
La promesse. Обѣщаніе.
La vérité. Правда.
Se tenir à. Держаться IL 3.
Remarque 3. Les verbes pronominaux neutres ont le régime indirect au génitif.
Remarque 4. De même ont le régime indirect au génitif les verbes qui expriment V espérance, l'attente, la prière, le désir, la privation.
Просить, prier, a la chose au génitif et la personne au génitif avec y, ou bien la personne à V accusatif et la chose au prépositif précédé de la préposition о (объ).
Si просить signifie se plaindre de, accuser (devant le tribunal), la personne est à l'accusatif avec на et la chose au prépositif avec въ par exemple:
fl l'a accusé de concussion. Онъ жаловался на него въ лихо-
Remarque 5. Les Russes ont, comme les Français, le génitif partitif.
Remarque 6. Le régime- est au génitif quand les verbes pronominaux sont employés comme verbes impersonnels.
La patience.
L'erreur.
Le spectre.
La nourriture.j L'entretien, j L'ordre.
Heureux.
Le petit-fils.
Le pardon.
Passer près d'un endroit.
J'ai passé auprès du théâtre.
Avez -vous passé auprès du château?
Vous avez passé auprès de moi.
Oser.
Je n'ose pas y aller.
Il a passé auprès du château.
Comment a-t-il osé?
Se servir de.
Employer.
Vous servez -vous de mon cheval?
Je ne m'en sers pas.
Cet avare se sert -il de son argent?
Qui s'est servi de mon fusil ?
Personne ne s'en est servi.
Instruire. Apprendre.
Donner des leçons.
Enseigner.
Que vous enseigne ce jeune homme ?
Il m'enseigne la langue russe.
[Дерзнуть III. 1.
Употреблять I. 1. что. Употребить II. 2.
Qu'avez -vous enseigné à cette
demoiselle ?
Je lui ai enseigné l'arithmétique.
L'arithmétique.
La géographie.
L'histoire.
L'algèbre.
La chronologie.
L'astronomie.
Une langue.
Le maître de russe.
Le maître de français.
Raser.
Je rase, tu rases, il rase.
Nous rasons, vous rasez, ils rasent.
Je rasais Je raserai.
Rase, rasez.
Rasé.
Se faire raser.
Habiller.
S'habiller.
Déshabiller.
Se déshabiller.
Etes -vous déjà habillé?
Non, je ne le suis pas encore.
Quand pensez -vous vous habiller?
Je m'habille ordinairement à neuf heures.
Défaire.
Se défaire.
Avez -vous défait votre vieil habit? Распороли ли вы своё старое
Non, je m'en suis défait. Нѣтъ, я его сбылъ.
Le dessein, j L'intention, j Avoir l'intention.
Quand avez- vous l'intention de retourner à Londres?
J'ai l'intention de retourner à Londres l'été prochain.
Avez-vous l'intention de vous défaire de votre domestique?
Oui, j'ai cette intention.
Congédier.
Cette dame a- 1- elle congédié sa
servante ?
Oui, elle l'a congédiée.
Éveiller. Réveiller.
S'éveiller. Se réveiller.
Aujourd'hui on m'a réveillé de
bonne heure.
A quelle heure vous éveillez-vous
ordinairement?
Je m'éveille ordinairement à six
heures du matin.
Le moindre bruit me réveille.
Le sommeilJ Le songe, i Descendre de l'escalier.
Est -il déjà descendu?
Non, il n'est pas encore descendu.
Descendre.
Conduire.
Je conduis, tu conduis, il conduit.
Nous conduisons, vous conduisez, ils conduisent.
( Пробудиться IL 4, Проснуться
III
Сходить.* Сойти.* (eomme идти).
fïïe лучше ли?
Maintenant il vaut mieux écrire Теперь лучше писать нежели чиque lire. тать.
Je conduisais.
Je condiûsis.
Je conduirai.
Conduis, conduisez.
Conduit.
Envers.
Se comporter.
Il se comporte mal envers femme.
Valoir la peine.
Cela vaut -il la peine?
Ne vaut -il pas mieux?
Vaudra -t -il mieux?
Thème 116.
Ne vous approchez pas du feu, vous pourriez vous brûler:
— Où est passé votre frère? — Il est passé devant vous.
— Passerez - vous auprès du château? — Non, Monsieur, je ne crois pas. — Aimez -vous à danser? — Autrefois, quand j'étais jeune, j'aimais beaucoup à danser. — Jouezvous du violon? — J'ai essayé, mais je n'ai pas de talent pour le violon. — Pourquoi avez -vous congédié votre domestique? — Parce qu'il était paresseux et ne me nettoyait jamais mes bottes. — Qui vous donne des leçons de piano? — Le même maître qui donne des leçons à mademoiselle votre soeur. — Asseyez -vous donc, pourquoi êtes -vous debout? — Merci, Madame, j'aime mieux rester debout. — Tout le matin j'étais occupé à écrire. — Qu'aimezvous mieux, la viande ou le mouton? — Je n'aime ni l'un ni l'autre. — Votre frère s'est -il déjà servi du cheval qu'il a acheté? — Oui, Monsieur, il s'en est souvent servi.
— Avez -dit à votre frère de descendre? — Non, Monsieur, je n'ai pas osé le lui dire. — Pourquoi n'avez -vous pas osé le lui dire? — Parce que je n'ai pas voulu réveiller. — J'ai acheté aujourd'hui un habit à très-bon marché. — Prenez garde des bons marchés, il y a un proverbe qui dit qu'ils ruinent. — A qui avez - vous acheté cet habit ? — - A un juif (жидъ) de Berlin. — Ordinairement on n'achète à bon marché que de la mauvaise marchandise.
Thème 117.
Vous êtes -vous rasé aujourd'hui? — Non, Monsieur, je me suis fait raser, ^étant myope je ne puis me raser moimême. — M'apporterez - vous bientôt mon dîner? — J'aime mieux ne pas dîner du tout que dîner si tard. — Vous rappelez - vous le beau cheval que j'ai eu? — Oui, Monsieur, je me le rappelle très -bien. — Pourquoi cet enfant pleuret-il? — Il est tombé et s'est fait mal (ушибйтся II. 1.).
— Ce n'est rien (нѣчто ему), je lui ai souvent défendu de sauter, mais il ne m'obéit pas. — Pourquoi mangez -vous si vite? — Les médecins disent qu'il est malsain (нездорово) de manger si vite. — Vous habillez - vous avant le déjeuner?
— Pardon, Monsieur, je m'habille après avoir déjeuné. — A quelle heure déjeunez - vous ? — Ordinairement vers huit heures du matin. — Quand avez -vous vu le nouvel opéra? — Je l'ai vu mardi passé. — Qui a apporté l'ordre du roi? — Son aide -de -camp (адъютантъ). — Avezvous jamais vu un spectre? — Non, Monsieur, je n'en ai jamais vu. — Que vous coûte l'entretien de votre fils? — Il me coûte beaucoup. — Quel conseil me donnez -vous? — Je vous donne le conseil de ménager votre argent. — C'est vrai, dorénavant je veux être plus économe que je ne l'ai été jusqu'à présent. — Qui a nettoyé mon fusil? — Personne ne l'a nettoyé. — Vous êtes -vous enfin débarrassé (освободиться II. 4) de cet homme? — Oui, je m'en suis débar-
rassé. — Pourquoi vous êtes -vous débarrassé de vos chevaux?
— Parce que je n'en avais plus besoin. — Vaut -il la peine d'écrire à cet homme? — Non, il ne vaut plus la peine de lui écrire.
Thème 118.
Pourquoi ce jeune homme vient -il si souvent chez vous?
— Il m'enseigne le turc (турецкій) et le grec. — Pourquoi apprenez - vous ces deux langues? — Parce que j'ai l'intention de visiter la Turquie et la Grèce l'été prochain. — Où avezvous l'intention d'aller aujourd'hui? — Je cours au débarcadère (станція) du chemin de fer, car j'ai l'intention d'aller jusqu'à Koenigstein (Кёнигпхтейнъ) et de faire de là un tour dans la Suisse Saxonne (Саксонская Швейцарія). — Vaut-il la peine de sortir du waggon pour acheter un gâteau? — Je pense qu'il ne vaut pas la peine, nous venons de dîner. — Vous êtes -vous enfin débarrassé de cet homme ennuyeux? — Oui, Monsieur, mais cela m'a coûté beaucoup de peine. — Vous servez -vous quelquefois de mon couteau? — Je ne m'en sers que très -rarement. — Je vois que votre frère s'est déshabillé, ne veut -il plus faire un tour de promenade avec vous? — Je ne pense pas, il s'est longtemps promené à cheval hier et il est très -fatigué aujourd'hui. — Votre ami le marchand a - 1 - il enfin réussi de se défaire de son velours avarié (попорченный) ? — Па réussi de s'en défaire, mais comme il n'a pas pu le vendre à comptant, il a dû le vendre à crédit. — Puis -je entrer? — Je vous prie, Monsieur, entrez, si vous voulez bien m'excuser de me trouver en déshabillé (раздѣтымъ), je n'ai pas encore eu le temps de m'habillér. — A quelle heure vous êtes -vous levé aujourd'hui?
— Je me suis levé à huit heures et demie.
CINQUANTE -ET -UNIÈME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ ПЕРВЫЙ УРОКЪ
Le datif français après les verbes se traduit par le datif, ou bien par le génitif avec y.
Il me prend toutes mes plumes, f Онъ отнимаетъ y меня всѣ мои
J'ai mal à ]а tête.
J'ai mal au doigt.
Les verbes impersonnels ont ordinairement le régime au datif.
Il me faut le voir.
Il faut que tu ailles chez ton père.
Quelques verbes actifs ont aussi le régime au datif, somme :
Envier.
Saluer.
Croire.
Enseigner.
Apprendre.
Dieu t'aidera.
Ne te venge pas de tes ennemis
et n'envie personne.
Cet homme est grossier envers
tout le monde.
Il enseigne la langue russe.
Ce garçon apprend la langue
russe.
Le fou s'étonne de tout
Espérer.
Se désespérer.
De quoi vous désespérez - vous ?
Qu'espérez -vous?
Je n'espère rien.
Учиться II. 2.
Надѣяться I. 3. Hat Отчаяваться I. 1.
Changer.
Troquer.
Voulez -vous troquer vos gants
contre les miens?
Changer de linge.
Changer d'habit.
Il change de bottes.
Se mêler.
Il se mêle souvent parmi la foule.
Parmi.
Que pensez -vous de cet homme?
S'imaginer.
Penser.
Gagner.
Remarque 1. Quand il у a une comparaison entre deux membres d'une phrase que suivi d'un verbe au futur se traduit par нежели suivi du futur (présent) de l'aspect parfait du verbe prépositionnel.
J'ai plus de pain que je n'en
mangerai.
Cet homme a plus d'argent qu'il
n'en dépensera.
Prêt.
Se préparer.
Se tenir prêt.
Je me tiens prêt à partir.
Fendre.
Fendre du bois.
Cet événement m'a fendu le coeur.
Колоть П. 1. Расколоть IL L
Cet enfant brise le coeur à son
re.
Étendre.
S'étendre sur.
Fendre de coeur .
Il s'est .-tendu sur le banc.
tend toujours sur ce в
Répande
Ce garçon a répandu de l'encre le tapis
Entendre.
S'entendre.
Pendre a.
Pendez mon chapeau au clou.
Je pends mon habit au mur.
Le mur.
:<?and a été pendu pour ses
Le brigand
Le v.
vol
Si vous y allei nous nous verrons
Se porter bien.
Comment vous portez -voi; Je me porte bien.
Je me porte mal.
:iy.
Растянуть III. l. Распространяться 1. l.
Терзать II. Растерзать II.
Повісить II. <>. Вѣшать.
Qoi Éb шляп}
Pour vous servir.
Comment se porte monsieur votre
père?
Il se porte mal.
Et mademoiselle votre soeur?
Elle se porte bien.
Bemarque 2. Nous avons ploient pas les mots Monsieur que les Français.
déjà dit que les Eusses n'émet Mademoiselle aussi souvent
Douter de quelque chose. Сомнѣваться I. 1 въ чёмъ.
En doutez -vous?
Oui, Monsieur, j'en doute.
De quoi doutez -vous?
Douter de quelqu'un.
Pouvez -vous douter de lui?
Convenir de.
Convenez - vous que vous vous
êtes trompé?
Sans doute, j'en conviens.
Sans doute.
Qu'avez - vous payé les gants?
Je les ai payés cent sous (cinq francs).
S'accorder.
Sentir.
Consentir.
Je consens à le lui dire.
Сойтись comme пойти.
Se procurer.
Je ne puis me procurer de l'argent.
Je me le suis procuré.
Je ne puis me le procurer.
Se moquer de quelqu'un ou de quelque chose.
Pourquoi vous moquez -vous toujours de ce pauvre garçon?
Je ne me moque jamais de personne.
S'arrêter, rester.
Остановиться II. 2.
Voulez - vous vous arrêter à Paris ? Хотите ли вы остановиться въ
Oui, je m'y arrêterai quelques Да, я остановлюсь тамъ пѣсколько semaines. недѣль.
Séjourner.
Le séjour.
Paris est un beau séjour.
Où séjournez - vous actuellement?
Actuellement.
Après avoir lu.
Après m'être habillé.
Après avoir dîné nous sortîmes.
Voulez - vous venir chez nous après avoir soupe?
Thème 119.
De quoi votre frère se mêle -t- il? — Ce n'est pas son affaire, — Êtes -vous prêt? — Nous devons partir dans une demie -heure. — Je ne puis partir, mes coffres ne sont pas encore prêts. — Le seront -ils bientôt? — Je ne crois pas. — Pourquoi ôtez-vous votre chapeau? — Je Pote parce que
je vois venir mon père. — Pourquoi ne changez -vous pas d'habit? — Nous aurons des visites (гость, m.). — Ne voyezvous donc pas que j'ai déjà changé d'habit? — Voulez -vous changer votre livre contre (на) le mien? — Avec le plus grand plaisir, votre livre est beaucoup meilleur que le mien.
— Suspendez votre manteau à ce clou! — Avez -vous reconnu votre père? — Comment ne dois -je pas le reconnaître, je le vois chaque jour. — Pourquoi vous en allez -vous? — Ne vous amusez -vous pas ici? — Pardon, Monsieur, vous vous trompez, quand vous dites que je ne m'amuse pas dans votre société (общество), car je vous assure que j'y trouve le plus grand plaisir ; mais je m'en vais parce que mon oncle m'attend à dîner. — Lui avez -vous envoyé le mouchoir que vous lui avez promis ? — Oui, Monsieur, je le lui ai envoyé.
— Quand irez -vous vous promener? — Après m'avoir habillé, j'irai au café pour lire le journal, puis mon cabriolet (кабріолетъ) viendra (пріѣхать) me prendre (за, instr.) et j'irai au bois de Boulogne. — Votre frère le capitaine a-t-il déjà reçu (получить) la croix (кресть) de la légion d'honneur (почётный легібнъ)? — Il ne l'a pas encore reçue, mais il l'attend. '
Comment se porte mademoiselle votre soeur? — Merci, Monsieur, elle se porte assez bien. — Y a-t-il longtemps que vous n'avez pas vu messieurs vos frères? — Pardon, Monsieur, je les ai vus aujourd'hui et je les vois chaque jour. — Pourquoi ne venez -vous pas me voir? — J'ai plusieurs fois été chez vous, Madame, mais je ne vous ai pas trouvée chez vous. — Cela est bien possible, car je viens de faire (возвратиться изъ) un petit voyage. — Monsieur votre père a-t-il enfin acheté le jardin? — Il ne l'a pas acheté, car il n'a pu convenir du prix. — Êtes -vous enfin convenus du prix de ce château? — Nous en sommes convenus. — Combien l'avez -vous payé? — Je Гаі payé treize mille neuf
P. "Fuchs. Grammaire russe. \Q
cents écus. — Consentez - vous à retourner chez madame votre soeur? — Je consens à retourner chez elle. — Qui était ce monsieur qui allait hier avec vous à la bourse? — C'était mon compagnon; c'est un excellent homme, mais il a un petit défaut (нёдостатокъ), il aime à se moquer du monde. — Par qui les tableaux que vous avez achetés sont -ils peints? — L'un est peint par le Corrège (Корреджіо) et l'autre par Tizien (Тиціанъ). — Que sentez -vous? — J'ai mal aux dents. — Doutez -vous de mes paroles? — Non, Monsieur, je n'en doute pas.
Thème 12 1
Où avez vous passé votre temps? — Je l'ai passé à Rome, — Êtes -vous longtemps resté à Rome? — A -peuprès deux semaines. — On racontait qu'un capucin (капуцйнскіи монахъ) avait été dévoré (съѣдёнъ) par les loups. — „Pauvres bêtes! Il faut que la faim soit une chose terrible'4, dit un plaisant (шутнйкъ). — Aimez -vous le bouilli? — Je préfère une bonne soupe et un bon morceau de bouilli (варёная говядина) aux plats les plus fins (изысканный). — Ne pouvez -vous pas me procurer de l'argent? — Pourquoi ne vous le procurez - vous pas vous-même? — Personne ne veut me prêter quelque chose. — C'est parce que vous payez mai si quelqu'un vous prête quelque chose. — Connaissez - vous le proverbe (пословица) français qui dit que les bons comptes font les bons amis? — Oui, Monsieur, je le connais. — Qu'avez -vous acheté aujourd'hui? — J'ai acheté deux livres de thé. — Votre thé est -il bon? — C'est le meilleur que j'aie trouvé. — Avez -vous revu (вйдѣть опять) votre vieil ami? — Non, Monsieur, je ne l'ai plus- revu depuis (съ тѣхъ поръ) qu'il a quitté Dresde. — Quand avez -vous déjeuné? — Nous avons déjeuné après nous être rasés. — Comment votre jeune frère se porte- t-il? — Il se porte très -bien. — Quels vêtements porte -t -il? — Il porte ordinairement de très -jolis habits. — Que voulez -vous lui dire? — Je n'ai rien à lui
dire. — Fait -il froid aujourd'hui?
moins froid qu'hier.
Non, Monsieur, il fait
CINQUANTE- DEUXIÈME LEÇON, — ПЯТЬДЕСЯТЪ ВТОРОЙ УРОКЪ
La femme.
Ma femme.
Ma fourchette.
Il paraît.
A ce qu'il paraît.
La vue.
Le visage, la figure.^
La fenêtre.
La rue.
La route.
La ville.
La capitale.
La résidence.
L'impératrice.
La reine.
La grande - duchesse.
La princesse.
Apportez - vous de la lumière!
Aimez nous de la bonne soupe?
| Великая княгиня (mariée).
I Великая княжна (pas mariée).
Signification.
Infinitif.
Verbes rus
Indi-
Raser Souffler Chausser Hurler Couvrir Laver Causer des douleurs Creuser Chanter Pourrir Battre Coudre Tordre Verser Boire Reposer
Vivre Nager Passer
pour Prendre Tirer Appeler Mentir Dévorer
Attendre
Déchirer Hennir
Aspect
imparfait ou
parfait.
Aspect itératif.
Présent ou Futur.
es irréguliers.
mif.
Impératif.
Participe présent
Participe passé.
Passé.
Actif.
PI
Passif.
Actif.
Signification.
Infinitif.
Indi-
Aspect
imparfait ou
parfait.
Aspect itératif.
Kécolter Serrer Chiffonner Fouler
Crucifier
Commencer
Devenir froid.
Créer
Prendre Se mettre
à Mettre Donner Mentir Tisser Chasser Dormir Estimer
Être
Sauter
Chercher
Aller (en voiture) Courir
Vouloir
Présent ou Futur.
Singulier. Pluriel.
fut-возьму, ёшь, ётъ; ёмъ, ёте, утъ! » стану, ешь, етъ; емъ, ете, утъ!
ргез.еемь, еей, есть; есмы, есте, сут fut. б^ду, ешь, етъ; емъ, ете, уп скач^,
catif.
Impératif.
Participe présent.
Participe passé.
Passé.
Actif.
Passif.
Actif.
Singulier.
жалъ, ia,
нач а в ъ, нач a fini и.
rttfti лъ,
Le chrétien, христіянинъ.
Le juif, жидъ.
Bas, basse, низкій.
Exprès, нарочный.
GentlM вѣжливый.
-rç- t j ничтожный.
Nouveau, новый.
Fou, ! , * Bête, ) r^nbIIL
Aller à la campagne.
Être à la campagne.
La bourse.
A la banque.
A la bourse.
A la cuisine.
A la cave.
La comédie.
L'opéra.
■ ч 'La tragédie.
La rivière.] Le fleuve, j La chasse.
La pêche.
Chasser.
Pêcher à la ligne.
Pêcher.
Pécher.
Chasser.
Toute la journée.
Tous les jours.
Toute la soirée.
Toutes les fois.
La semaine.
La société.
Tout -à- coup. | Soudainement. { Le mal d'oreilles.
Le mal de dents.
La chrétienne, христіянка.
La juive, жидовка.
Epais, ] , Gros, }*»*■*• Gras, жирный.
Las, усталый. Sot, глупый.
Beau, прекрасный.
Vieux, старый.
Maniaque, } ^асжедшій.
Elle a mal aux oreilles.
Il est soudainement entré
la chambre.
Il fait tout à la fois.
Toutes les femmes l'aiment.
Madame votre mère.
Mademoiselle votre soeur.
J'ai un violent mal de tête.
Le mari, la femme.
L'héritier, l'héritière.
Le neveu, la nièce.
Le parent, la parente.
dans Онъ вдругъ вошёлъ въ комнату.
Masculin.
Féminin.
L'oncle, la tante.
Le cousin.
Le beau -frère (frère du
mari ou de la femme).
Le beau -frère (mari de
la soeur).
Le beau -père.
Le beau -père (mari de
la mère).
Le beau -fils, gendre.
Le beau -fils (fils d'un
autre lit).
Le cuisinier.
Le jeune homme.
Нет arque. On voit féminin irrégulièrement.
Louer.
Louer.
Avez -vous déjà loué une chambre?
que ces substantifs forment leur
Convenir de quelque Сознаваться. Сознаться I. 1
chose. въ чёмъ.
Convenez - vous de cela?
J'en conviens.
Tant. Столько, столь.
Elle a tant de chandelles qu'elle У ней столько свѣчь, что она не ne peut pas les brûler toutes. можетъ всѣ сожечь.
S'enrhumer. { 5ростІДІ™
Où vous êtes -vous enrhumé? Гдѣ вы простудились? Je me suis enrhumé en sortant Я простудился выходя изъ бперы. de Горега.
Le rhume. Простуда.
La toux. Кашель.
Tousser. Кашлять.
Le rhume de cerveau. Насморкъ.
Se moucher. Сморкаться.
La poitrine. Грудь, f.
Thème 122.
Quelle fourchette avez -vous? — J'ai la fourchette que m'a donnée mon frère. — Ces demoiselles sont - elles aussi sages que leur frère? — Oui, elles le sont. — Mesdames vos soeurs savent -elles parler l'allemand? — Elles ne savent pas, mais elles apprennent. — Qui a pris mes plumes d'acier?
— Personne ne les a prises; je viens de les voir sur votre secrétaire. — Êtes -vous malade? — Non, je ne suis pas malade, mais je suis un peu indisposé. — Qu'avez -vous? — J'ai un violent (сильный) rhume de cerveau. — Toussez-vous?
— Non, je ne tousse pas. — Monsieur votre père est - il allé à la chasse? — Il ne peut pas y aller parce qu'il est enrhumé. — A quelle heure madame votre soeur se lève-t-elle ?
— Elle se lève ordinairement à cinq heures du matin. — La blanchisseuse (прачка) a- 1 -elle blanchi votre linge? — Non, Monsieur, elle ne l'a pas encore blanchi. — Pourquoi votre fils pleure- 1 -il? — Son camarade l'a battu. — Qui vous a fait aujourd'hui la barbe ? — Le même barbier (цирюлъникъ) qui me fait la barbe chaque jour. — Avez -vous été hier soir au bal que donnait l'épouse (супруга) de l'ambassadeur d'Angleterre? — Oui, Monsieur, j'y ai été; je vais (бывать)
à chaque bal que donne cette aimable dame. — Avez - vous, Madame, bien dormi la nuit passée? — Merci, Monsieur, j'ai assez bien dormi.
Thème 123.
Mesdames vos soeurs iront -elles aujourd'hui au nouvel opéra? — Elles ne peuvent pas y aller parce qu'elles sont enrhumées. — Elles se sont probablement enrhumées en sortant hier du concert. — Où avez -vous été hier soir? — Nous avons été chez ma tante Adèle. — Y avez- vous joué?
— Non, Monsieur, nous n'y avons pas joué, mais nous avons lu quelques bons livres, car ma tante aime beaucoup à lire, surtout des livres allemands. — Avez - vous lu le journal ? — Oui, Madame, je l'ai lu. — Y a-t-il beaucoup de nouveau?
— Je n'y ai rien trouvé de nouveau. — Où avez -vous été depuis que je vous ai vu? — J'ai fait un assez long voyage: j'étais à la foire de Nichny- Novgorod (нижегородская ярмарка).
— Le célèbre Duval, bibliothécaire de l'empereur François L, répondait souvent : „Je ne sais pas ! " aux demandes qu'on lui adressait. — „Mais, Monsieur, vous êtes payé pour savoir", lui dit un jour un courtisan (придворный). — „Oui, l'empereur me paie; mais c'est pour ce que je sais," répondit modestement (скромно) le savant, „s'il (есдибъ) voulait me payer pour ce que j'ignore, tous les trésors de l'empire ne suffiraient pas." — Où avez -vous passé toute la matinée? — Je l'ai passée chez moi. — Aimez - vous les pêches (персикъ) ?
— Je ne les aime pas, mais ma soeur les aime beaucoup.
— Me permettez - vous (позволить П. 1) d'en offrir quelques unes à mademoiselle votre soeur ? — Monsieur, elle vous en sera très - réconnaissante (благодаренъ).
Thème 124.
Monsieur votre beau -frère est -il déjà arrivé? — Oui, Monsieur, il vient d'arriver de Vienne. — Y est -il resté
longtemps? — Oui, Monsieur, il y est resté une quinzaine de jours (двѣ недѣли). — Et vous nommez cela longtemps? — C'était trop longtemps pour mon beau -frère, car il avait des affaires ici. — Madame votre bru tousse très - fort, où a-t-elle gagné ce rhume de poitrine? — Elle Га gagné avant -hier en sortant de l'opéra, — On donnait Guillaume Tell (Вильгельмъ Телль) par Kossini (Россини). — Cet opéra dure (продолжаться) très - longtemps et ma bru n'avait pas pris de vêtement chaud avec elle. — Avez -vous déjà loué un logement (квартера)? — Oui, Monsieur, j'en ai loué un. — Où l'avez -vous loué? — Je l'ai loué rue Kivoli, numéro soixante -treize. — Chez qui avez -vous loué ce logement? — Je l'ai loué chez ce riche négociant qui vous a vendu hier les actions (акція) de chemin de fer. — Où est votre cuisinière? — Elle est allée au marché. — Que doit -elle y acheter? — Elle doit y acheter une dinde truffée (индѣйка съ трюфелями). — Votre petit frère convient -il de sa faute (вина)? — Il en convient. — Le brigand a-t-il avoué (признаться I. 1) ses crimes (лреступленіе) ? — Non, Monsieur, jusqu'à présent il ne les a pas avoués. — Avez -voue tenu la promesse (обѣщаніе) que vous avez faite à mademoiselle votre soeur ? — Je ne me rappelle pas de lui avoir promis quelque chose. — Vous lui avez promis de la mener (взять съ собою) au concert. — Elle y a été hier avec moi. — Donnerez -vous de l'argent à ce mendiant? — Je lui en donnerai autant que je pourrai (быть въ состояиіи). — Qui cherchait votre bague d'or? — Mon frère la cherchait. — En avait - il besoin ? — Non, Monsieur, il n'en avait pas besoin, mais je l'avais prié de me la trouver. — Voulez -vous venir avec moi au jardin? — Je veux, mais je ne puis. — Serez- \ous ce soir chez vous? — Je pense que j'y serai, mais je ne puis vous le dire pour sûr (на вѣрное).
CINQUANTE -TROISIÈME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ ТРЕТІЙ УРОКЪ
Le régime indirect d'un verbe est à l'instrumentatif quand il indique la cause ou le moyen par lesquels l'action a eu lieu, et la manière dont elle a eu lieu.
Les soldats allaient a%pas. Солдаты шли шагомь,
De quelle manière avez -vous pu Каким ъ образ омъ могли вы
le lui donner? дать это ем^?
И a une voix de ténor. Онъ поётъ тено^омъ.
Lorsque le régime indirect indique la durée du temps, il est aussi à l'instrumentatif.
Le jour il dort et la nuit il tra- Днёмъ оі:ъ сиитъ и ночью
vaille. работаетъ.
Il passe l'été à la campagne. Лѣтомъ онъ живётъ на дачѣ.
La direction est indiquée par l'instrumentatif.
Il va le long du rivage. Онъ идётъ берег омъ..
J'irai par eau de Nichny-Novgo- Я поѣду водою изъ Нйжняго rod à Samara. въ Самару.
L'instrumentatif suit après les verbes suivants.
Changer de ? » - Cracher du sang, харкать кровью.
Echanger j м нять я# Pleurer à, плакать.
Jeter, кидать. Sacrifier, жертвовать.
Mourir d'une perte de sang, изойти Parler, говорить.
кровью. Avoir le goût, отзываться.
Hausser les épaules, пожимать Sentir, пахнуть.
плечами. S'appeler, называться.
Se vanter de, хвастаться. Se nommer, именоваться.
Servir de, 1 слѵжйть Posséder, владѣть.
Servir, j y ' Régir, править.
Jurer par, клясться. Régner, управлять.
Prendre possession, завладеть. S'amuser, забавляться,веселйться.
Jouir, наслаждаться. Commander, предводительство- Profiter, пользоваться. вать.
La foule, толпа.
La crinière, грива.
Le coussin, подушка. La faux, коса.
Le régisseur, j управЙтеіь>
Le pauvre diable, бѣдняжка.
La richesse, богатство.
La disette, неурожай.
L'effort, напряжете.
L'arrêt, прйговоръ.
La larme, слеза.
La faucille, серпъ.
Faner, косить.
Le trot, рысь ж.
Les poumons, лёгкія, n. pi.
Le signe, знакъ.
La dignité, достоинство.
La eherté, дороговизна.
Cet homme lit en se promenant.
Je corrige en lisant.
Je vous questionne en vous par-
lant.
Il se défendait en se retirant.
Pourquoi êtes -vous allé au jardin
sachant qu'il vous était défendu
de sortir?
Il mange debout.
Questionner.
La cravate.
La poche.
La voiture.
La lettre.
La famille.
La promesse.
La jambe.
Le mal de gorge.
Le fauteuil.
La viande salée.
L'aliment.
Пища, n'a pas de pluriel.
L'antichambre.
La salle à manger.
La chambre à coucher.
La salle.
La main, j Le bras. }
Le cou.
La gorge.
La gorge (chez la femme).
La lèvre.
La bouche.
J'ai mal à la lèvre.
Avez -vous mal aux dents V
Oui, j'ai mal aux dents.
Marcher.
Aujourd'hui j'ai beaucoup marché.
Notre convoi marche -t -il?
Faire un pas.
Faire des démarches.
Faire un voyage.
Faire un discours.
Autrui.
Il s'occupe de peinture.
La peinture.
La chimie.
Le chimiste.
L'art.
Etrange.
Surprenant.
C'est étrange.
La sculpture.
Le sculpteur.
Etranger.
L'étranger.
Regarder quelqu'un ou quelque chose.
Regarder.
Je n'aime pas à me mêler de ce qui ne me regarde pas.
C'est mon affaire et ne regarde personne.
Attirer.
L'aimant attire le fer.
Le chant du rossignol m'attire dans le jardin.
Charmer, enchanter.
La beauté.
La bonté.
L'harmonie.
Répéter.
La répétition.
la voix.
La passion.
Le jeu.
Le commencement.
La fin.
Le milieu.
La sagesse.
L'esprit.
L'esprit (de vin).
La vertu.
Le vice.
L'étude.
Le Seigneur.
La mémoire.
Le mémoire.
Le rossignol.
'est-ce pas que la
voix du ros-
signol est belle?
Créer.
Создать (comme дать).
La création.
La créature.
La crainte du
i Seigneur.
Le ciel.
La terre.
Le paradis.
L'enfer.
La solitude.
La doctrine, la leçon.
La peine.
La farine.
La farine de
seigle.
La farine de froment.
Le seigle.
Le froment.
Le moulin.
Aller, идти, ходить.
S'arrêter, остановиться.
Arriver, прибыть. Déchoir, развалиться.
Entrer, входить, вступить.
Naître, родиться.
Partir, уѣхать.
Sortir, выдти.
Décéder, 1 5 Venir, придти.
Mourir, J УмеРеть* Devenir, сдѣлаться.
Tomber, упасть. Disconvenir, не сознаваться.
Survenir, придти, къ чему. Intervenir, вмѣшийаться.
Mademoiselle votre soeur est -elle Возвратилась ли уже ваша се-
déjà revenue? стрйца?
Quand ces dames sont -elles re- Когда возвратились эти дамы?
tournées ?
Accourir, прибѣжать. \ Hausser (de prix), подниматься Baisser (de prix), иасть (въ цѣнѣ). (въ цѣнѣ).
Prévenir, предупредить. Paraître, показаться
Rencontrer, встретить. Crever, лопнуть,
Etre, быть. Croître, расти.
Rougir, краснѣть. Réussir, удаваться.
Grandir, расти. Fondre sur, нападать на.
Vieillir, старѣть. Suffir, быть достаточну.
Thème 125.
Ne voulez -vous pas dîner avec nous aujourd'hui? — Je vous suis bien reconnaissant, Monsieur, de votre aimable invitation (приглашеніе), mais aujourd'hui il m'est impossible de l'accepter (принять его), ma cousine Rosalie (Розалія) m'ayant invité à venir dîner avec elle. — Qu'aurez - vous à dîner? — Nous aurons de la bonne soupe, de la viande salée (солонина), du poisson, un perdreau rôti, du laitage (молочное блюдо) et le dessert (дессертъ). — Aimez -vous le laitage (молочное кушанье)? — Je le préfère à tous les autres mets. — Comptez -vous bientôt partir pour la Russie? — Je ne sais pas encore, mais je pense partir demain ou après -demain. — La pension (содержание) que vous fait (дать) monsieur votre père vous suffît - elle ? — Elle me suffirait (бы) s'il voulait (бы) y ajouter ( ирлбаішть) deux ou trois cents francs. — Avez -vous beaucoup marché aujourd'hui? — Non, Monsieur, j'étais trop fatigué pour pouvoir (чтобъ) marcher beaucoup. — Avez -vous déjà loué le logement dont je vous ai parlé? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas loué parce qu'il m'est trop petit. — Combien de chambres vous faut -il?
i Fncbe, Grammaire rosse. 20
— Il me faut une chambre à coucher, une salle, une chambre à manger et une antichambre. — Avez - vous déjà mis votre cravate? — Non, Monsieur, je ne Гаі pas encore mise. — Le tailleur de Louis XIV. lui présenta (представить) un jour un mémoire qui traitait (записка о) de la meilleure forme (образъ) de gouvernement. — Louis XIV. ne montra pas le moindre mécontentement (неудовольствіе), mais appela un de ses valets de chambre (камер дйнеръ) et lui dit: ,, Allez dire à mon chancelier (канцлеръ) qu'il vienne me prendre la mesure (мѣрка) d'un habit, voilà mon tailleur qui s'occupe des affaires d'état (государственный дѣла)." — En combien de jours le Créateur a-t-il créé le monde (міръ)? — Il l'a créé en six jours et le septième il s'est reposé (отдохнуть).
Thème 126.
La crainte de Dieu est le commencement de toute sagesse* — Qu'avez -vous fait aujourd'hui à l'école? — Nous avons appris, et puis nous avons joué, — Qu'est-ce qui vous attire au théâtre? — Le délicieux (прелестный) chant (пѣніѳ) de la nouvelle cantatrice m'y attire. — Votre frère s'occupet-il beaucoup de musique? — Oui, Monsieur, il s'en occupe beaucoup, mais pas autant qu'il le voudrait (бы). — Pourquoi ne s'en occupe-t-il pas autant? — Parce que le temps lui manque (недоставать I. 1, gén.). — Pourquoi vous mêlez-vous de choses qui ne vous regardent pas? — C'est étrange que vous parlez ainsi, cette chose me regarde de bien près. — On dit que le négociant que tout le monde croyait (считать) si riche a fait banqueroute. — On dit la vérité, il a fait banqueroute parce qu'il se mêlait toujours des affaires d'autrui au lieu de s'occuper des siennes. — Un père se sentant (чувствовать I. 2 что) mourir, ordonna à ses fils d'apporter un faisceau (связка) de verges (прутъ), et leur dit de rompre (сломать I. 1) ce faisceau. — Chacun des fils, à son tour, essaya de le rompre, mais ne put pas y parvenir (сд-ьлать). — Alors le père ordonna de délier ce faisceau et de rompre
chaque verge à part (особо). — Ceci était facile à faire. — „Enfants," dit le père, „comme ce faisceau de verges, vous serez forts tant que (покуда) vous resterez unis (согласны) et faibles (слабый) dès vous serez désunis (неслогласны)."
Thème 127.
Je me proposais de sortir, mais comme il neige et qu:il se fait tard (делается поздно), je préfère rester à la maison maintenant, peut-être quelques amis avec lesquels je pourrai faire (съиграть) une partie de piquet (въ пикетъ) viendront me voir. — Si ces amis viennent me voir ce soir, nous ferons ensemble demain matin une partie de chasse dans nos montagnes, car il fait bon chasser lorsqu'il neige et qu'il gèle. — Une mère voyant son fils revenir de la guerre lui en demanda des nouvelles (что нбвато). — „Tous mes camarades ont péri (погибнуть III. 1)," dit -il. — Sa mère indignée (полная негодованья) lança alors une lourde (тяжёлый) pierre contre lui et le tua, en disant : „Et c'est toi, malheureux, qu'ils ont envoyé pour nous apprendre (принести) cette nouvelle (новость) ? u — Êtes - vous encore ici ? — Je croyais . que vous vouliez partir pour Leipzig ? — Oui, j'avais l'intention de faire ce voyage, mais les affaires m'ont, jusqu'à présent, retenu (удержать) à Dresde. — Où va l'âne avec les sacs (зіѣшбкъ) sur le dos? — Il va au moulin d'où il doit apporter de la farine. — „La répétition (повторение)," me dit mon vieux professeur, „est la mère de l'étude." — Et il a raison. — Celui qui ne répète (повторять I. 3) pas sans cesse ce qu'il a appris, l'oublie bien vite. — Votre maître vous a-t-il fait répéter votre leçon? — Oui, Monsieur, il me Га fait répéter aujourd'hui. — L'avez -vous sue? — Mon maître était content (довольный) de moi.
CINQUANTE -QUATRIEME LEÇON. — ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ
Verbes impersonnels.
il arrive, бываетъ.
îl se fait soir, вечерѣетъ.
Il fait du vent, вѣтренѣетъ.
On dit, говорится.
Il s'ensuit, доводится.
Il y a, есть, имѣется.
Il se fait nuit, смеркаетъ, смеркается.
Il gèle, мёрзнетъ.
11 faut, надлежйтъ.
On voit # ton écriture que tu as travaillé avec négligence.
Le libraire.
L'édition.
L'éditeur.
La poésie.
L'état, la condition.
Rester.
Avoir de reste.
Quand j'aurai payé mon tailleur il ne me restera que dix francs.
Il fait sale. 1
Il fait de la boue.}
Fait -il de la poussière?
Il fait beaucoup de poussière dehors.
Dehors.
Quand je serai chez ma tante, viendrez - vous me voir?
Puis -je jouer?
Vous jouerez quand vous aurez fini votre thème.
Il fait un vent coulis, несётъ.
Il plaît, нравится.
Cela a le goût, отзывается.
Il ne faut pas, ее подобаетъ.
Il arrive, приключается, случается.
Il se fait jour, разсвѣтаетъ.
Je rêve, мнѣ снится.
Il déjèle, таетъ.
Il manque, недостаётъ.
Pleut -il?
Il pleut.
La pluie.
Fait -il sale dans la rue?
Il fait très -sale.
Il fait mauvais marcher.
Entrer.
Voulez - vous entrer dans ma
chambre ? Non, Monsieur, il y fait trop de
fumée.
Fait -il de la fumée?
Oui, il fait de la fumée.
S'asseoir.
Être assis.
Сидіть IL 4.
Où madame votre mère est -elle Гдѣ сидйтъ ваша матушка?
assise?
Elle est assise à côté de ma soeur. Она сидйтъ подлѣ моей сестры.
Je m'assieds auprès de vous. Я сажусь подлѣ васъ.
Planter.
Que plante le jardinier?
Il plante des framboises.
La framboise.
La fraise.
La groseille.
La cerise. 1 Le cerisier, j La poire. ] Le poirier, j La prune. ] Le prunier. I
Садить IL 4.
Remarque 1. On voit que le même mot signifie le fruit et ГагЪге qui le produit. Exception. La pomme, яблоко; le pommier, яблоня.
Remarque 2. La plupart des noms des arbres fruitiers sont du genre féminin.
Remplir.
Remplissez-vous d'eau cette carafe?
La carafe.
Êtes -vous seul ici? Oui, j'y suis tout seul.
Pourquoi n'avez -vous pas amené
vos enfants?
Ma femme les amènera.
Madame votre épouse viendra -telle bientôt?
Peut-être.
Peut-être.
Amener.
Mener.
Porter.
Voulez -vous mener ce cheval à
l'écurie ?
Je veux l'y mener.
Que doit faire votre fils?
Il doit porter ce livre au libraire.
Qui descend l'escalier?
C'est le palefrenier.
Le libraire.
Le palefrenier.
Le gantier.
La canne.
L'écurie.
Qui a amené mon cheval?
C'est le palefrenier qui l'a amené.
Descendre.
Descendre de cheval.
Descendre la montagne.
Наполнять IL 3. Наполнить.
Descendre la rivière.
Descendre de voiture.
Monter.
Monter à cheval.
Il est monté la colline.
Prier.
Voulez - vous prier monsieui
votre
père de venir me voii
Dites à votre barbier de
venir me
faire la barbe.
Faire la barbe.
Raser.
Je vous prie de venir
me voir
aujourd'hui.
Venir voir.
Le barbier.
Le perruquier.
La barbe.
La moustache.
La perruque.
Aller contre le courant de
la ri-
vière.
Le courant.
Le torrent.
Le ruisseau.
Le pont.
Le bac.
Thême 128.
Ne voulez -vous pas faire un tour de promenade avec nous? — Je préfère rester à la maison, car il se fait déjà nuit. — Ne voulez -vous pas vous asseoir? — Merci, Mon-
sieur, je préfère rester debout. — Où est votre frère? — Ne le voyez -vous pas? — Il est assis là sur le grand banc (скамейка). — Pourquoi votre palefrenier descend -il de cheval?
— Pour raccourcir (окоротить) l'étrier qui est trop long (длинно). — As -tu vu ma cousine? — Laquelle? — Adèle, fille de Jean. — Oui, je Гаі vue il y a (тому) quelques heures. — Combien d'argent vous reste -t- il encore? — Il me reste encore six cents francs. — Vous reste -t -il assez d'argent pour payer votre tailleur? — Non, Monsieur, il ne m'en reste pas assez. — Quand irez -vous en France? — J'y irai aussitôt que je pourrai (будетъ можно). — Pleut -il encore? — Il ne pleut plus maintenant, mais il y a eu une averse (проливной дождь) tout- à- l'heure. — Fait -il beaucoup de poussière ? — Oui, il fait beaucoup de poussière. — Un Anglais qui, comme tous ses compatriotes (соотечественникъ), voyageait sur le continent (матерйкъ) parce qu'il n'avait rien de mieux à faire, arriva un jour dans une petite ville de France. — Le hasard voulut (случайно) que la servante qui le servait avait les cheveux roux (рйжій) et bégayait (заикаться). — Бе plus (притомъ) elle était très - grossière (грубый). — Le lendemain l'Anglais, en partant, écrivit dans son agenda (записная книга) : „En France, dans les petites villes, les servantes d'auberge ont les cheveux roux, bégaient et sont grossières.1'
Thème 129.
Pourquoi votre soeur va -t- elle en France? — Parce qu'elle y a des affaires. — As -tu été chez le tailleur?
— Non, je n'y ai pas été, mais j'ai été chez son voisin qui est mon cordonnier. — Lui avez -vous commandé (заказать) des bottes? — Non, Monsieur, je ne lui ai pas commandé des bottes n'en ayant pas besoin (не ішѣя въ нихъ нужды). — Quand vos frères iront -ils en Italie? — Ils y iront aussitôt (коль скоро) qu'ils auront appris l'italien. — Pourquoi cet homme ne travaille - 1 - il pas? — C'est un vaurien qui ne fait que manger toute la journée. — Il se
remplit (наполнять) toujours le ventre (брюхо) de viande, de manière (такъ, что) qu'il tombera (сделаться) malade s'il continue (продолжать) de tant manger. — A quelle heure diton (служить) les vêpres (вечерня)? - — On les dit à quatre heures. — Avez -vous assité (быть) aux fiançailles (сговбръ) de votre aimable cousine? — Oui, Monsieur, j'ai assisté à ses fiançailles, puis j'étais aux funérailles de mon meilleur ami qui est mort la semaine passée. — N'est-ce pas le capitaine des dragons? — Oui, Monsieur, c'est lui. — Quand votre ami est -il mort? — Il est mort samedi. — Quand Monsieur votre oncle part - il pour Paris ? — Je ne sais pas, mais je pense qu'il ne partira pas avant la fin de cette semaine, ou le commencement de la semaine prochaine.
Thème 130.
Quand Alexandre le Grand rendait justice (засѣдать въ судилище), il était accoutumé (онъ обыкновенно) à se boucher (закрывать) une oreille avec la main pendant que parlait l'accusateur (обвинитель). — Lorsqu'on lui en demanda le motif (причина), il répondit : „Je fais cela pour garder l'autre oreille pour l'accusé (обвинённый)." — Aimez -vous les vins français? — Je les aime beaucoup, mais ils sont trop chers chez nous, c'est pourquoi (по этому) je bois ordinairement les vins du pays (отечественный). — Quand votre frère descendra -t-il chez nous? — Je ne pense pas qu'il le fasse (сдѣлать) bientôt, car il vient de monter dans sa chambre. — D'où vientt-il qu'il fait tant de fumée dans votre cuisine ? — Il fait du vent et le vent empêche (мѣшать dat.) la fumée (дымъ) de sortir de la cheminée. — Vous êtes -vous déjà fait la barbe? — Non. je ne me la fais pas moi-même, j'attends mon barbier, qui tarde trop à venir (опоздать). — Il est probablement paresseux? — Non, il n'est pas paresseux, mais il a beaucoup à faire (дѣло). — Êtes -vous allé en amont de la rivière ou en aval? — Nous sommes allés en aval. — Avez -vous vu mon frère? — Je l'ai vu descendra
(part, prés.) de voiture. — Où est -il allé? — Il est monté l'escalier. — Que dites -vous (fut.) de ce cheval? — Je dis qu'il est bon et beau, et je vous prie de le mener (повести) à l'écurie. — Neige -t- il (снѣжно ли) dehors? — Oui, il neige très -fort (сильный). — Quand a -t- il plu? — Il a plu hier.
CINQUANTE -CINQUIEME LEÇON. - ТЫЙ УРОКЪ
D'où provient cela?
Ces fautes proviennent de ce que
vous ne faites pas attention à
votre leçon.
Provenir.
Vous m'éttonnez par votre inattention.
L'attention, вниманіе.
Faire attention.
Voulez -vous me permettre de voir
la lettre?
La voilà, vous pouvez la lire, elle
est à votre disposition.
Avec votre permission.
Je le lui ai défendu, mais il l'a fait malgré ma défense.
Permettre.
Défendre.
La permission, позволеніе.
La pensée seule de rester à la campagne rend ma soeur malade.
Ce n'était qu'un soupçon.
L'inattention, невниманіе.
La défense, занрещеніе.
Le soupçonnez-vous de cette vilaine
action ?
Ce n'est pas un simple soupçon,
je suis certain qu'il l'a commise.
Soupçonner.
Le soupçon, додозрѣніе.
Quel âge avez-vous?
J'ai trente six ans.
Etes-vous marié?
Etre marié.
Certain, увѣренъ.
[ Быть* женатым ь (de l'homme).
! Быть * замужемъ ( de la
femme).
Etes-vous mariée ? Замужемъ ли вы ?
Faites attention à ce que vous Обращайте вниманіе на то что
dites ! вы говорите !
Ecoutez mes conseils! Внимайте моимъ совѣтамъ!
Ecouter.
Personne ne l'écoute.
Me comprenez vous?
Comprendre.
Verbes irréguliers. (Continuation.)
Dans la cinquante-deuxième leçon nous avons donné une table des verbes irréguliers à désinence régulière, maintenant nous ferons suivre les 47 verbes irréguliers à désinence irrégulière. On a vu par la table précédente que les verbes irréguliers forment des groupes qui se conjuguent de la même manière; par exemple les quatre verbes крыть, мыть, ныть, рыть se conjuguent comme выть, quatre autres verbes irréguliers шить, вить, лить, пить se conjuguent comme бить, 10 verbes se conjuguent comme врать. Nous conseillons donc à nos élèves d'apprendre les verbes irrêguliers dans le même ordre dans lequel nous les donnons, de cette manière une des plus grandes difficultés des verbes irréguliers russes sera surmontée sans trop de fatigue.
Table des verbes irrégi!
Signification,
Infinitif,
Indi-
Aspect imparfait et
Aspect, itératif.
Présent
ou
Futur.
parfait.
Singulier.
Pluriel
Mener
Ramper
Ronger
Grimper
Jl ѣ з т ь *
Ouvrir
Porter
Faire paî-
tre
Secouer
Ramer
Racler
Frapper
des cornes
Veiller
Se traîner
Conduire
Вести* et 1 Весть* } Класть*
Mettre
Tomber
Filer
Marcher
Voler
S'asseoir
fut. сяду
Croître
Maudire
-) L'aspect itératif n'est ordinairen
pers à désinence irrégulière.
zatif.
Impératif
Participe présent.
Participe passé.
Passé.
Actif.
Passif.
Actif.
PI
f|té que dans la
forn
іе prépositi
onnelle.
Signification.
Infinitif.
Indi-
Aspect
imparfait et
parfait.
Aspect itératif.
Aller
Troubler
Balayer
Presser
Tresser
Fleurir
Trouver
Honorer
Faire jour
Manger
Ménager
Garder
Atteler
Brûler
Tondre
Se coucher
Pouvoir
Traîner
Cuire (le
pain).
Couler Piler Tailler Fouetter
Parler Avoir soin
Présent ou Futur.
Singulier. Pluriel.
fut. лягу, жешь, етъ; емъ, ете, г; fi
Uf
'Impératif.
Participe présent.
Participe passé.
Passé.
Singulier.
PI
Actif.
Passif.
Actif.
Que voulez-YOus avoir aujourd'hui
pour votre déjeuner?
Cela m'est égal, donnez -moi ce
que vous avez.
Nous avons du poisson et du gibier.
Quel gibier avez -vous?
Nous avons un perdreau très-succulent.
Le perdreau.
C'est égal.
C'est tout un.
Tel Telle.
La chose.
Une telle chose.
De tels hommes méritent de l'estime.
Un tel homme ose encore se montrer!
Tel maître tel valet.
Le prêtre.
La paroisse, j La commune. J
Semblable.
Pareil.
Hors de.
Hors de la ville.
Dehors.
Le prince a un château hors
la ville.
Je vous attendrai à la porte la ville.
La capitale.
La porte de la ville.
La barrière.
La douane.
de
Какой хозяинъ такой слуга. Какой попъ такой приходъ (Proverbe).
Внѣ (avec le génitif).
Nous dînons rarement en ville.
Rarement.
L'eau de vie.
La vie.
Gagner sa vie à.
Cet homme, ne sachant ou ne voulant pas gagner sa vie en travaillant, est devenu voleur de grand chemin.
Que fait -il maintenant?
П détrousse les passants.
Piller. } Détrousser, j Continuer.
Je continue mon travail.
Je reste à Ostende sur les bords de la mer.
Le bon appétit.
Le récit, la nouvelle.
Le bord de la mer.
Le rivage, la rive.
Les gens.
Ce sont de bonnes gens.
Tous les gens que je connais.
Les méchantes gens haïssent la vertu.
La vertu.
Добывать себі etc.
Thème 131.
Qui est ce monsieur? — C'est un peintre. — Êtes -vous aussi peintre? — Non, Monsieur, je ne le suis pas, mais j'aime beaucoup la peinture (живопись). — Quand votre oncle
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était -il à Rome? — Il y était lorsque j'y étais. — Prenez garde (беречься*) et regardez devant vous. — Il y a un profond ravin (оврагъ), dans lequel vous pourriez (prés.) tomber. — Votre frère a-t-il été en Russie? — Oui, Monsieur, il y a séjourné assez longtemps. — N'est-ce pas lui qui a décrit (описать) la Russie dans ce livre intéressant (любопытный) dont on a tant parlé dans le temps (во время онаго)? — Oui, c'est lui-même. — Il était, si je ne me trompe (ошибаться), pauvre; d'où (откуда) a-t-il son aisance (благосостояние) actuelle (теперешній) ? — Il a gagné (пріобрѣсть) beaucoup d'argent par ses travaux littéraires (литературный), de plus il a épousé (жениться, на) une riche héritière (наследница). — Quelle est cette fleur qui fleurit là dans votre jardin? — C'ect une rose à cent feuilles (центифрль, f.). — Le maréchal (маршалъ) Fabert (Фаберъ) avait reçu une blessure (рана). — Les chirurgiens (хирургъ) étaient d'avis (мнѣніе) de lui amputer (отнять) la cuisse (бедро); Turenne (Тюреннь) et le cardinal (кардиналъ) Lavalette le pressaient (убѣждать) de consentir (согласиться) à l'opération (операція). .— - ,,11 ne faut pas mourir per pièces (кусокъ),'4 leur répondit-il, „la mort m'aura (получить) tout entier ou elle n'aura rien.u — Fabert mourut à Sedan (Седанъ), âgé (имѣя отъ роду) soixante - trois ans. — Le calme (спокойствіе) et le courage dont il avait fait preuve (доказывать) si souvent sur le champ de bataille (поле сраженія) ne l'abandonnèrent (покинуть) pas dans ses derniers instants (мгновеніе). — ,,Ce monde (свѣтъ)," disait -il, ,.est semblable à une galère (каторга); je vais en sortir, Si (еслибъ) quelqu'un me rappelait (возвратйлъ бы мнѣ) à la vie, je croirais (бы) qu'il voudrait me remettre (опять привязать) à la chaîne (цѣпь, £)."
Comment gagniez -vous votre vie dans votre exil (изгнаніе)? — Je copiais (переписывать) de la musique (ноты), j'écrivais de petits articles (статья) dans les journaux, je don-
nais des leçons et vivais tant bien que mal (кое какъ).
— Tous levez -vous maintenant? — Non, car maintenant je me lève plus tard qu'autrefois (прежде). — Où ce pâtre mène - 1 - il son troupeau ? — Il le mène paître. — Pourquoi ne vous asseyez -vous pas? — Parce que je ne suis pas fatigué, du reste (впрбчемъ) je m'asseoirai tout -de -suite. — Allez chez votre mère, elle vous appelle (звать*). — Votre nouveau (начальникъ) chef est - il aimé ? — - Toutes les bonnes gens l'aiment, mais les mauvaises gens le haïssent. — Pourquoi le haïssent - ils ? — Parce qu'il est sévère (строгій), mais juste (справедливый), et qu'il punit le crime (преступленіе) partout où il le trouve. — Quelles sont ces gens que vous visitez chaque jour? — Ce sont de bonnes et honnêtes gens.
— Est - il vrai que votre frère se soit acheté un château sur les bords du Rhin? — Oui, Monsieur, il s'y est acheté un château magnifique, duquel (on jouit d'une) vue (видъ) superbe (чудесный). — Y a-t-il beaucoup de fruits (плодъ) cette année -ci? — Je n'en sais rien, mais l'été passé, lorsque j'étais à# la campagne, il y avait beaucoup de fruits. — A quoi votre ami a-t-il gagné son argent? — Il l'a gagné à écrire. *
Thème 133.
Un émigré (эмигрантъ) français racontait à un Anglais tous les malheurs qu'il avait soufferts (перетерпеть) lors (въ) / de son exil (изгнаніе), puis il ajouta (присовокупить): „Et qu'auriez fait à ma place?" — „Je me serais tué (лишить себя жизни)", répondit l'Anglais. — „Et moi", dit le Français, „j'ai vécu." — Qui cherchez - vous ? — Je cherche mademoiselle votre soeur. — Laquelle? — (Mademoiselle) Elisabeth (fille de Jean). — Elle est au jardin. — Votre jardin est grand et je ne saurais où la trouver si vous ne me dites (fut.) pas dans quelle partie (часть, f.) du jardin je pourrai (prés.) la trouver. — Elle est près du pavillon (беседка). — Qui vous corrige vos thèmes? — Mon vieux professeur me les corrige. — Pensez -vous avoir fait beaucoup de fautes? —
Je n'en sais rien, mais je ne pense pas. — Sortez donc, je vous attends (ожидать) pour faire un tour de promenade avec (съ, prép.) vous. — Qui est cette femme que mènent les deux sergents de ville (городовой)? — Cette femme est voleuse (ворбвка), elle a volé (украсть*) une montre d'or. — Où va- 1- elle maintenant? — Elle va en prison (въ острбгъ).
— Que font ces quatre matelots? — Ils rament. — A qui est le chien qui court là dans la rue? — Il est à (принадлежать) mon frère. — Pourquoi ce soldat mange- 1- il tant?
— Parce qu'il a bon appétit.
CINQUANTE- SIXIÈME LEÇON. — СТОЙ УРОЕЪ
Prépositions qui régissent le génitif.
Il est difficile de vivre sans argent. Трудно жит£ безъ денегъ. Sans aucune peine. Безъ всякаго труда.
Pour, à, à cause.
Je veux acheter un shawl à ma Я хочу купить шаль для своей
soeur. сестрй.
C'est seulement à cause de vous Я только для васъ прихожу сюда.
que je viens ici.
Il ne le fait pas pour de l'argent. Онъ не дѣлаетъ это для денегъ. Pour vous seul. Для васъ однихъ.
Afin. Для того.
ІДля того 4fO.
Parce que.
Jusque, jusques.
Jusqu'à cette place et pas plus До сего мѣста и не далѣе.
loin.
Il lui resta fidèle jusqu'à la mort. Онъ ем^ остался вѣренъ до
Je suis tellement fatigué que je f& до того усталъ что болѣе
ne puis plus marcher. ходить не мог^.
C'est arrivé avant que je rus là. f Ото случилось д о моего при-
Avant la Naissance de Jésus-Christ і*До Рождества Христова.
Cela ne me regarde pas. f Ото д о меня не касается.
J'ai une prière à vous faire. f У меня д о васъ есть прозьба.
Qu'est ce que cela nous regarde? і*Что нужды намъ до этого?
De. Нзъ (изо).
Remarque 1. Изъ suit ordinairement les verbes prépositionnels composés avec les prépositions изъ et вы.
Nous sortons de la maison. Мы выходимъ изъ дому.
П est hors de lui. Онъ вышелъ изъ себя.
Entre. Между, иежъ. Промежду, про-
Remarque 2. Между régit aussi le prépositif.
Cela lui a passé entre les doigts. Это y него прошло межъ паль-
Cela soit dit entre nous. Будь это между нами (prép.)
Le long de. Вдоль.
Je suis allé le long de la rivière. Я пошёлъ вдоль рѣкй.
Au lieu de. Вмѣсто.
Allez -y au lieu de moi. Идите туда вмѣсто меня.
Au lieu d'aller à l'école il joue. Онъ играетъ вмѣсто того,
Dans l'intérieur. Внутри.
Je demeure dans l'intérieur delà Я жив^ внутри города, ville.
Hors. But.
Les plus beaux jardins sont hors Лучшіе садй внѣ города.
de la ville.
Il est hors de lui. Онъ внѣ себя.
A côté.
Elle est assise à côté de son frère, Notre jardin est à côté du village.
Excepté, outre.
Excepté les deux Russes, il n'y avait personne çli.ez nous.
Sans badiner.
Devant.
Il passe chaque jour devant nous.
Autour, environ.
Il est environ cinq heures.
Il reste quelque part dans les environs.
La roue tourne autour de l'essieu.
L'essieu.
Autour.
Le fleuve coule autour de la ville.
Autour de moi est une forêt épaisse.
De, pour, contre.
Nous venons de chez vous.
Cette médecine est contre la fièvre.
De jour en jour.
D'une année à l'autre.
Je lui donnerai congé.
Au-dessus, sur.
Nous le vîmes au-dessus de l'eau.
Après.
L'un après l'autre.
Après nous le déluge.
fil ему откажу отъ мѣста.
f Послѣ насъ хоть трава расти (proverbe).
Avant.
Je lui ai payé avant le terme. Я заплатйлъ ему прежде срока. Т1 mourut avant d'avoir terminé Онъумеръ пр еж д e (ou до) окон-
son oeuvre.
Contre.
Le vaisseau iîle contre le vent.
Vis -à- vis.
Il reste vis-à-vis de moi.
Au contraire.
A cause, pour.
Il ne sert que pour avoir l'honneur de servir.
Faites le pour moi.
Pourquoi, parce que.
De plus.
Cela dépasse mon horizon.
Au milieu.
jfHanpÔTHBb.
Nous étions au milieu de la foule. Мы были среди толпы.
Au milieu du champ est une croix. Посреди поля стоить крестъ.
De, depuis.
Il est descendu de cheval.
Depuis aujourd'hui.
Remarque 3. Съ suit ordinairement après les verbes pré-
positionnels composés avec съ.
De tous côtés.
D'un côté.
Du matin au soir.
Il est sorti.
Sortir. Aller en ville.
Depuis sa jeunesse.
Depuis lors. Depuis.
Depuis que je vous connais.
Avec permission.
Il a fait tomber l'enfant.
Nous nous sommes égarés.
A, chez.
11 est chez son père.
J'étais assis près de la fenêtre.
Ton dos te démange à ce qu'il paraît.
Près.
Mon frère demeure non loin de
lui.
Elle a près de vingt ans.
Gronder.
Si Madame votre mère savait ce que vous avez fait, elle vous gronderait.
Mais pas avant qu'elle m'aurait entendu.
Ne -pas avant.
Aussitôt que.
Dès que.
Après que.
Lorsque.
Quand.
Ne pas plus tôt que. j
A peine.
Bemarque 4. Les deux duisent en russe par le passé
Бранить II. 1. Побранить.
Je voudrais.
J'aurais voulu.j
temps du conditionnel se trasuivi de бы.
Iriez -vous à Paris si j'allais avec Поѣхали ли вы бы въ Парйжъ, vous? если бы я поѣхалъ съ вами?
J'irais volontiers si vous alliez avec Я бы охотно поѣхалъ, если бы moi. вы иоѣхали со мною.
Aurait -il écrit cette lettre s'il Написалъ ли бы онъ это письмо m'avait vu? еслибъ онъ меня вйдѣлъ?
Je ne crois pas. Я этого думаю.
Percer.
Проколоть IL 1.
Tuer.
Raconter.
Les lunettes.
L'opticien.
L'accident.
Où êtes -vous?
Me voici. Où est -il?.
Le voilà.
Remarque 5. Après гдѣ? où? et вотъ, voici et voilà suit toujours le nominatif et non pas l'accusatif comme en français.
Thème 134.
A quelle heure irons -nous (выѣхать) visiter (осмотреть) les fortifications (укрѣпленіе) ? — A quelle heure vous voulez. — Par qui cette forteresse a -t- elle été construite? — Par feu (покойный) notre prince. — Y a-t-il loin d'ici jusqu'à la frontière? — H y a à -peu -près deux cents kilomètres. — Comment se nomme cette forteresse? — Elle se nomme Schlusselbourg (ПІлюссельбургъ). — Madame votre épouse est -elle indisposée (нездоровъ)? — Oui, elle souffre d'un refroidissement (простуда). — Qu'a- 1- elle? — Elle a un rhume de cerveau. — Où demeure votre frère? — Il demeure près de chez moi. — Il demeure vis-à-vis de l'église. — Dites au domestique qu'il nous apporte encore un couvert (прпборъ), ce monsieur reste pour dîner avec nous. — Pardon, Monsieur, je ne puis rester dîner avec vous, j'ai
déjà promis à mon ami le capitaine de venir dîner avec lui. — Que fîtes -vous quand vous eûtes déjeuné? — Je sortis avec mon ami, nous fîmes un tour de promenade sur les boulevarts, puis nous allâmes dîner dans un café. — Et que fîtes -vous après le diner? — Nous allâmes terminer (покончить) notre soirée au (въ, inst.) théâtre. — Puis vous vous couchâtes quand vous eûtes soupe? — Pardon, Monsieur, je restai encore quelque temps à écrire. — Comment passezvous (проводить II. 4) votre temps? — Je passe ma matinée (утро) à la chasse, puis je reviens (возвращаться) à la maison pour dîner, et après mon dîner je reste à écrire jusque fort avant dans la nuit (поздняя ночь). —
Quand, dans votre jeunesse, vous receviez, de l'argent, qu'en faisiez - vous ? — Je l'employais à m'acheter des livres et à aller de temps en temps au théâtre. — C'était trèsbien (полезное) ce que vous faisiez là, car c'était (значило) réunir l'utile à l'agréable (пріятное). — Quelqu'un ayant besoin d'aller à Quimper - Corentin (Кэмиеръ - Корентэнъ) s'adressa (обратиться) au municipal (иолтщеискій чинбвникъ) pour avoir (получить) un passe -port (паспортъ). — Le municipal connaissant aussi mal la géographie que l'orthographe (правописаніе) et ne sachant comment écrire Quimper- Corentin se tourna (обратиться) naïvement (простодушно) vers le voyageur et lui dit: „Ne vous serait-ce pas égal d'aller quelque autre part (другое мѣсто)?" — Êtes-vous amateur de (охбтникъ до) romans (романъ)? — Non, Monsieur, je n'ai pas le temps de lire des romans. — Et de plus (сверхъ того), depuis que (съ тѣхъ поръ, что) j'ai vu la vie réelle (настоящій), la vie imaginaire (вьшышленный) ne me plaît plus. — Vous êtes arrivé avant l'heure. — Je le sais, mais je craignais d'arriver trop tard. — C'est seulement pour (ради) vous que je suis venu. — Quand êtes-vous parti (уѣхать) du bal ? — Je suis parti du bal après trois heures du matin.
Thème 136.
A quelle heure étiez -vous chez nous? — J'étais chez vous vers les dix heures du matin. — Votre voisin était- il chez vous? — Non, il m'a envoyé son frère. — Pourquoi n'est -il pas resté plus longtemps à Paris? — Il n'y a pas pu rester plus longtemps, la vie y est très-chère et il était à court (не доставало) d'argent. — Quelqu'un ayant dit à une dame qui était plus belle que spirituelle, que le suif avait augmenté (возвыситься въ цѢнѣ) à cause (no случаю, gén.) de la guerre. — „Ah!44 s'écria-t-elle, „probablement que les deux armées se sont battues (биться) à la chandelle (при свѣчахъ)." — Puis -je entrer? — Entrez; qui êtes -vous? — Je suis votre ami Charles. — Ah! mon cher Charles, pourquoi demandez - vous si vous pouvez entrer ? - — Vous savez que vous êtes (мйлый пость) toujours le bienvenu. — Un paysan ayant vu que les vieillards se servaient (употреблять) de lunettes pour lire, alla chez un opticien et en demanda. — L'opticien lui donna des lunettes et un livre afin qu'il puisse lire. — Le paysan, ayant à -peine jeté un coup d'oeil dans le livre, dit que les lunettes n'étaient pas bonnes. — L'opticien lui en donna d'autres, mais le paysan les trouvait toutes mauvaises. — Alors l'opticien lui dit: „Mais, mon ami, savez -vous lire?44 — „Ah!" s'écria le paysan, „si je savais lire, pourquoi aurais je-besoin de vos lunettes?4'
CINQUANTE -SEPTIÈME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ СЕДЬ- МОЙ УРОКЪ
Se vendre. Продаваться.
marchandise se vend -elle Хорошо ли п
Elle se vend très -bien. Онъ отлично продаётся.
Cette marchandise se vend -elle Хорошо ли продаётся этотъ тоbien? варъ?
La flèche de la cathédrale de Strasbourg se voit de loin.
Les oeuvres de cet auteur se vendent très -bien.
De loin.
Le progrès.
Faire des progrès.
Faire des progrès dans les études,
dans les sciences.
Les progrès d'une maladie.
Concevoir.
C'est clair.
C'est selon les circonstances.
La circonstance.
C'est selon.
Ce vin a un grand débit.
Cette porte se ferme bien.
Cette fenêtre s'ouvre mal.
Je suis bien aise de vous voir.
Aise de.
Content de.
Je suis fâché de.
Je suis fâché que je vous dérange.
Être fâché
de.
Être fâché
contre.
Honnête, poli.
Honnête.
Obligeant.
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Heureux.
Malheureux-
Facile.
Difficile.
Utile.
Inutile.
Lourd.
Léger.
Est- il utile d'apprendre dans sa jeunesse ?
C'est très -utile.
Est- il bien de voler?
C'est mal.
Qu'est-ce?
Je ne sais pas ce que c'est.
Comment vous appelez - vous ?
Comment vous nommez -vous?
Mon nom est Jean. 1 Je m'appelle Jean. J
Comment cela s'appelle- t-il en français ?
Gette fleur s'appelle une violette.
Louis dix -huit. Людовикъ восемьнадцатый.
Remarque. Après les noms des souverains on emploie en russe toujours les nombres ordinaux et non pas les nombres cardinaux, comme cela se fait en français pour indiquer l'ordre de leur succession.
Charles douze. Карлъ двѣнадцатый.
Henri premier. Генрихъ первый.
Quel est ce roi dont vous parlez ? Кто тотъ король, о которомъ вы
Guillaume cinq.
Plutôt que.
Plutôt que de.
Plutôt mourir que de souffrir
comme cet homme.
Il est arrivé avant moi.
Je jetterai cet habit à demi usé
plutôt que de le porter.
Quant à.
Quant à cela, je ne sais que dire.
Je ne sais que faire.
Je ne sais où aller.
Mourir d'une maladie.
Mourir d'une attaque d'apoplexie.
Il a été frappé d'apoplexie.
Elle est morte de chagrin.
La petite vérole.
La fièvre. 1
La fièvre intermittente.}
La fièvre chaude.
L'apoplexie foudroyante.
L'attaque d'apoplexie.}
L'apoplexie. j
La fièvre l'a repris.
Frapper.
Sur, sûre.
Être sûr de quelque chose.
J'en suis sûr.
J'en suis certain.
Qu'est -il arrivé?
11 n'est rien arrivé.
Il lui est arrivé un malheur.
Arriver.
L'aventure.
Verser.
Versez -moi un verre de ce vin.
Ne le buvez pas, il est trop acide.
Sur, acide, aigre.
La larme.
Verser des larmes.
Elle a les larmes aux yeux.
[Ударить II. 1.
Doux, douce.
Un doux zéphir.
Une famille agréable et unie nous rend la vie douce.
Rendre doux.
Se rendre à.
Il se rend à son régiment.
Le régiment.
L'armée.
Monsieur votre père où s'est -il
rendu ?
Il s'est rendu à Paris.
Crier, Aider,
Aidez donc mademoiselle votre soeur à porter ce pot de fleurs.
Qui vous a aidé à faire cette
traduction?
C'est mon frère qui m'a aidé.
La fleur.
Crier à l'aide.
Appeler au secours.
L'aide, le secours.
S'informer de quelqu'un, de quelque chose.
Vous êtes - vous informé de votre
domestique?
Oui, il n'est pas encore revenu.
Voulez -vous me passer un peu
de soupe?
Avec le plus grand plaisir.
La tranche.
S'il vous plaît, je vous prie.
Спрашивать 1. 1 .(о avec le prép.
ou l'accusatif). Спросить.
Осведомляться I. 2. (о avec le
prép.) Осведомиться.
Comme il vous plaira.
Bon gré, mal gré.
Malgré.
Plaire.
Frapper à la porte.
Se fier à quelqu'un.
Se défier de quelqu'un.
Vous fiez -vous à cet homme?
Je me fie à lui.
Il se fie à moi.
Il ne faut pas se .fier à tout le monde.
Rire de.
Riez -vous des défauts de votre
voisin ?
Je ne ris jamais des fautes d' ,ж-
trui.
Rire au nez de quelq.
Il lui rit au nez.
Rire, se moquer de quelq.
Je me moque pas mal de tout cela.
Riiez vous hier de nous?
Nous ne riions pas de vous.
Plein.
Une femme pleine de vertus.
Avoir de quoi. ] Avoir les moyens.}
A-t-il de quoi acheter cette
grande maison?
Б en a les moyens.
Смѣятьея надъ (inst.).
Qui est là? Кто тамъ?
Qui vive?
C'est moi. Это я.
Ce n'est pas moi. Это не я.
Sont -ce vos soeurs? Ваши ли сестры это?
Oui, Monsieur, ce sont elles. Да, это онѣ.
Toi, neveu, et toi, mon fils, vous Ты, племянникъ, и ты, мой сынъ,
devez mieux apprendre. вы должны лучше учііться.
Moi et mon cousin nous irons Я и мой двоюродный братъ по-
aujourd'hui à Pilnitz. ѣдемъ сегодня въ Пйльницъ.
Thème 138.
Payez -vous toujours comptant quand vous achetez chez S ce marchand? — Quelquefois j'achète comptant, quelquel fois à crédit. — Qui a ravaudé vos bas. — C'est ma soeur cadette qui me les a revaudés. — Quand avez -vous i vu votre cousine Fanny (Фанни)? — Je ne l'ai pas vue 1 depuis hier. — On dit qu'elle doit bientôt partir. — Qui I sont ces hommes ? — Ce sont des matelots qui veulent parler à leur capitaine. — De quel pays sont -ils? — Ce sont ! des Hollandais. — Où est ma casquette? — La voici. — Pourquoi mangez -vous si peu? — Je ne puis manger, car I ; j'ai un violent mal de tête. — Pourquoi êtes - vous assis près du feu? — J'ai froid (зябнуть) aux pieds et aux mains. ' — Pourquoi madame votre soeur tient- elle sa joue? — Aurait - elle (развѣ) mal aux dents ? — Oui, Monsieur, elle a I/ une violente rage (боль) de dents. — Pourquoi le bottier n'a -t -il pas encore apporté mes bottes? — Il n'a pas eu le temps de les faire. — Comment trouvez -vous cette viande? — Je la trouve très -bonne et très - succulente. — Oserais -je vous en demander une petite tranche (dim.)? — I Si vous voulez avoir la bonté (если вы будете столь добры) de (п) me passer (передать) votre assiette, je vous en donnerai. — Quel est ce régiment? — C'est un régiment de dragons. — Qui commande ce régiment? — Un ancien capitaine (ротмйстръ) de hussards qui, en Italie, est avancé
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(дойти) jusqu'au grade (чинъ) de colonel. — Madame votre mère se porte -t- elle bien? — Non, Monsieur, elle a la fièvre depuis quelques jours. — A-t-elle déjà eu la fièvre?
— Oui, Monsieur, elle Га eu souvent.
Thème 139.
Un homme assez bête assistait à la première représentation d'une comédie. — Le lendemain on lui demanda si cette pièce était écrite en vers (стихъ) ou en prose (проза).
— „J'étais tellement enrhumé hier," répondit ce monsieur, „que je n'ai pas pu distinguer (различить) si c'était de la prose ou des vers." — Mr. Jourdain (Журдэнъ) s'étonnait beaucoup qu'il avait jusqu'à ce moment parlé en prose sans le savoir. — Qui a appelé au secours? — C'est un jeune homme que des voleurs avaient attaqué. — Ce jeune homme pour où part-il? — Il part pour la France. — Y a-t-il déjà été? — Non, Monsieur, il n'y a jamais été. — Vous servirai-je un peu de poisson? — S'il vous plaît, je suis grand amateur de poisson. — Dois -je passer (передать) ces abricots à mademoiselle votre cousine? — Je vous prie, passez les lui, elle vous en sera très - reconnaissante. — Il fait ici du vent coulis (сквозной вѣтръ), ne voulez -vous pas fermer la porte? — Je la fermerai aussitôt qu'il n'y aura plus de fumée (дымъ). — Mr. de Maupertuis, fait prisonnier (взять въ плѣнъ) par les Autrichiens, fut présenté (представлять I. 3.) à Marie - Thérèse qui lui dit: „Connaissez -vous la reine de Suède, la soeur du roi de Prusse?" — „Oui, Madame." — „N'est-ce pas que c'est la plus belle souveraine du monde?"
— „Madame (Ваше Величество)," dit le savant mathématicien (математикъ), „je le croyais encore hier."
Thème MO.
De quoi riiez - vous ? — Je riais du drôle (смѣпшбй) chapeau que cet Allemand a. — C'est vrai que son chapeau
est drôle, mais il ne faut jamais se moquer des gens. — Un maître traita (назвать) son domestique de mauvais valet. — ,.Cela peut bien être," répondit le valet, „car le proverbe dit bien: tel maître tel valet." — Y a-t-il longtemps que vous avez vu votre bon professeur? — Je ne puis le voir, car il est mort d'une attaque d'apoplexie foudroyante il y a cinq mois. — Donnait -il beaucoup de leçons? — Oui, Monsieur, il en donnait beaucoup. — Où demeurez -vous? — Je demeure rue Kivoli, numéro cinquante-six. — A qui appartiennent ces beaux livres? — Ils appartiennent à mon frère Charles. — Avez -vous dit au domestique de balayer la cour?
— Je le lui ai dit, mais il n'a pas encore eu le temps de le faire. — Qui a brûlé (сжечь) le papier? — C'est mon petit frère qui Га brûlé. — Dois -je vous verser du vin?
— Plus tard , je n'ai pas encore son. — Pourquoi ce monsieur a-t-il fouetté ce jeune garçon? — Parce qu'il lui avait volé de l'argent. — Les fleurs dans votre jardin fleurissent - elles déjà? — Elles fleurissent déjà depuis longtemps. — Où vos frères iront -ils? — Ils iront au cirque. — Qu'y a-t-il aujourd'hui au cirque? — Il y a un bénéfice (бенефйсъ). — Napoléon, se promenant dans le camp, n'entendit pas qu'une sentinelle (часовой) lui criait : .,Qui vive?" — Ne recevant point de réponse, la sentinelle lui barra (загородить) le passage (проходъ) avec son fusil.
— Napoléon, loin (не только не) de s'en fâcher, (но даже) loua et récompensa ce soldat fidèle (верный) à la consigne (ирпказъ).
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Prépositions qui régissent le datif.
Contre, malglé. Вопреки, наперекор?».
11 agit sans faire attention aux Онъ поступаетъ вопреки обcirconstances. стоятельствамъ.
Chez, vers.
Venez -chez moi.
Je viendrai vers le soir.
L'amour de la patrie.
Remarque 1. Cette les verbes prépositionnels
Attachez le cheval au pieu.
Le pieu.
Je veux aller aux vêpres.
Aller à la messe.
Sur, dans. | Selon, suivant. | D'après. )
Ne courrez pas sur l'herbe.
Il s'habille d'après la dernière
mode.
Agissez suivant les lois.
Je le ferai suivant votre désir.
Cela m'est égal.
J'ai la chair de poule.
D'office.
A quel prix?
A quel prix achetez -vous votre drap?
A cinq roubles argent.
La poste arrive les mardis et les samedis.
Il paye en assignats.
Il paye comptant (en argent monnayé).
J'ai reçu mon argent en traites sur les frères Rothschild.
préposition suit ordinairement après qui ont при.
Колъ (plur. колья).
Remarque 2. L'instrumentatif indique l'espèce de monnaie. la manière comment on paie ou reçoit son argent.
Cette pierre est si lourde que атотъ камень такъ тяжёлъ, что c'est à peine que je puis la lever. я чу т ь-чу т ь могу поднять его.
A peine. Чуть, чуть чуть, чуть-іе.
Presque. Чуть не, чуть было не, чуть
Il s'en fallait de peu] чуть не-
Il s'en fallait de peu qu'elle fût Она чуть чуть не упала, tombée.
S'attirer de mauvaises ( Причинить себѣ неиріятности. affaires. | Навлечь* на себя непрійтности.
Se tirer d'affaire. Выпутаться.
Enfin il s'est tiré d'affaire. Наконецъ онъ выпутался.
Cet homme s'attire toujours de Этотъ человѣкъ всегда навлеmauvaises affaires ; mais il s'en каетъ на себя непріятности, но tire toujours facilement. онъ легко изъ нихъ выпуты-
Jouir de. Пользоваться, наслаждаться.
Se réjouir de. . Радоваться.
Remarque 3. Le conditionnel présent ainsi que le conditionnel passé se traduisent par le passé avec бы.
J'aurai aimé. Я бы любилъ.
Il serait parti. Онъ бы уѣхалъ.
Si vous m'aviez rendu votre dette, Если бы вы мнѣ отдали вашъ
j'aurais pu payer la mienne. долгъ, я бы могъ заплатить
Iriez -vous à Paris si j'allais avec Поѣхали ли вы бы въ Парйжъ
vous? еслибъ я поѣхалъ съ вами?
Remarque 4. Le subjonctif se traduit par le passé avec если бы (еслибъ), чтобы (чтобъ).
Se porter bien. ] ш
Etre en bonne santé, j
Comment vous portez -vous? Какъ поживаете вы?
Merci, je me porte bien. Благодарю, я здоровъ.
Imaginer, j
S'imaginer, j
Il s'imagine que tout le monde
le regarde.
Imaginez -vous!
Avoir l'air.
Il a Гаіг d'un tailleur.
Vous avez l'air d'un bretteur.
Le bretteur.
Ressembler.
Cet homme ressemble à mon
frère.
Ce vin ressemble à de l'eau.
L'un et l'autre.
L'un l'autre.
L'une l'autre.
Êtes - vous tous les deux contents
de votre professeur? Oui, nous en sommes très-contents, ainsi que de notre maîtresse de piano.
Ainsi que.
Faire mine de.
La mine.
Faire bonne mine à
quelq.
Faire bon accueil à
quelq.
Faire mauvaise mine à quelq.
Faire mauvais accueil à quelq.
Ce courtisan espérait que le ministre lui fairait bonne mine,
Смотрѣть (avec l'instr.).
mais celui-ci lui fit bien mauvaise mine.
Un homme de bonne mine.
Un homme de mauvaise mine.
Aller voir quelq.
Fréquenter un lieu.
Fréquenter des sociétés.
Elle a l'air fâché.
A-t-il l'air content?
Content.
Gai, enjoué.
Ce monsieur a Гаіг très comme
il faut.
Moi. au contraire, je trouve qu'il
a l'air d'un cordonnier.
Je bois à votre santé.
Et moi à la vôtre.
Causer} de la peine à quelq" Une place, un endroit.
Je connais un endroit où il fait bien nager.
Eprouver.
J'ai éprouvé beaucoup de revers.
Le malheur, le revers.
Souffrir.
Ouvrir.
Offrir.
Couvrir.
Recouvrir.
Découvrir.
Souffrir de la tête.
J'ai souffert de l'oeil.
Négliger.
Il néglige son devoir.
Il néglige de venir me voir.
Céder.
Il faut céder à la nécessité.
S'élancer (sur).
Il s'élança sur son cheval.
La pauvre femme se jeta dans Peau.
Le surcroît.
Pour surcroît de bonheur.
Pour surcroît de malheur.
Perdre la tête.
A toute force, absolument, coûte que coûte.
Suivre.
Il suit sa soeur de près.
Poursuivre.
Conserver.
Qui a sali mon livre? — Est-ce vous? — Je n'ai pas vu même votre livre, il est donc impossible que je l'aie sali.
— Puis - je me fier à cet homme ? — Oui. vous pouvez vous fier à lui, tout le monde le dit honnête homme. — Les apparences (наружность) trompent souvent. — Vous avez raison, mais je ne pense pas que ce soit le cas ici (что это здѣсь случится).
— Avez -vous déjà reçu les oeuvres de Pouchkine (Пушкинъ) et de Lermontoff (Лермонтовъ) ? — J'ai reçu celles de Pouch-
kine; quant à celles de Lermontoff, j'espère les recevoir un de ces jours (на дняхъ). — Votre frère achètera- 1- il ce cheval? — Il ne l'achètera pas, car il n'a pas de quoi Tacheter. — Depuis quand portez- vous ce grand chapeau? — Depuis que je suis revenu d'Allemagne (Германія). — Avez - vous fait la connaissance du jeune peintre qui est arrivé ces jours -ci dans notre petite ville (dim.)? — Oui, j'ai fait sa connaissance et je suis très -content de l'avoir faite, car c'est un jeune homme de beaucoup de talent qui cause avec esprit. — Qui est l'ami qui le suit partout? — C'est un homme de génie (геяіяльныи) qui a écrit quelques oeuvres qui passeront à la postérité (потомство). — Allons nous baigner! — Où devons - nous aller nous baigner? — Je connais, pas loin d'ici, dans ГЕІЬе (Эльба), une superbe place pour se baigner. — Y est-ce assez profond pour pouvoir nager? — Il y a des places profondes pour ceux qui savent nager, et des places basses (неглубокіы) pour ceux qui ne le savent pas. — De quoi se moquent ces jeunes gens? — Ils se moquent de ces dames qui portent des robes vertes et des mouchoirs rouges et ont Гаіг de perruches (попугай).
Thème 142.
Un évêque très -riche complimentait (поздравлять) un curé (священникъ) très - pauvre sur l'excellent air du pays où était sa cure (приходъ). — ,5Oui," répondit le curé, „l'air serait excel- I lent si Ton pouvait en vivre. a — Êtes -vous content de votre écolier? — Oui, j'en suis très -content. — Qui frappe à la porte? — C'est moi; voulez- vous m'ouvrir? — Que désirezvous ? — Je viens (passé) vous prier de me rendre l'argent que je vous ai prêté. — Si vous voulez avoir la bonté de venir demain, je vous le rendrai. — Qui est-ce qui touche du piano? — C'est ma soeur. — Vos cousines touchent-elles aussi du piano? — Non, elles n'aiment pas le piano. — Pourquoi mon frère est -il fâché contre vous? — Il était hier chez moi pour me prier de lui prêter quelques centaines
de francs dont il avait besoin. — Mais comme dans ce moment je n'avais pas d'argent sur moi (при себѣ) j'ai dû lui refuser. — Que mon frère est bête! — Aller prier de l'argent chez des étrangers et ne pas s'adresser à moi qui suis son frère ! — Vous avez raison, vous deviez être la première personne (особа) à laquelle il aurait dû s'adresser. — Ressemblez - vous à mademoiselle votre soeur? — Non, je ne lui ressemble pas, mais mon frère cadet lui ressemble beaucoup. — Qui sont ces jolies demoiselles? — Ce sont les filles de la comtesse, notre voisine. — Sont - ce les dames dont vous m'avez parlé? — Ce sont elles.
Thème 143.
Pourquoi fréquentez - vous ces gens? — Je les fréquente parce que ce sont de fort bonnes gens et qu'ils pourront m'être utiles. — Vous avez tort de les fréquenter ; si vous continuez de le faire, vous pourrez vous attirer de fort mauvaises affaires, car ils ont beaucoup d'ennemis. - — Qui sont ces hommes qui font mine de s'approcher de nous? — Ce sont des voyageurs qui, probablement, se sont égarés et veulent nous demander le chemin. — Pourquoi n'êtes -vous pas venu dîner avec nous? — J'ai été empêché, du reste j'ai pensé que vous ne m'attendriez pas. — Pardon, nous vous avons attendu jusqu'à une heure et quart, et comme vous ne veniez pas, nous nous sommes mis à dîner sans vous. — Avez -vous bu à la santé de madame votre mère? — Nous avons bu à sa santé ainsi qu'à la vôtre et à celle de tous nos amis. — Que poursuivait le chasseur? — Le chasseur poursuivait un lièvre. — L'a -t -il tué? — Oui, il l'a tué parce que le lièvre avait perdu la tête et courait lui-même au devant (на встречу) du chasseur. — Pour surcroît de malheur cette pauvre femme vient de perdre son père qui l'aidait quelquefois de son argent. — Pourquoi négligez - vous vos devoirs? — Pourquoi ce jeune garçon a-t-il l'air si triste? — Il a l'air triste parce qu'il vient de perdre tout son argent au
jeu. — Mais s'il avait gagné, il aurait Гаіг (казаться) plus content? — Je le pense. — N'est-ce pas que cette dame a très -bonne mine?
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Que vous êtes bon!
Que cette femme est riche!
Que je vous suis reconnaissant!
Remarque. L'interjection que se traduit par сколь,
Avoir des obligations à f Быть обязаннымъ кому ниб.
quelq. \ Быть благодарнымъ кому ниб.
J'ai beaucoup d'obligations envers Я весьма благодаренъ моему дяди, mon oncle.
La reconnaissance. Благодарность.
Remercier.
Faire présent.
Le présent.
De quelle hauteur?
De quelle profondeur?
Combien la flèche de la cathédrale de Strasbourg a- 1 -elle de hauteur?
Elle a plus de huit cent quatrevingts pieds de hauteur.
Ce drap a deux aunes de large.
Haut, la hauteur.
Large, la largeur.
La flèche.
La cathédrale.
Le pied (mesure).
La taille.
Cet homme a la taille d'un géant. У этого человѣка ростъ великана.
C'est vrai. Правда.
Ce n'est pas vrai. Неправда.
Est -ее vrai que vous voulez Правда ли что вы хотите уѣ-
partir? f хать?
Ce n'est pas vrai Это неправда.
Peut-être. Можетъ быть.
Cela est impossible. Это невозможно.
ьеЫ ne se peut pas. <л Л , Л
Partager.
A qui?,
A qui est ce cheval?
C'est le mien.
Accourir.
Aux cris de cette femme beau- На крйки этой женщины прибѣ-
coup de monde est accouru. жало множество народа.
Accourir au secours de quelqu'un. Прибѣжать на помощь.
Sauver.
Se sauver.
11 m'a sauvé la vie.
Piller.
Quand je le lui ai dit, il se mit Когда я ему это сказалъ, онъ
à me rire au nez. началъ мнѣ смѣяться въ лицё.
La petite aiguille du cadran Маленькая стрѣлка *на цифер-
marque les heures et la grande блатѣ обозначаетъ часы и боль-
îes minutes. шая минуты.
L'heure.
La minute.
.La seconde.
L'aiguille.
Le cadran.
Le cadran solaire.
Marquer, indiquer.
Se quereller.
Sur quoi disputait ce jeune homme? О чёмъ спорилъ этотъ молодок
Je ne sais pas. Я не знаю.
Sauver.
Se sauver.
Ce scélérat savait -il qu'il était Зналъ ли этотъ разбойникъ что
condamné à mort?
Il l'ignorait encore la veille.
Ignorer.
Ne pas savoir.]
Condamner à mort.
La .veille.
De cette manière.
Se proposer.
Не знать (о чёмъ et Paccus.).
Où vous proposez - vous d'aller Куда намѣреваетесь вы идти ce-
aujourd'hui ?
Je me propose d'aller au grand Я намѣреваюсь идти въ больше!
jardin. садъ.
Je me propose de faire une partie Я намѣреваюсь иредцринять проde plaisir. гулку.
Une partie d'échecs. Партія въ шахматы.
Une partie de billard. Партія въ бильярдъ.
Une partie de cartes. Партія въ карты.
Réussir. Удаваться.
À-t-il réussi de voir sa bien- Удалось ли ему вйдѣтъ свою воз-
airaée ? любленную ?
Oui, il y a réussi. Да, оно ему удалось.
Tâcher.
Je tâche de le faire.
Il tâche de faire mieux.
Comme. Puisque.
Puisque vous le désirez.
Puisque votre domestique va dans le 'magasin, dites -lui de m'acheter quelques aunes de ruban.
Le ruban.
Souffler.
Citer.
Placer. Mettre. Poser.
Tirer.
Réduire.
On m'a réduit mes appointements.
€et usurier a réduit le pauvre agriculteur à la misère.
Traduire.
Produire.
Introduire.
Souffler le feu.
Souffler la lumière.
Voulez -vous que je vous présente
à ce monsieur?
Faites -moi ce plaisir.
Même.
11 me Га dit lui-même.
Je lui ai dit aussi la même chose.
Il ne le lui a pas dit même.
Même, le même.
Irez -vous vous-même chez votre
banquier ?
Oui, j'irai moi-même.
La récolte.
Mais le seigle ne baisse pas.
Toutes les actions sont tombées.
Baisser, tomber.
Hausser.
Surfaire.
Rabattre.
L'aune, l'archine.
Le mètre.
La verste.
Le kilomètre.
Sa charge d'agent de change combien lui rapporte - 1 - elle ?.
La charge, l'emploi.
Prendre la fuite.
Déserter.
| Il a déserté son régiment.
S'évader.
Le célèbre brigand s'est évadé hier.
Pas du tout, i Point du tout. I
Thème 144.
Comment vous plaît la nouvelle montre (часы, pi.) que vous a donnée votre oncle? — Merci, Monsieur, elle me plaît I beaucoup. — C?est une montre de prix (дорогой). — D'où
est -elle? — - Elle est de Genève. — Vous êtes -vous bien amusé hier au concert ? — Oui, Monsieur, je m'y suis bien amusé et encore plus au bal, qui a duré (продолжаться) jusqu'à quatre heures du matin. — Un paysan breton (бретавскій) passa en Angleterre pour des affaires. — Lorsqu'il entendit que les petits enfants y parlaient l'anglais, il s'écria avec étonnement : ,, Quel peuple savant que ces Anglais І " — „Chez eux de petits enfants parlent presque dès (почти съ, gén.) leur naissance (рожденіе) une langue qui coûte à nos gentilshommes tant de peines et de frais (расходъ) pour l'apprendre!" — Que comptez -vous me donner pour ma fête (имянйны)? — Cette année -ci je ne puis vous rien donner, l'argent que j'attendais ne m'est pas rentré (подучить). — Qni sont ces hommes? — Celui qui e?t en (одѣтъ въ, accus.) noir est notaire (нотарый) et celui en bleu est militaire (военный). — Que cette femme est sotte (глупый) ! — J'ai beau (сколько я ни) lui parler raison (толковать), elle me répète toujours la même bêtise (глупость). — Je ne savais pas qu'elle fût si sotte; à voir (смотря на, асе.) sa mine, je la croyais femme d'esprit (умный). — Est -il vrai que votre cousin soit arrivé? — Oui, Monsieur, cela est vrai. — Restera- 1.- il longtemps chez vous? — Je ne sais pas, mais je pense qu'il devra bientôt partir.
Thème 145.
Deux paysans causaient sur les belles apparences (видъ) que présentait (представлять) la récoite. — „Si ces pluies chaudes continuent (продолжаться)," dit l'un, „tout sortira de terre." — „Que me racontez - vous là, s'écria l'autre, j'ai deux femmes au cimetière!" — Le général Lavaiette, se sauva en Angleterre. — Qui le sauva? — Ce fut sa femme qui resta (остаться) en prison (темница) au lieu de lui (вмѣсто, gén.). — Qui fut condamné avec 4ui? — Ce furent le maréchal Ney (Ней), le brave des braves (храбрый изъ храбрыхъ), et le colonel Labédoyère (Лабедоіэръ). — Le maréchal Ney
s'est -il aussi distingué (отличиться) en Russie? — Il s'y est souvent distingué, en autres (между ирбчимъ), il a sauvé, lors du passage de la Bérésina (перехбдъ чрезъ Березину), le reste de l'armée française d'une perte (гибель) imminente (неминуемый). — Est -il vrai que votre oncle soit arrivé? — Oui, Monsieur, il est arrivé avant- hier. — Est -on parvenu (удаваться) à éteindre (потушить) le feu (пожаръ) ? — On y est enfin parvenu, mais on dit que quelques maisons ont été brûlées. — N'a- 1- on pu rien sauver? — On n'a rien pu sauver. — „Y j a-t-il beaucoup de savants (учёный) à Rome (Римъ)?а demanda . Milton à un Romain. — „Pas autant que quand vous y i etiez,u répondit le Romain.
Thème 146.
Un certain homme (нѣкто) aimait beaucoup le vin, mais \ il lui trouvait deux mauvaises qualités (качество). — „Si j'y I mets (налыть) de l'eau,u disait-il, „je le gâte (портить IX. 4) ! et si je n'en y mets pas, il me gâte.u — Qui a construit la | cathédrale de Strasbourg ? — On dit que ce fut Erwin de jSteinbach (Эрвпнъ де Штейнбахъ). — Avez -vous entendu parler du terrible accident qui est arrivé dans notre ville ? — Qu'est -il donc arrivé? — Un soldat a tué son capitaine. — jQu'a-t-on fait du (съ, prép.) soldat? — On l'a fusillé (paртрѣлять). — Une femme très -belle, mais ayant peu d'esprit, Jse plaignait dans la société de madame de Genlis que ses jladorateurs (вздыхатель, m.) l'ennuyaient (надоѣдать) beaucoup. ; — „R y a un remède (лекарство) à cela," dit madame de Genlis, „vous n'avez qu'à parler." — Pourquoi ne buvez -vous pas? — Je ne sais jpas ce que je dois boire, j'aime le vin et vous n'avez que de la bière et du cidre (сидръ). — Votre professeur d'anglais est -il content de vous? — Oui, Monsieur, il dit que nous faisons de bons progrès (успъхъ). — Pourquoi a - 1 - on fusillé ce soldat ? — Parce qu'il avait déserté son régiment pendant la bataille. — Combien sa charge de notaire rapporte -t- elle à votre cousin? — Je ne sais pas, je
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ne me mêle jamais des affaires d'autrui, j'ai assez à faire quand je m'occupe des miennes.
SOIXANTIÈME LEÇON. — ШЕСТИДЕСЯТЫЙ УРОКЪ. Prépositions qui régissent l'accusatif.
En, à, dans.
Pendant, par.
Il va à Pécole.
La fenêtre donne dans le jardin.
Donner, regarder.
Irez -vous en France?
Je crois en Dieu.
Quand ira -t -il à la campagne?
Ce livre est i n - f о 1 i о , i n - о с -
tavo.
Du velours à douze francs.
Pendant la guerre.
Il est mort à Noël.
A -temps. -
On va d'ici à Paris en trente heures.
Nasiller.
En vertu de la loi.
On bat le tocsin.
Le tocsin.
Jouer aux cartes.
Au nom de Dieu.
Donner des arrhes.
Les arrhes.
Teindre en bleu.
Remarque 1. Les mots état, la promotion à un rang,
qui indiquent l'entrée dans un sont à l'accusatif avec въ, mais
comme cet accusatif est celui d'un nom collectif, il est semblable au nominatif et non pas au génitif, quoi qu'il soit question de personnes.
Il a été sacré prêtre.
Il a été promu capitaine.
Il est devenu bourgeois de Paris. Онъ запйсанъ въ парйжскіе
L'espèce.
Quelle sorte de fruit est-ce?
C'est une pêche.
Un noyeau de pêche, d'abricot, de prune.
Fruits à noyeau.
Un pépin.
Cueillir.
Le fruit.
La baie.
L'abricot,
La pêche.
La prune.
La poire.
Le raisin.
Une grappe de raisin.
Servir la soupe.
Le rôti est -il servi?
Oui, Monsieur, il l'est.
L'huile, постное масло.
La moutarde, горчица.
L'assaisonnement, приправка.
Cesser.
Je cesse de lire.
Elle a cessé de parler.
Cesser de parler.
Eviter.
L'oeuf, яйце.
Le sel, соль, f.
La sauce, подливка.
Il a échappé avec peine ce danger.
Il peut se passer de vin, mais non pas d'eau.
L'homme ne peut pas tout avoir, il doit savoir se passer de beaucoup.
Se priver.
S'acquitter d'une commission. Faire une commission.
Je me suis acquitté de la commission que vous m'aviez donnée.
Remplir son devoir. 1 Faire son devoir. } Compter sur.
Je compte sur elle.
Il compte épouser mademoiselle
Jenny.
Vous pouvez compter là - dessus.
Suffire.
Ce pain vous suffit -il?
Non, il ne me suffit pas.
Vous contentez - vous de votre
vieux chapeau?
Je m'en contente.
Mon fils qu'il a.
Se contenter.
contente du
peu
Ajouter.
Bâtir.
S'embarquer.
La voile.
Le voile.
Prendre le voile. Постричься въ монахини.
Mettre à la voile. Стать подъ паруса.
Quand s'est -il embarqué? Когда сѣлъ онъ на корабль?
Il s'est embarqué le seize du mois Онъ сѣлъ на корабль шестнадцаcourant. таго текучяго мѣеяца.
Le mois courant. Текучій мѣсяцъ.
«Гаі reçu ime lettre de Paris du Л получйлъ изъ Парижа письмо vingt courant. отъ двадцатаго текучяго ме-
C'est-à-dire, savoir. То есть.
Et le reste; et coetera И такъ далѣе (и. т. д.).
(etc.).
Faites réchauffer le mouton.
Faites servir.
Dois -je vous servir du rôti?
Je vous en prie une petite tranche. Я попрошу y васъ маленькій ку-
Servir.
Thème 147.
Quelles superbes grappes de raisin pendent là à la treille (шпалеры) î — Oui, Monsieur, je pense que nous aurons une belle récolte cette année -ci. — Qu'aimez -vous plus, les poires ou les raisins? — Je préfère une bonne poire au meilleur raisin. — Mon fruit favori est la pêche. — A-t-on déjà servi la soupe? — Oui, Monsieur, on Га servie. — Tous servirai-je un peu de fromage anglais ou un morceau de fromage d'Hollande? — Servez -moi ce que vous voulez, j'aime le fromage d'Hollande autant que le fromage anglais. — Prenez alors de tous les deux. — Aimez -vous les fruits? — Je crois que dans ce moment-ci je pourrais manger des pierres. — Vous avez donc faim? — J'ai une faim de loup. — Pourquoi ce joueur est -il si joyeux? — C'est qu'il vient de
gagner une forte somme à la banque de Baden-Baden. — Avez -vous vu l'église de Sainte - Eugénie (Евгенія)? — Non, je lie Гаі pas encore vue, où est -elle? — Elle est au faubourg (предмѣстіе) de Saint- Germain. — Un Irlandais ayant entendu parler, comme d'une chose miraculeuse, d'un homme mort à cent ans, s'écria : „Voilà une belle (прекрасный) merveille (чудо) ! si mon père n'était pas mort, il aurait maintenant cent vingt ans!" — Pourquoi cet homme a-t-il pris la fuite? — Parce qu'il n'avait pas d'autre moyen pour échapper (избегнуть) à la punition (наказаніе) qu'il avait méritée (заслужить). — Votre père est -il arrivé? — Non, Monsieur, il n'est pas encore arrivé.
Thème 148.
Votre maison est -elle assez grande pour vous? — . Oui, Monsieur, elle est assez grande, elle est à peu près de la grandeur (въ величину) de la maison de mon frère. — Combien vous coûte (во что сталъ) votre maison? — Elle me coûte environ dix mille trois cents francs. — J'ai les mains très -sales. — Permettez - moi de me les laver chez vous. — Allez dans ma chambre à coucher, vous y trouverez tout ce qu'il vous faut. — Tout le monde sait qu'à Paris, aux (на, prép.) bals de la Préfecture (префектура) la société est quelquefois très -mêlée (смешанный). — Un jour un monsieur très -bien mis s'approcha, à un de ces bals, d'une dame, et sans bien voir à qui il parlait, il l'invita à danser. — „Mon Dieu!" lui dit la dame, „vous avez si maladroitement fait mes souliers, qu'il m'est impossible de danser." — Vous voilà donc enfin, Monsieur, nous vous avons attendu longtemps, mais ne vous voyant pas venir, nous avons cru que vous ne viendriez pas. — La soupe doit être froide, car il y a déjà assez longtemps qu'elle est sur la table. — Alors je n'en prendrai pas, car je n'aime que de la soupe chaude. — On vous la fera chauffer (разогреть). — Vous m'obligerez beaucoup. — Pourquoi vos frères ne se sont -ils pas procuré un
meilleur cheval? — Quand ils se seront défaits de leur vieux cheval, ils s'en procureront un nouveau. — Un buveur célèbre qui, de toute sa vie, n'avait pas bu d'eau, demanda à l'heure de sa mort un grand verre d'eau. — „En mourant", dit -il, ,,il faut se réconcilier (помириться) avec ses ennemis.
SOIXANTE -ET -UNIÈME LEÇON. — ШЕСТЬ ДЕСЯТЪ ПЕРВЫЙ УРОКЪ
Prépositions qui régissent l'accusatif (Continuation).
Par. Derrière, à. j Au lieu, près de, pour,]
Remarque 1. 3a régit aussi l'instrumentatif.
Il se mit à table. Онъ сѣлъ за столъ.
Je le pris par la main. Я взялъ его за -руку.
Il у a deux semaines qu'il est Онъ пріѣхалъ за двѣ недѣли
arrivé. передъ симъ.
Elle s'est mariée. Она вышла замужъ.
Allons faire un tour hors de la Пойдёмте за-городъ.
ville.
On le croit voleur. Его считаютъ з a вора.
Remarque 2. Изъ-за, de derrière, est suivi du génitif
11 sortit de derrière la forêt. Онъ вышелъ изъ-за лѣва.
Sur, à, en. Ha.
Remarque 3. Ha régit aussi le prépositif.
Il alla au camp. Онъ пошёлъ на -поле.
Mettez votre manteau. Накиньте на себя плащъ.
Au pain et à l'eau. На хлѣбъ и на -воду.
Je me plaindrai de lui. Я буіу на него жаловаться.
Couper en morceaux. Разрѣзать на части.
En tout.
Enfin.
Au secours.
Enfin.
Au hasard.
Contre.
Ne vous frottez pas contre le mur.
Parier.
Vers ce temps.
Se connaître en.
Vous connaissez - vous en peinture?
Un peu.
Et moi, je ne m'y connais point du tout.
Dessiner.
Peindre.
Peindre à l'huile.
Peindre à Г aquarelle.
Peindre à la gouache.
Le dessin.
Le paysage.
La nature.
S'y prendre.
Comment vous prenez -vous pour v peindre d'après nature? Je m'y prends ainsi.
H dessine très - adroitement.
Maladroitement.
Défendre.
Je vous le défends.
Baisser.
Pourquoi cette demoiselle baisset-elle les yeux?
fBcë на всё, fHa силу.
fHa помощь, t Нако нецъ.
fHa удачу.
Le rideau est baissé, lie rideau se lève.
Les actions ont haussé.
Les actions ont baissé.
Le jour baisse.
Il se fait nuit.
Il se fait tard.
♦ Se baisser.
Tâter le pouls à quelqu.
Le pouls.
Consentir.
Cacher.
j L'esprit, умъ, остроуміе. L'effet, дѣйствіе.
Faire cas de. {
Estimer.
Je fait grand cas de cet homme.
La fleur.
A fleur de.
Cet homme a les yeux à fleur de tête.
Fleurir.
Croître.
Cet enfant grandit à vue d'oeil.
Le blé, хлѣбъ.
^Le refuge, убѣжитце.
La chaumière, хижина.
Mettons -nous à l'abri de la pluie
et du vent.
Où devons -nous chercher un re- ; fuge?
Le logement.
Partout.
Par toute la ville.
Par tout le monde.
En vérité, во истину.
L'effet de commerce, вексель, m.
L'abri, le refuge, кровъ.
Le sang, кровь, f.
La cabane, изба.
A l'ombre.
L'ombre.
Faire semblant.
Cette mère fait semblant d'être fâchée contre son fils.
Maintenant.
Dès.
Dès le matin.
Dès l'aube.
Dès le point du jour.
Dès à -présent.
Dès que.
Dès que je le verrai.
De crainte, de peur.
S'enrhumer , froid.
prendre Простудиться.
De crainte de s'enrhumer, il ne Боясь простудиться онъ никогда
sort jamais le soir. не выходить вечеромъ.
Copier, списывать. Mettre au net, списывать на бѣло.
Décliner, склонять. Conjuguer, спрягать.
Thème 149.
Le maréchal de Turenne n'achetait jamais rien à crédit, mais payait ses fournisseurs (доставщйкъ) toujours comptant.
— „J'ai peur," disait -il, „qu'ils n'en perdissent la majeure (большая) partie, s'il m'arrivât d'être tué à la guerre." — Aussi tous les ouvriers qu'il employait dans sa maison avaient ordre de lui présenter (предъявлять) leurs comptes avant qu'il se mit en campagne (отправляться въ походъ) et ils étaient régulièrement payés. — Ce pain vous suffit- il?
— Il me suffît, car je n'ai pas grande faim. — Etudierezvous mieux lors de la prochaine leçon que vous n'avez étudié à celle-ci? — Allons nous asseoir à l'ombre, ici darde
le soleil. — Qui a jeté la pierre dans la vitre? — Je ne sais pas, ce n'est pas moi qui Гаі fait. — Un Irlandais trèslaid disait qu'il avait été très -beau dans son enfance, mais qu'on l'avait changé lorsqu'il était encore chez sa nourrice (кормилица). — Asseyez -vous sous l'arbre, vous y serez à l'ombre. — Merci, Monsieur, je suis très -bien ici. — Qui est ce jeune homme? — C'est un chasseur infatiguable (неутомимый). — Savez -vous peindre d'après nature? — Non, Monsieur, je ne fais qu'apprendre. — Mais vous vous prenez déjà très- adroitement. — Comme vous vous portez mieux maintenant, vous devez recommencer à prendre vos leçons de russe! — Vous avez raison, Monsieur, car j'ai perdu beaucoup de temps pendant ma maladie.
Thème 150.
Pourquoi ce brigand s'est- il évadé de la prison ou il 'était enfermé (заключить)? — Il voulait échapper à la peine de mort (смертная казнь) qui était prononcée (къ которой былъ приговорёнъ) contre lui. — A-t-il réussi? — Oui, il a très -bien réussi, car maintenant il est en Amérique à l'abri івнѣ) de toute poursuite (преслѣдованіе). — Pouvez -vous rous passer d'eau ? — Plutôt je me passerai de vin que d'eau,
— Combien avez -vous payé votre cheval? — Je l'ai payé rois cents francs. — Et le maquignon (барышникъ) s'est -il îontenté de cette somme ? — Oui , il s'en est contenté. —
|De quoi riiez -vous tout - à - l'heure ? — Ce monsieur me racontait une anecdote très-risible (смѣшной). — Répétez -la moi, je suis grand amateur d'anecdotes. — Un fat (щеголь) ennuyait, pendant plus d'une heure, une société par son bavardage (болтовня). — - Puis, se tournant vers une dame, il lui dit: „N'est-ce pas, Madame, que je parle comme un livre?"
— ,,0ui,c, dit- elle, „mais comme un livre relié (переплесть) en veau (телячья кожа)." — Comment trouvez -vous la réponse de cette dame? — Je la trouve très - spirituelle (остроумный). — Déjeunerons - nous aujourd'hui au jardin? — Oui,
je pense, il fait si beau temps qu'il faut en profiter (воспользоваться). — Pourquoi mademoiselle votre soeur se baisse - 1 - elle (нагибаться)? — Elle se baisse pour prendre le mouchoir de poche qu'elle a laissé tomber. — Avez -vous encore de l'argent? — J'en ai, mais pas assez. — N'est-ce pas que cette dame est très - adroite ? — En effet, elle fait avec beaucoup d'adresse (ловкость) tout ce qu'elle entreprend.
SOIXANTE -DEUXIEME LEÇON. — ІПЕСТЬДЕСЯТЪ ВТОРОЙ УРОКЪ
Prépositions qui régissent l'accusatif (Continuation).
Jusque. По.
Remarque 1. По régit aussi le datif et l'instrumentatif.
L'eau m'allait jusqu'à la poitrine. Я былъ въ водѣ л о грудь.
Il a reçu ses appointements jus- Онъ получйлъ жалованье п о пят-
qu'au quinze du mois courant. надцатое текучяго мѣсяца. Fidèle jusqu'à la mort. По смерть вѣренъ.
Ils ont reçu dix francs chacun. Они поличйли по десяти фран-
En deçà.
En delà.
Sous.
Remarque 2, Подъ régit aussi l'instrumentatif.
S'asseoir sous l'arbre. Садиться подъ дерево.
Remarque 3. Изъ-подъ, de dessous, régit le génitif.
Б tira le livre de dessous la Онъ взялъ книгу и з ъ подъ стола, table.
Devant, par devant. Предъ, передъ, предо.
Remarque 4. Предъ, передъ, предо, régit aussi l'instrumentatif.
Je vous prie de me laisser arriver Прошу пустить меня u p e д ъ Его jusqu'à sa Majesté. Величество.
De.
Je parle de vous.
Il vous a demandé.
A travers.
11 regarde à travers le grillage. Онъ смотритъ сквозърѣшётку. Regarder à travers les doigts. Сквозь пальцы смотрѣть.
A -travers. Насквозь.
De. Avec (comparaison). Съ.
Remarque 5. Съ régit aussi le génitif et lïnstrumentatif.
est de ma taille.
y aura une année.
Par. Dans. Après. 1 Au dessus.
J'y suis allé une semaine après. Я поѣхалъ туда чрезъ яедѣлю.
Venez dans une heure.
Aussitôt que.
Sitôt que.
Dès que.
Après que.
Lorsque. } Quand. J
Xe pas plus tôt que.
A peine que,
Un motif, une cause, une raison.
Un sujet.
Un sujet de chagrin.
Un sujet de joie.
Elle a un sujet de chagrin.
Le chagrin, la tristesse.
Tout fait plaisir à cette femme.
Cette femme est -elle prête à
sortir ?
Elle Test.
Maigre'.
En dépit de.
Faire en sorte que.
Faites en sorte de venir vendredi
chez moi.
Je ferai tout pour vous obliger.
Noyer.
Se noyer.
On l'attacha à la chaîne.
Le bétail.
Se tenir frais.
Se tenir chaud.
Prendre garde.
Si vous ne prenez pas garde à ce cheval, il vous donnera un coup de pied.
Tenez -vous sur vos gardes avec cet homme.
Prenez garde!
Une pensée.] Une idée. |
Беречься,* avec le gén.
Берегитесь! Пади (cris des cochers) !
Une saillie.
Venir en pensée.
S'aviser.
Il s'avisa l'autre jour de me
voler.
De quoi vous avisez -vous?
A ma place.
Dernièrement.
Autour de.
Nous naviguâmes autour de l'Angleterre.
Autour de la maison.
Faire le tour du jardin.
Coûter.
Combien cela vous coûte -t -il?
Cela me coûte vingt - deux francs.
Seul.
Pourquoi êtes -vous seul? Ma soeur vient de me quitter.
Un seul Dieu.
iDieu seul peut faire cela.
Tuer d'un coup d'arme à feu.
| Se tuer d'un coup de pistolet.
11 servit longtemps, parvint aux honneurs et mourut content.
Parvenir à.
Thème 151.
J'ai grande envie de me baigner (купаться). — Eh bien, allons nous baigner. — L'eau est très -bonne aujourd'hui. — Comment savez -vous si Геаи est bonne ou non? — J'étais me baigner à cinq heures du matin. — Un courtisan cherchait à persuader (убѣдйть) Louis douze de confisquer (конфисковать) les biens d'un riche bourgeois qui s'était déclaré (объявить) ouvertement (открыто) contre ce prince lors de son avènement (возшествіе) au trône (престблъ). — „Lorsqu'il m'a offensé," répondit Louis douze, „je n'étais pas encore roi, et maintenant je le suis, je dois donc (по этому), comme père de mes sujets (подданный), lui pardonner et le défendre (защищать)." — Ce môme prince avait coutume de dire: „Le roi de France ne se venge pas des injures faites au prince d'Orléans." — Combien avez -vous payé la maison que vous avez achetée pour votre fils? -7- Je l'ai payée trente -six mille francs. — Avez -vous entendu que mon cousin a été promu capitaine? — Je l'ai entendu et me suis bien réjoui de son avancement (производство). — Attendrez -vous votre beau -frère? — Non, je ne l'attendrai pas. — Où alla votre oncle lorsqu'il sut qu'il avait gagné le gros lot? — Il n'alla nulle part, il resta à la maison. — A quelle heure vous êtesvous levé aujourd'hui? — Je me suis levé de bonne heure, un bruit terrible m'éveilla en sursaut (внезапно). — C'était le ramoneur (трубочйстъ) qui descendait par la cheminée (труба).
Thème 152.
Aviez -vous déjà terminé votre travail quand votre ami vint vous trouver? — Oui, je l'avais déjà terminé, du reste je n'aurais plus pu travailler, car il m'a appris une bien triste nouvelle. — Son beau -frère s'est tué d'un coup de pistolet, et, pour surcroît de malheur, sa soeur, lorsqu'elle reçut cette terrible nouvelle a etf de frayeur une attaque d'apoplexie. —
Lorsque le duc d'Enghien (Ангэнъ) qui porta plus tard le titre (тйтулъ) de duc de Condé et qui est connu dans ГЫstoire sous le nom du Grand Condé, eut remporté la victoire de Rocroy, un général de l'armée française que le duc connaissait comme très -jaloux, voulut le flatter (польстить) et lui dit : „Que diront maintenant les envieux (завистникъ) de votre gloire?" — „Je ne sais pas/' dit le duc d'Enghien, „je voulais vous le demander." — Apercevez -vous cette maison làbas ? — Laquelle, la jaune ou la verte ? — La jaune ; c'est une auberge et, si vous voulez, nous y entrerons pour prendre un verre de vin, car j'ai bien soif. — N'allez pas chez ce marchand, il vend très -cher tout ce qu'il a, et de plus il a de très -mauvaises marchandises. — Qui est sauté (выскочить) par la fenêtre? — C'est un pauvre malade atteint dune fièvre I cérébrale (воспаленіе мозга). — Oui, j'ai bien pensé que c'était i un malade, car il n'avait pas d'autre vêtement qu'une longue i chemise (рубашка). — De quoi votre frère s'avise - 1 - il ? — Il ' m'est venue une pensée. — Quelle pensée vous est - il vernie ? | — Comme il fait très - beau aujourd'hui, allons faire une partie 5 de plaisir. — Très- volontiers; où voulons -nous aller? — Allons à Loschwitz (Лошвпцъ) ou bien à Pilnitz (Пйльницъ). — Je préfère le premier endroit, car il n'est pas éloigné (далёкъ) de Dresde (Дрезденъ). — Quel sujet de chagrin Madame votre soeur a- 1- elle? — Je ne sais pas, je ne puis m'expliquer (объяснить себѣ) sa tristesse, tout lui sourit (улыбаться), et, pour sur- I croît de bonheur, elle vient de faire (получить) un riche hérij tage que lui a laissé un parent de feu son mari. — Peut-être regrette - 1 - elle (сожалеть о) son défunt mari ? — Cela peut être.
SOIXANTE -TROISIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ТРЕТІЙ УРОКЪ
И Nous avons déjà dit que le conditionnel et le sub- I jonctif se traduisent par le prétérit avec бы ; cette partie
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du discours se place entre sonnel.
J'aurais, я бы имѣлъ.
Je lui aurai parlé, si j'étais là.
Le lui eût -il donné?
Je ne crois pas qu'il le lui eût donné.
L'eau lui allait jusqu'à la poitrine.
Il lui fut fidèle jusqu'à la mort.
Derrière, après.
Il nous suit.
Il est à l'étranger.
Nous restons au-delà du Volga.
Il est à son travail.
Sous scellé.
A cause de l'âge.
Je l'ai envoyé chercher.
Je surveille ses fils.
Entre.
Entre ciel et terre.
Entre nous.
En attendant.
Tandis qu'il parlait.
Au - dessus.
Il rie de vous.
Ayez pitié des pauvres! *
Sous.
C'est défendu sous peine de mort.
Ce village est près de Moscou.
le verbe et le pronom per-
Aurais-je? имѣлъ бы я?
За (instr.).
Между, межъ (linstr.).
Надъ (instr.).
Пѳдъ (instr.).
f Это запрещено подъ onacé
Devant, avant.
Il est mort avant le nouvel an.
Le livre est devant vous.
Avec.
щ est venu avec son père.
La France est limitrophe avec la Prusse.
D'abord.
En premier lieu, premièrement.
En second lieu, secondement.
Troisièmement.
Du avez -vous été hier?
J'étais chez mon cousin qui a sujet de se plaindre de vous.
Un sujet.
(Jn sujet de joie.
Un sujet de tristesse.
Avoir sujet de se plaindre, [i rit sans aucun sujet.
Se plaindre de.
Malgré, en dépit.
jMalgré toutes ses paroles je ne le crois pas.
Faire de sorte que.
Faites de sorte de nous voir le
dimanche.
Je ferai tout pour vous obliger.
Donner sur.
Cette fenêtre donne sur le jardin.
Votre jardin donne sur la rivière.
Предъ, передъ, предо (instr.).
Съ, со (instr.).
Noyer.
Se noyer.
Après avoir essayé de se noyer, le malheureux peintre sauta par la fenêtre.
Attacher.
Les enfants avaient attaché une pierre au cou du chien pour le noyer.
J'attachai mon cheval au perron.
Le perron.
Le bétail.
Se tenir frais.
Se tenir cbaud.
Se tenir propre.
Se tenir malpropre.
Prendre garde à.
Prenez garde de tomber.
La pensée. 1 L'idée. j Une saillie.
Une calembour.
Venir à l'idée.
Il m'est venue une excellente idée.
S'aviser.
De quoi vous avisez -vous?
Qu'auriez -vous fait à ma place?
Faire un tour de promenade.
Faire un tour de jardin.
Coûter.
Que coûté le couvert?
Cinq francs.
If
Son courage lui a coûté la vie. Его храбрость стойла ему жизнь La pensée seule est terrible. Уже мысль ужасна.
Se brûler la cervelle. { t Застрѣлйться.
иЬ Un coup de tête. Необдуманное дѣло.
Faire un mauvais coup. Совершить злодѣяніе. Vous le rappelez - vous ? Помните вы это?
Je ne me le rappelle pas. Я этого не помню.
Thème 153.
Vous avez bien mauvais air aujourd'hui. — C'est que •j'ai la fièvre. — C'est votre propre faute que vous Payez; je vous ai souvent dit qu'il fallait se tenir chaud, mais jamais vous ne vouliez m'écouter. — Quelle partie du château 'de votre oncle occupez -vous quand vous êtes en Alsace? — Voyez ces deux fenêtres qui donnent sur le jardin, c'est dans cette partie du château que je reste ordinairement. — Ce puits iest-il profond? — Il l'est, Monsieur, car il a quarante - sept pieds de profondeur, et même plus, à ce qu'on (какъ) dit. — Vous servirai-je du fromage d'Hollande ou du fromage de Suisse? — Je n'aime ni l'un ni l'autre, Monsieur, je préfère le fromage alsacien (эльзасскій), dit (называемый) fromage de Munster (мюнстерскій), à tous les autres fromages. — L'empereur Calligula fit un jour appeler un astrologue (астрологъ) et lui demanda: „Tu sais tout, dis moi donc de quel genre л (какой) de mort tu crois mourir?" — „Je mourrai de la fièvre," répondit l'astrologue. — „Tu mens", dit l'empereur, „tu mourras sur le champ de (instr.) mort violente (насильственный)." — Comme on allait le saisir (схватить), il dit à l'empereur: „Sire (Ваше Величество), ordonnez (велѣть) qu'on me tâte (пощупать) le pouls (пульсъ) et l'on trouvera que j'ai la fièvre." Cette saillie le sauva.
Thème 151.
Où allez -vous avec cette cognée (топбръ)? — Je vais dans la forêt pour abattre (срубить) avec elle (instr.) un
vieux chêne (дубъ). — Votre cousin sert -il dans la (гвардія)? — H y a servi, mais ayant été promu capitaine, il a passé (перейти) dans la ligne (армія). — Avec qui votre frère est -il arrivé? — H est arrivé avec mon cousin Ernest (Эрнестъ). — Cela est -il permis? — Non, Madame, cela est défendu sous peine de mort. — Quand monsieur votre oncle est- il mort? — Il est mort avant Pâques. — Mon cher ami, prêtez -moi cinq ou six roubles. — En voici dix. — Que je vous suis obligé (обязанъ) ! — Il n'y a pas de quoi (не за что), une autre fois vous pourrez me rendre (оказать) un pareil (такой -же) service (одолженіе). — Un des valets de chambre (камердйнеръ) de Louis quatorze pria ce prince, qu'il allait mettre au lit (укладывать спать) de recommander (препоручить) au premier président (npeзидентъ) un procès (тяжба) qu'il avait contre (съ) son beaupère, et lui dit en le sollicitant (просить): „Ah! Sire, vous n'avez (стоить) qu'à dire un mot!" — „Eh (ахъ)!" dit Louis quatorze, „il ne m'est pas difficile de prononcer (произнести) ce mot; mais dis -moi, si tu étais à la place de ton beau -père, et ton beau -père à la tienne, serais -tu content, si je disais ce mot?"
SOIXANTE -QUATKIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ.
Obéir. Упражняться.
Consoler. Утѣшать.
Offenser. Обидѣть.
Pratiquer. Слушаться, повиноваться.
Aimons et pratiquons la vertu, et Будемьте любить добродѣтель и nous serons heureux dans cette упражняться въ ней и мы бу- 1 vie et dans l'autre. демъ счастливы въ этой жизни |
Emprunter.
Lui avez -vous emprunté de Гаг-
gent?
)Non, Monsieur, je ne lui ai rien £ emprunté.
3 La patience.
L'impatience.
Le prochain.
La tabatière.
-C'est avec peine que je me suis à accoutumé à la bière.
и Vous êtes - vous accoutumé de bien prononcer le russe?
-Pas encore.
Exprimer.
S'exprimer.
Se faire comprendre.
Avoir l'habitude.
Accoutumer.
S'accoutumer , s'habituer.
Permettez - moi de vous offrir un
morceau de jambon?
Merci, Monsieur, je suis déjà
rassasié.
Causer.
Bavarder.
Le bavard.
Chuchoter.
Permettre.
Rassasier.
Être rassasié.
Il faut faire du bien autant qu'on le peut.
Болтунъ, fém. болтунья.
Ayez pitié des pauvres, vous ne Сожалѣйте о бѣдныхъ, вы не savez pas ce que peut vous знаете что можетъ случиться arriver à vous-mêmes. съ вами самими.
Faire du bien.
Avoir pitié.
Avoir de la compassion.
La compassion.
Le reste.
Le reste est pour vous.
S'il me demande, dites que je ne
suis pas à la maison.
Si l'on savait de cet homme ce que j'en sais, personne ne voudrait lui parler.
Je ne veux pas qu'on le lui dise.
Thème 155.
Garçon, apportez -moi la carte (спйсокъ хушаньямъ). — La voici, Monsieur. — Apportez -moi une soupe, un beefsteak (бифштекъ) aux pommes (съ картбфелемъ), un perdreau truffé (съ трюфелями), le dessert et une bouteille de vin de Bourgogne (бургу ндскій). — Vous êtes servi (кушанье подано), Monsieur. — La modération est une grande vertu, mais il y a peu d'hommes qui savent se limiter (ограничить себя) dans leurs désirs. — C'est pourquoi l'homme, dès sa plus tendre enfance, doit s'habituer à modérer ses désirs. — Quand me paierez - vous ce que vous me devez ? — Aussitôt que j'aurai de l'argent, je vous paierai tout ce que je vous dois. — Le duc d'Epernon voyait son crédit (значеніе) à la cour tomber à mesure (но ыѣрѣ) que le crédit du cardinal de Richelieu augmentait (увеличиваться). — Un jour qu'il descendait (спускаться) l'escalier du château de St. Germain (Сэнъ-Жермэнскій) comme le cardinal de Richelieu le montait, ce dernier lui demanda: „Quelles nouvelles (новость), Mon-
sieur le duc?u — ,, Monseigneur (Ваше Преосвященство)/' lui répondit le duc, „vous montez et je descends."
Thème 156.
Ah! bonjour, Mademoiselle, vous voilà enfin, il y a bien longtemps qu'on vous a attendue. — Pardonnez-moi, ma chère, il m'était impossible de venir plus tôt, — Asseyez - vous, je vous prie. — Comment se porte- 1- on chez vous? — Tout le monde se porte bien. — J'en suis bien aise (радъ). — Avez- vous été au bal hier? — Je n'ai pas pu y aller, ayant eu toute la journée mal à la tête. — Avez -vous bien dormi cette nuit? — Pas trop bien. — Et quelle eu est la cause? -*~ J'ai été incommodée (меня безпокбилъ) par la chaleur étouffante (удушливый) qui régnait (царствовать) dans ma •chambre à coucher. — Ah, quelle belle fleur? — Je veux la cueillir (сорвать). — Ne la ceuillez pas, Mademoiselle! - — Elle deviendrait muette. — Maintenant elle chante chaque matin et chaque soir, par son parfum (запахъ) l'hymne (гимнъ) de la nature. — Une fois brisée (отбрванъ), elle se fane (вянуть), elle est flétrie (блекнуть). — Ce n'est pas Un joujou (игрушка) à mettre (которую можно воткнуть) dans les cheveux. — Tant qu'elle est sur sa tige (стебель), elle vit, comme vous vivez, Mademoiselle. Comme tout le monde vit. — Ne serait-ce donc pas cruel de lui donner la mort (умертвить) ? — Un caprice (капрйсъ) vous porte (влечь) à la cueillir et l'instant prochain un autre vous la fera jeter. — L'abbé (аббатъ) de Voisenon conserva son humeur gaie (весёлость) jusqu'au dernier moment. — Peu de temps avant sa mort, il se fit apporter un cercueil (гробъ) de plomb qu'il s'était fait faire. — „Voilà," dit -il, ,, voilà ma dernière redingote (сюртукъ)!" — Puis, se tournant vers un de ses valets dont il avait eu quelquefois sujet de se plaindre, il ajouta: „ J'espère, qu'il ne te prendra pas envie de me voler celle - ci."
SOIXANTE -CINQUIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ПЯТЫЙ УРОКЪ
Le prépositif wq se rencontre jamais autrement qu'accompagné des prépositions suivantes:
Dans, en.
II vit en Russie.
Il était ici au mois de mai.
Il reste à la campagne.
Il a servi aux gardes.
En effet, elle est très -jolie.
Vous vous trompez en cela.
Il a avoué son crime.
11 manque d'argent.
De quoi avez -vous besoin?
En premier lieu.
Sur, à.
La soupe est sur la table.
Sa maison est au bord de la rivière.
Nous l'attendons la semaine prochaine.
Je viendrai vous voir un de ces jours.
En chemin.
De l'autre côté.
Le chien est- il attaché?
Je joue du violon.
A la pointe du jour.
De.
De qui parlez -vous?
Il écrit sur l'économie politique.
Elle pleure son amie.
fHa дорогѣ.
fHa цѣпй ли собака?
fHa разсвѣтѣ.
A quoi pensez -vous?
Une maison à quatre étages.
Ceci est arrivé vers Noël.
Après.
Il pleure son épouse.
Il a tiré sur un lièvre.
Cela n'était pas de son goût.
Je suis son parent par ma femme.
Près de, à, lors.
A mes yeux.
Malgré tout.
Du temps de César.
En ma présence.
Il est à la mort.
Être debout.
Se tenir debout.
fllpn мойхъ глазахъ.
Pourquoi êtes -vous toujours Почему вы всегда согнуты?
courbé?
Voyez comme Paul se tient droit,
Se tenir courbé.
Se tenir droit.
Dépêchez - vous et revenez bientôt!
Allez dire à mon tailleur de bientôt venir chez moi.
Pleurer.
Cette jeune dame pleure à tout
propos.
Pardon, elle pleure son fils unique.
A mes dépens.
A nos dépens.
Aux dépens d'autrui.
Dépendre.
Cela dépend des circonstances.
La circonstance.
Vous m' étonnez.
S'étonner.
Il se passe au monde des choses
étranges.
Cet été s'est passé très -vite.
Je puis m'en passer.
Se passer de.
Surprendre, venir à Гіт-
proviste.
Surprendre.
Donc.
C'est pourquoi.
L'autre jour.
Dernièrement, îl n'y a pas longtemps.
Dans peu de temps.
Dans.
Je partirai dans quelques jours
pour Paris.
On peut aller de Dresde à Paris
en trente heures.
En six ans il était capitaine.
Il a beaucoup d'amis.
Vous avez beaucoup de patience.
Vous avez bien de l'argent.
Faire cadeau. ] Faire présent. j
Faites -moi cadeau de cette jolie
bague.
Qui est ce monsieur qui bâille là
dans le coin?
C'est un monsieur qui s'ennuie
partout.
Въ, чрезъ (inst.)
Pailler. Зѣвать.
Ennuyer. Надоѣдать (dat.).
S'ennuyer. Скучать.
Amuser. Забавлять.
S'amuser. Забавляться.
C'est un jeune homme très-agré- Ото, очень милый молодой чело-
able. '■■ вѣкъ.
C'est un homme qui me plaît Этотъ человѣкъ мнѣ очень нраbeaucoup. вится.
Agréable. Пріятный.
Complaisant, obligeant. Услужливый.
Soyez le bienvenu, soyez la bien- Добро пожаловать.
venue.
Vous êtes partout le bienvenu (la Вами всѣ рады, bienvenue).
Thème 157.
Qu'avez - vous en main ? — C'est un jeu (колода) de cartes.
— Quelles cartes y a-t-il? — Il n'y a que du coeur. — Avez -vous du temps pour terminer ce travail? — Je commencerai mon travail le mois prochain et le terminerai vers Pâques. — Pourquoi le ministre ne paie- 1 -il pas? — Parce qu'il y a pénurie (недостатокъ) d'argent dans la caisse (касса).
— Le malfaiteur a-t-il déjà avoué son crime? — Non, il ne l'a pas encore avoué, mais on croit qu'il l'avouera bientôt.
— Avez -vous déjà vu mon fils? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas encore vu, mais je le verrai (увйдѣть) demain ou après - demain. — Quel est cet homme qui est assis là sous l'arbre? — Je ne le connais pas, mais il me paraît que c'est un pauvre agriculteur qui se répose de son travail. — Est-il seul? — Oui, Monsieur, il me paraît être seul. — Le docteur Swift devait faire une course pressante (выдти) et demanda ses bottes. — Son domestique les lui apporta couvertes de boue (грязь). — „Pourquoi ne sont -elles pas nettoyées (вычистпть) ?" lui demanda le doyen (деканъ) de Saint- Patrice (Святой Патрикъ). — „C'est que vous allez les salir (замарать), vu (ибо) qu'il a plu la nuit entière, j'ai donc pensé que ce n'était pas la peine de les décrotter. " — Un
instant après, le domestique alla demander à Swift la clef du buffet (буфетъ). — „Pourquoi faire?" lui dit Swift. — „Pour déjeuner." — „Oh!" reprit son maître, „comme vous aurez encore faim d[ans deux heures d'ici, ce n'est pas la peine (не стбитъ труда) de manger maintenant."
Thème 158.
Voulez -vous prendre un peu de bouillon? - — Merci, Monsieur, le matin je préfère prendre du café. — A quelle heure prenez -vous votre café? — Je le prends ordinairement à sept heures et demie. — Cette demoiselle parle -t- elle le russe? — Oui, elle le parle très -bien, mais quand on lui parle le russe, elle fait semblant de ne pas le comprendre.
— Pourquoi mademoiselle votre soeur a- 1- elle Гаіг si triste?
— Elle n'est pas triste mais elle est malade. — Qu'a- 1- elle?
— Elle a mal aux dents. — Quel âge mademoiselle votre soeur a-t-elle? — Elle a quinze ans. — Elle est très - grande pour son âge. — Vous avez raison, Monsieur, elle paraît être plus âgée qu'elle l'est. — A la bataille de Courtras (Куртра) Henri IV avait à ses côtés les deux fils du prince de Oondé, son oncle, qui avait été assassiné (убитъ) à (при) Jarnac. — Au moment de charger (аттака) il se tourna vers eux et sa harangue (рѣчь) fut courte. — Il tira (обнажить) son épée et leur dit : „Il n'est pas besoin de longues paroles. — Vous êtes Bourbons (Бурббнъ) et, vive Dieu (ей Богу) ! je vous prouverai (доказать) que je suis votre aîné." — „Et nous,' répondit Condé, „nous vous prouverons que vous avez de bons cadets." — On connaît le résultat (исхбдъ) de la bataille, la victoire (побѣда) fut complète (полный). — Où pensez - vous passer cet été? — Je pense le passer dans les environs; (окрестность) de Strasbourg. — Pourquoi là plutôt qu'ailleurs (въ другомъ мѣстѢ)? — Parce que c'est là que résident des parents que j'aime et que je n'ai pas vus depuis plus de deux ans. — Que s'est -il passé? — Vous avez l'air si triste.
— J'ai reçu une nouvelle qui m'a bien attristé. — Un ami
que j'espérais bientôt voir, vient de mourir subitement. — C'était un jeune homme très -aimable et qui était le bienvenu partout. — On vient de me dire que vous avez beaucoup voyagé. — On ne vous a pas trompé, j'ai parcouru (объехать) toute l'Europe et une grande partie de l'Asie. — C'est en effet (вправду) un très -grand voyage.
SOIXANTE -SIXIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ШЕС- ТОЙ УРОКЪ
Construction des phrases négatives.
N'avez -vous pas mon livre?
Je ne l'ai pas.
Ne le faites pas!
Remarque 1. Une double négation affirme en russe.
Remarque 2. On voit par les exemples précédents que, dans les phrases interrogatives et impératives, la négation commence la phrase et qu'elle la termine dans les phrases négatives simples.
Ne l'avez -vous pas entendu? Не слыхали ли вы этого?
Non, je ne l'ai pas entendu. Нѣтъ, я этого не слыхалъ.
Il n'y a point de fortresse qui ne Нѣтъ крѣпости, которую бы нельpuisse être prise. зя было взять.
Remarque 3. Après craindre, боЛмъся, prendre garde, остерегаться, suit la négation, comme cela se fait aussi en français.
11 est à craindre que cela n'ar- Должно бояться, чтобъ это не
rive. случилось.
Prenez garde qu'il ne vous trompe. Берегитесь, чтобъ онъ васъ не
Cet homme s'est brûlé la cervelle Этотъ человѣкъ застрѣлйлся, боde peur de mourir du choléra. ясь умереть отъ холеры.
Oser.
Pouvoir.
En outte, d'ailleurs.
Il n'y a pas moyen de s'accorder avec vous.
11 est impossible de s'accorder avec vous.
Pousser.
Le long de la route.
Le long de la rue. Tout le long.
Tout le long de l'année.
Mettre à même de.
Procurer] „ .\'.\ _ \ 1 occasion de.
Fournir !
Etre en état de.
Mon bon chef m'a procuré l'occasion de me distinguer.
A droite. A main droite.
A gauche. A main gauche.
Ne pourriez - vous pas me dire quel est le chemin le plus court pour arriver à la rue Rivoli?
Prenez à droite, quand vous arriverez au carrefour, vous passerez par celui-ci jusqu'à la grande place que vous traverserez.
Merci, Monsieur, mois que dois-je faire ayant traversé la place?
Vous passerez par une large rue qui vous mènera à une autre où vous verrez d'un côte des arcades et de l'autre un grand jardin.
Et puis?
C'est justement la rue Rivoli et le jardin à gauche est le jardin des Tuileries.
Et:
re marie.
Votre frère est -il marié?
Oui, il a épousé sa cousine.
Et qui mademoiselle votre soeur
a -t- elle épousé?
Elle n'est pas mariée, elle est restée fille.
Être garçon.
Rester fille.
Une vieille fille.
Être embarrassé.
L'embarras.
Vous me mettez dans l'embarras.
Le mariage.
Il demande ma soeur en mariage.
La mesure.
Une autre fois je prendrai d'autres mesures.
La faute.
Ce n'est pas ma faute.
Imputer à quelqu'un.
A qui la faute?
C'est une faute impardonnable.
N'imputez à personne vos propres fautes.
P. Fuchfi, Grammaire russe.
[Быть женатымъ (du mari).
Бытьзамужемъ (de la femme).
Plaisanter.
La plaisanterie.)
Le badinage. J Vous plaisantez, vous badinez, vous
vous moquez.
Л ne comprend pas la raillerie.
Demander pardon.
Le pardon.
Bonjour.
Je vous souhaite un bon matin.
Adieu, Madame.
Au revoir.
Retarder.
Avancer.
11 faut que je porte ma montre chez l'horloger, elle est gâtée; tantôt elle avance, tantôt elle retarde.
Et la mienne s'est arrêtée.
H faut que je la remonte.
Votre montre va-t-elle juste?
Oui, Monsieur, elle va juste.
Quelle heure a-t-il sonné?
Il a sonné midi.
H a sonné minuit.
Donner.
Sous condition.] A condition, j Régler une montre.
Désormais, dorénavant, à l'avenir.
Économe.
Je vous prêterai de l'argent sous condition que vous serez désormais plus économe que vous ne Pavez été jusqu'à présent.
Supposé.
L'avenir.
Durer.
Cet habit a duré longtemps.
Combien de temps a duré la représentation de Guillaume Tell?
A mon gré.
C'est au gré de chacun.
Bongré, malgré.
S'écrier.
Inquiéter.
S'inquiéter.
Se chagriner, s'affliger.
De quoi vous inquiétez - vous ?
Cette dame s'afflige beaucoup de la mort de sa meilleure amie.
L'inquiétude.
La tranquillité.
Tranquilliser.
Se tranquilliser.
Changer.
Cet enfant change à vue d'oeil.
Trahir.
Le traître.
A quoi cela sert -il?
Servir.
Измѣнйть (avec le datif).
A quoi vous sert -il de pleurer? Къ чему вамъ служить плакать? Vis - à - vis. Насунротивъ.
J'étais au théâtre vis-à-vis de vous.
A côté.
D demeure vis-à-vis du château.
S'emparer de.
Cet oncle s'est emparé de l'héritage de son neveu.
Témoigner.
Б m'a montré beaucoup d'amitié.
Tourner en ridicule.
Se rendre ridicule.
Il ne faut pas toujours tourner en ridicule les paroles de votre oncle.
Être natif de.
Être né à.
Où êtes -vous né?
Je suis né à Paris.
Où est né monsieur votre oncle?
Il est né en Amérique.
La gibecière.
Le gibier.
Le plomb.
La carabine.
Un oreiller.
Une taie d'oreiller.
Le duvet.
Le lit de plumes.
Le matelas.
Thème 159.
A quelle heure dînez -vous? — C'est selon (какъ случится), à la campagne je dîne à une heure, et à Paris je ne dîne qua six heures du soir. — Dînez -vous aujourd'hui chez vous? — Pardon, je dîne en ville (въ гостяхъ). —
Mon oncle m'a invité à dîner avec lui et à passer ma soirée dans sa famille. — Aurez -vous occasion d'aller à la ville ce soir ? — Je ne sais pas ; mais j'irais si j'avais une bonne occasion. — Parlez -vous déjà le russe? — Je le parle très - mal. — Si vous étudiiez davantage et parliez plus souvent, vous parleriez mieux. — Qu'avez -vous aujourd'hui, mon ami? Vous me paraissez bien gai. — Il faut être gai quand on va à une noce. — Serait-ce une indiscrétion (нескромность) de vous demander à quelle noce vous allez? — Aucunement (ни мало), ma soeur cadette épouse un de mes meilleurs amis. — Un jour Gaston d'Orléans (Гастонъ Opлеанскій) pour qui tant de gens avaient porté (понести) leur tête sur l'échafaud (плаха) et qui les avait laissé (дозволить) périr (погибнуть), tendit (простереть) la main au duc de Guémenée (Гэмевэ) pour le faire descendre (помочь сойти) d'une tribune (помбстки). — „Ah! Monseigneur (Ваше Высочество), miracle (диво)! c'est la première fois que vous tendez la main à un de vos amis pour le faire descendre de l'échafaud!" s'écria Mr. de Guémenée.
Thème 160.
Dialogue (разговбръ) entre un tailleur et son garçon.
Jean, avez -vous porté (отнести) les habits au comte Alexéeff? — Oui, Monsieur, je les lui ai portés. — Que vous a-t-il dit? — Rien, excepté (крбмѣ того) qu'il avait grande envie de me donner un soufflet (оплеуха), pour ne pas les lui avoir apportés plus tôt. — Que lui avez -vous répondu? — „Monsieur," lui dis -je, „je n'entends pas (понимать) ce badinage; payez -moi ce que vous me devez, et si vous ne le faites pas à l'instant je prendrai d'autres mesures." — Que fit -il? — Il se tourna (обратиться) pour prendre (схватить) son épée (шпага). — Et que fites - vous alors? — Je pris la fuite (обратиться въ бегство).
Thème 161.
De quoi vous étonnez - vous ? — Je m'étonne de vous trouver encore au lit, vu qu'il est si tard. — Garçon ! — Plaît -il (чего изволите), Monsieur? — Faites du feu (затопить печку) dans ma chambre, il y fait un (такъ) froid à (что можно) geler ! — Puis, quand vous aurez fait du feu, vous me monterez (принести наверхъ) une bouteille de vin. — De quel vin désirez -vous? — Du vin de Bourgogne (бургундскій) ou du vin de Bordeaux (бордоскій)? — Lequel est le meilleur? — Tous nos vins sont bons, mais noirs avons un bourgogne qui cherche son pareil (y котораго нѣтъ равнаго). — Où demeurez - vous, Monsieur? — Tout près d'ici, sur la grande place vis - à - vis du château. — Est - ce la même maison qu'habitait (обитать) le comte N.? — Oui, Monsieur, c'est la même. — Un jeune homme présentait (показывать) un§ pièce en vers (стихотвореніе) à Crébillon fils. — Le papier vola des mains du censeur (ценсоръ) droit (прямо) dans le feu. — L'auteur (авторъ) courut la ramasser. — „Laissez," dit Crébillon, „cette pièce suit (следовать avec le datif) sa vocation (призваніе). — Les Vosges (Вогезы) sontelles très -giboyeuses (богаты дичью)? — Oui, Monsieur, il y a beaucoup de gibier.
SOIXANTE -SEPTIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ СЕДЬМОЙ УРОКЪ
Pourquoi n'écris -tu pas? Почему ты не пишешь?
Parce que j'ai mal au doigt. Потом^ что y меня болйтъ nâ-
Il agit en gentilhomme. Онъ поступаетъ по-дворянски.
Parlez - vous le russe ? Говорите вы по - русски ?
Des adjectifs dérivés des noms de peuples et de corporations on forme des adverbes en changeant la désinence -скій en -cku et en ajoutant la préposition no.
Perdre de vue.
Voilà plus de deux ans qu'on l'a perdu de vue.
La vue.
Hier, je vous ai salué, mais vous ne m'avez pas rendu mon salut.
C'est que je ne vous ai pas vu, j'ai la vue très -basse.
Avoir la vue basse, j Être myope.
Vous devriez le faire.
Vous n'auriez pas dû crier si fort.
Souhaiter.
Je vous souhaite le bon jour.
Je vous souhaite un bon voyage.
Le mépris.
La chute.
Faire une chute.
Le séjour.
Faire un séjour.
Comptez -vous faire un long séjour à Paris?
Je ne sais pas encore.
Le métier.
L'artisan.
L'art.
L'artiste.
Le maître, chef d'atelier.
Le contre - maître , * compagnon, l'aide.
L'ouvrier.
L'apprenti.
Le garçon.
Se proposer.
Où vous proposez -vous d'aller cet après-midi?
Je me propose d'aller au Grand- Jardin.
A quoi pensez -vous?
Je pense à mon frère.
Je m'en doutais.
Penser (à).
Se douter.
Il ne s'agit plus de parler, il faut agir.
S'agir de (il s'agit de).
Je vous demande pardon, je ne l'ai pas fait exprès.
Exprès.
Pas exprès.
Se taire.
Vous taisez -vous?
Ayant parlé une heure entière, il se tut.
Vers.
Vers.
Envers.
Il a très -mal agi envers moi.
J'étais à huit heures chez vous.
En user bien.
En user mal.
Vous agissez toujours en honnête homme, vous en usez bien avec tout le monde.
Il en a très - mal usé envers moi.
Comme vous vous êtes bien comporté envers moi, je ne me comporterai pas mal envers vous.
Tarder à.
Ne tardez pas à venir.
Je ne tarderai pas à revenir.
Il me tarde.
Il me tarde de vous revoir.
Désirer.
Etre
a son aise.
Être mal à son aise.
Je suis bien à mon aise ici.
C'est un homme très à son aise.' C'est un homme très -aisé.
Se mettre à Taise.
Mettez -vous à votre aise.
Être gêné; être mal à son aise.
Être dans la gêne.
Ne vous gênez pas.
Cette dame ne se gêne jamais.
Cet homme est à son aise, car il a beaucoup d'argent.
Cet nomme n'est pas à son aise, car il est pauvre.
Ne pouvez - vous pas , sans vous gêner, me prêter quelque argent?
Faire des instances. | Prier avec instances.]
Je l'ai priée avec instances. Solliciter.
Le solliciteur.
Çà et là.
De loin en loin.
Tant bien que mal.
Passablement.
Votre version est passablement
faite.
Il ne faut jamais remettre à demain ce qu'on peut faire aujourd'hui.
Remettre, différer.
La session du parlement a été Засѣданіе парламента отсрочено remise à la quinzaine. _ на двѣ недѣли.
La version, La session.
Une quinzaine.
Faire part à quelq.
quelque chose.
Communiquer.
de
Avez -vous fait part de cela à monsieur votre père?
Je lui en ai fait part.
En vain.
Б a beau crier, on ne l'écoute pas.
J'avais beau regarder autour de moi, je ne voyais ni hommes ni maison, pas une seule habitation.
Une habitation.
Vous avez beau chercher, vous ne trouverez pas ce que vous avez perdu.
Saluer.
J'ai l'honneur de saluer.
Au revoir.
Dites à votre frère bien des choses de ma part.
Je vous prie, présentez mes respects à mademoiselle votre soeur.
Je n'y manquerai pas.
Le présent.
Le passé.
L'avenir, le futur.
La perte de temps.
L'espoir.
Le désespoir.
Thème 162.
Une ville assez pauvre fit une dépense considérable (много истратить) en (на) fêtes (празднество) et illuminations (иллюминація) au passage (проѣздъ) de son prince, — Celui-ci en parut mécontent (недовольный avec instr.). — „Elle n'a fait que ce qu'elle devait," dit le maire (голова), — „Cela est vrai," dit le prince, ,,mais elle doit tout ce qu'elle a fait."
— À quoi pensez -vous, Mademoiselle? — Ai- je donc l'air pensive? — Mais oui, Mademoiselle. — Alors l'expression (выраженіе) de ma figure vous trompe, car elle devrait plutôt (скорее) exprimer la douleur. — En courant dans le jardin j'ai fait une chute et je me suis foulé (вывихнуть) le pied.
— Vous devriez être plus prudente (осторожный), car, de même que vous vous êtes foulé le pied, vous auriez pu le casser. — De quoi s'agit -il, Messieurs? — Nous voulons faire une partie de chasse (поехать на охоту). — Voulez -vous être des nôtres (ѣхать съ нами) ? — Merci, Messieurs, cela ne se refuse pas (это отказать нельзя). — De quel instrument jouez -vous? - — Je joue du violon et ma soeur joue du clavecin. — Sonnez -vous aussi du cor? — Oui, Mademoiselle, mais pas beaucoup. — Y a-t-il longtemps que vous n'avez pas vu votre jeune cousin? — Je l'ai perdu de vue il y a plus de deux ans. — Où est -il maintenant? — Je ne sais pas. — - Il a quitté la France pour aller chercher fortune en Amérique, nous a écrit une ou deux lettres et depuis lors il se tait.
Thème 163.
Un candidat (кандидатъ) demandait au roi de Prusse un emploi (мѣсто). — Ce prince lui demanda où il était né. — „Je suis né à Berlin, Sire," répondit le candidat; — „Allezvous en,a dit le roi, „tous les Berlinois ne valent rien." — „Je demande pardon (прошу извиненія) à votre Majesté (Величество)," répliqua le candidat, „il y en a de bons et j'en
connais deux.u — „Qui sont ces deux?" demanda le roi. —
„Le premier," repartit le candidat, „c'est votre Majesté, et le
second, c'est moi." — Le roi ne put s'empêcher (не могъ не)
de rire de (надъ) cette réponse et accorda (согласиться на)
la demande (прбзьба). — Ne vous gênez pas, Monsieur, mettez-
j vous à votre aise; faites comme si vous étiez chez vous
! дома). — Je ne me gêne jamais, je préfère ne pas hanter
les sociétés où je dois me gêner. — Qu'avez - vous ? — Vous
avez Гаіг fâché. — Dans ce moment-ci je suis à court d'ar-
1 gent et aucune des personnes qui m'en doit ne veut me
I payer. — Un riche avare montrait ses bijoux (драгоценность)
i à un philosophe. — „Je vous remercie," lui dit celui - ci, „des
| superbes bijoux que vous voulez bien que je partage avec
i vous.u — „Comment, que je partage avec vous?" s'écria le
♦ richard tout effrayé. — „Mais oui ! " répondit tout tranquillement (спокойно) le philosophe. — Vous me permettez que
* je les regarde ; et que faites - vous autre chose que de les
• regarder aussi?
SOIXANTE -HUITIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТ!) ВОСЬМОЙ УРОКЪ
Nous allons en Angleterre. Мы ѣдемъ въ Англію.
і Napoléon I. est né en Corse. Наполеонъ первый родился в ъ
Remarque 1. Les noms des pays, provinces, îles, villes, ,, villages, monastères sont: a) sur la demande: où? (direc- 1 tion) à l'accusatif avec въ ; b) sur la demande : où ? (repos,
position) au prépositif avec въ; с) sur la demande: d'où?
au génitif avec изъ.
Je n'ai vu que peu de vaisseaux Я вйдѣлъ только немногіе ко- » sur la mer Caspienne. рабли на Каспійскомъ морѣ.
Francfort sur Main.
La cuisinière vient du marché.
Remarque 2. Les noms des mers, lacs, rivières, montagnes sont: a) sur la demande: où? (direction) à l'accusatif avec на; b) sur la demande: où? (repos, position) au prépositif avec на; с) sur la demande: d'où? au géaitif avec съ.
Remarque 3. La même règle a application au mot île, островъ, s'il précède le nom propre, ainsi qu'aux noms suivants :
Le baptême, крестины, f. pi.
Les fiançailles, сговоръ.
L'enterrement, похороны, f. pi.
Le couvent, монастырь.
La guerre, война.
On court au feu.
Elle était à un baptême.
Nous venons du cimetière.
La fête, имянины, ft Le mariage, свадьба.
Le cimetière, кладбище.
Le feu, пожаръ.
Le partage, дѣлёжъ.
Remarque 4. On agit avec les noms de paroisses, et ft églises comme avec les noms des personnes ; sur la demande où? (direct.) suit le datif avec къ; où? (repos, position), génitif avec y; d'où? génitif avec отъ.
Vouloir dire.
Que voulez -vous dire?
Que veut dire cet homme?
Je voulais vous dire.
Qu'est-ce que cela veut dire?!
Que veut dire cela?
Cela veut dire.
Y regarder de près.
S'impatienter de.
Je m'impatiente quand j'ai affaire à cet homme, il y regarde de trop près.
Ne vous impatientez pas.
Veiller.
J'ai veillé toute la nuit. Que me conseillez -vous?
Je vous conseille d'avoir une mise élégante.
La mise.
Conseiller.
Se mettre.
i Que trouvez -vous à y redire?
Trouver à redire.
: Cet homme trouve toujours à redire à tout ce qu'il voit.
Jouer un tour.
Faire le tour.
Faire un tour de jardin.
Faire le tour de l'Europe.
De plus.
Vous m'avez dooné vingt francs, il m'en faut cinq de plus.
De moins.
Cinq de moins.
Sept de plus.
Falloir.
Il me faut.
Il me faut trois livres.
C'est à ma portée.
fBbi ынѣ дали двадцать франковъ, кнѣ нужно ихъ ещё пять.
C'est au dessus de ma portée.
A une portée de fusil.
A une portée de canon.
Je voudrais savoir pourquoi cet homme fait tant de bruit.
Tant que.
Combler de joie.
Généreux.
Avare, ladre.
Sincère.
Sincèrement.
Un avantage.
Un désavantage.
La longévité.
Se rendre.
La fortresse s'est - elle
bientôt
rendue ?
Que préférez - vous ?
J'aime tout et je ne préfè
re rien.
Le manger.
Le boire.
Regarder.
Regardez ces superbes fleurs aux Посмотрите на эти чудесные couleurs éclatantes. цвѣты съ блестящими кра-
La couleur, le teint.
Le lis.
La rose.
La violette.
La germandrée. ] Le myosotis. j
Un emblème.
Le lilas.
La pivoine.
La verdure.
L'ombre
La branche.
Une montre d'or. Золотые часы.
Un gilet de velours. Бархатный жилетъ.
Une maison de briques. Кирпичный домъ.
Nous avons déjà parlé des adjectifs matériels russes.
Le bateau à vapeur. Пароходъ.
Outrer. Преувеличивать.
Outrer, fâcher. Сердить.
C'est trop outré. Это слйшкомъ преувеличено.
Tenir lieu de. Заменять.
Mon oncle m'a tenu lieu de père. Мой дядя замѣнялъ мнѣ отца.
Le pouce. Дюймъ (mesure).
Le pouce. Большой паледъ.
En petit, en détail. Въ разницу.
En grande en gros. Оптомъ.
A peu près, presque. Почти.
Environ, près de, à peu Около.
près.
Tour à tour. По очереди, по переменно.
S'efforcer. Стараться.
S abandonner à la don- Предаться радости, leur.
S'abandonner à la joie. Предаться горю.
Fondre. Таять.
Fondre en larmes. Тщтъ въ слезахъ.
Faire naître. Причинить.
Faire naître des difficultés. Причинить затрудненія.
Faire naître des soupçons. Зародить подозрѣнія.
Secouer. Трясти.
Secouez ce poirier et les fruits Потрясите эту грушу, и плоды en tomberont. упадутъ.
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Manquer de.
Cet homme manque de tout.
Pourquoi secouez -vous la tête? Зачѣмъ трясёте вы головою?
Les noms de baptême français et russes les plus usités:
Adélaïde ou Adèle, Адель, f.
Adeline, Аделйна.
Adolphe, Адольфъ.
Agathe. Агата, Агаѳія.
Agnès, Агнія, Агнеса.
Albert, Альбертъ.
Alexandre, Александръ.
Alexis, Алексѣй, dim. Алёша.
Alfred, Альфредъ.
Alphonse, Альфонсъ.
Amédée, Амадей.
Amélie, Амалія.
André, Андрей.
Anne, Анна, dim. Аннушка.
Antoine, Антонъ, Антоній.
Auguste, Августъ.
Barbe, Варвара.
Basile, Васйлій.
Béatrix, Беатрйкса.
Benjamin, Веніамйнъ.
Bernard, Бернгардъ.
Berthe, Берта.
Blanche, Бланка.
Camille, Камйль.
Catherine, Екатерина.
Cécile, Цецйлія.
Charles, Карлъ.
Charlotte, Шарлотта.
Chrétien, Христіанъ.
Claire, Клара.
Conrad, Еондратій, Кондратъ.
Denis, Діонисій, Денйсъ.
Edouard, Эдуардъ.
Elise, Элиза, Лйза.
Elisabeth, Елизавета.
Emile, Эмйліи.
Emilie, Эмилія.
Emma, Омма.
Erneste, Эрнестъ, Эрнстъ.
Eugène, Евгеній.
Félix, Феликсъ.
François, Францизскъ, Францъ,
Frédéric, Фрйдрихъ.
Georges, Георгій.
Grégoire, Григорій.
Gustave, Густавъ.
Hélène, Елена.
Henriette, Генріетта.
Henri, Гёнрихъ.
Jacques, Яковъ.
Jean, Иванъ.
Jeanne, Jenny, Жанета.
Jérôme, Іеронймъ.
Jules, Іюлій.
Julie, Іюлія.
Léon, Левъ.
Léopold, Леопольдъ.
Louise, Луйза.
Marie, Marion, Марія.
Marthe, Mâpoa.
Mathilde, Матильда.
Maurice, Маврикій.
Michel, Михаилъ.
Napoléon, Наполеонъ.
Nicolas, Николай.
Paul, Павелъ.
Pierre, Пётръ.
Richard, Рихардъ.
Kobert, Робертъ.
Rodolphe, Рудольфъ.
Rosalie, Розалія.
Séraphite, Серафима.
Sophie, Софія, Софья. Victoire, Викторія.
Thérèse, Тереза. Victor, Вйкторъ.
Thomas, Ѳома Vincent, Викентій.
Valentin, Валентйнъ. Xavier, Ксаверій.
Zoé, Зоя
Thème 164.
Les ennemis se sont -ils rendus? — Comment rendus? -- Il paraît que vous suivez (следовать за) bien mal la marche des événements, Monsieur. — Ils ont refoulé (отбросить) les Autrichiens. — Ceux-ci, assiégés (осаждать) dans une petite fortresse qui ne pouvait pas se tenir, manquant de tout, de pain, de viande, de munitions (военный снарядъ), ont préféré mourir que se rendre. — Aimez - vous les frères de vos amis ? — Oui, Monsieur, je les aime beaucoup, car ils sont sincères, loyaux (чистосердечный) et généreux. — Avez -vous reçu la lettre que vous attendiez avec tant d'impatience? — Non, Monsieur, pas encore, et je désespère même de jamais la recevoir. — Vous l'attendez depuis longtemps, si je ne me trompe? — Vous avez raison, Monsieur, mais j'ai affaire à des gens déloyaux qui me doivent de l'argent et ne veulent pas me le payer. — Pourquoi êtesvous si affligée? — Vous ne savez pas ce qui m'inquiète, ma chère amie. - — Dites -le moi, car je vous assure que je partage (раздѣ.тять) également vos plaisirs et vos peines (горе, sing.). — J'en suis sûre, mais je ne puis vous dire en ce moment ce qui mïnquiète. — Je vous le dirai pourtant quand l'occasion se présentera (при случаѣ). — Parlons d'autre chose maintenant. '- — Que pensez -vous de l'homme qui nous parla hier au concert? — C'est un homme de beaucoup d'esprit, qui cause avec beaucoup d'agrément (пріятность).
Thème 165.
Un caporal (капралъ) des gardes - du - corps (лейбъ- гвардия) de Frédéric -le -Grand, plein de vanité (тщеславіе), mais
en même temps très -brave, portait une chaîne de montre («асовая цѣпбчка) à laquelle il avait attaché une balle de mousquet (мускетная пуля), à la place d'une montre qu il n'avait pas les moyens (средство) d'acheter. — Le roi étant un jour en humeur de plaisanter (въ хорошемъ духѣ), lui dit- A propos (кстати), caporal (капралъ), j'ai oublie de prendre ma montre avec moi, quelle heure est -il à la tienne? — Le caporal devinant (отгадывать) l'intention (намѣреше) du roi tira la balle de son gousset (часовой карманъ) et dit : Sire (Ваше Величество), ma montre n'indique (показывать) pas l'heure, mais elle me rappelle (напоминать) que mon devoir (обязанность) est de mourir pour Votre Majesté." — „Tiens, mon ami," dit le roi tout ému (растроганный), „prends ma montre, afin que tu saches aussi l'heure." - Et il lui donna sa montre qui était ornée (украшать) de diamants (бридьянтъ).
Thème 166.
Que veut dire tout ce bruit pour une bagatelle (безд*- |ИЦач? __ Car, à y regarder de près, toute cette grande affaire n'est qu'un moucheron (мошка), dont on veut taire un éléphant. - Je le sais, Monsieur, et c'est ce qui m'impatiente (приводить вь нетерпеніе). — Une mise élégante est, de nos temps, indispensable à l'homme qui se respecte et je trouve que ce monsieur se met avec mauvais /oût — Moi, au contraire, je le trouve très -bien mis. - Chaque Anglais qui se respecte doit, au moins une lois en sa vie, faire le tour de l'Europe. - Pourquoi cherchez - vous à vous faire comprendre de cet homme, tout ce que vous lui dites étant bien au dessus de sa portée? - Pre ferez -vous la rose au lis? - J'aime toutes les fleurs, mais la violette (фіялка) est celle que je préfère. - Démocrite et Heraclite étaient des philosophes d'un caractère bien différent (различный): le premier riait des (надъ) folies (глупость) des hommes et le second en pleurait. - Passez, s'il vous plaît, dans la
salle à manger et voyez si le couvert est mis (накрыть на столъ). — J'y ai été; tout y est en ordre; les cuillères, les fourchettes, les couteaux, les assiettes sont à leur place, mais il manque de la moutarde dans le pot à moutarde (горчичница). — Méfiez -vous (остерегаться) de cet homme à si belles manières (манера) qui cherche à éviter (избѣгать)
1 mes regards. — • C'est un escroc (плутъ), qui, après m 'avoir
1 escroqué (выманить) tout mon argent disponible (свободный), a su m'escroquer encore tous les objets dont je pouvais
; (обойтись безъ) me passer pour le moment : mon fusil de chasse (охотничье), ma ligne à pêcher (уда), ma montre et
i même mes chandeliers d'argent.
SOIXANTE -HUITIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ВОСЬ МОЙ УРОКЪ
Tandis, tant-que.
ii Tant que tu vis défie -toi de ton Пока ты живъ, не довѣряй своdestin ! ей судьбѣ !
Tant que-ne.
] Tant que tu n'es pas mort, tu ne Пока ты не умеръ ты не моpeux pas te dire heureux! жешь назвать себя счаетли-
Tant que.
Tant que je vivrai, je t'aimerai. Доколь (ou покуда) я буду
Si.
Demandez mon tailleur si mon Спросите моего портнаго кончено habit est terminé. ли моё платье.
Si.
Il vit comme s'il était grand
seigneur.
Il fait semblant de ne pas l'avoir
entendu.
Si.
Faites -moi ce plaisir s'il est possible.
Quand.
Quand étiez -vous à Paris?
Quand il veut se promener, il jette ses livres dans un coin.
Mais.
Je lui ai ordonné de le faire, mais elle ne l'a pas fait.
Car.
Avale cette pilule, car elle t'est utile.
Comme.
Comme tu es paresseux, tu n'auras pas de dîner aujourd'hui.
Non - seulement , mais aussi.
11 est non seulement paresseux, mais aussi désobéissant.
Ou - ou.
Ou la bourse, ou la vie.
Si-alors.
Si tu as atteint ton but, arrètetoi.
Quoique - mais. Хотя - однако.
Quoiqu'elle soit riche, elle est très- Хотя она богата, ода очень не-
raalheureuse. счастлива.
Tantôt - tantôt. То-то.
Tantôt elle pleure, tantôt elle rie. Она то плачетъ то смѣётся.
Tant soit peu, quelque Немного, сколько бы ни было.
peu.
Désirez -vous beaucoup de pain? Желаете вы много хлѣба?
Non, tant soit peu. Нѣтъ, не много.
Faire valoir. J л
Cet homme ne sait pas faire valoir Этотъ человѣкъ не умѣетъ да-
ses talents. вать цѣны своимъ талантамъ.
Il faut aussi quelquefois se faire Должно иногда и самому себя
valoir soi-même. выхвалять.
Ne laisser pas de. Всётаки.
Quoique cette dame ne soit pas |Хотя эта дама не хороша, у
jolie, elle ne laisse pas d'avoir ней всётаки много пріятнаго. beaucoup d'agréments.
Le vingt du mois courant. Двадцатаго текучаго мѣсяца.
J'ai reçu votre lettre du dix, quinze, Я получйлъ ваше письмо отъ де-
vingt - sept. сятаго, пятнадцатая, двадцать
Retourner.
Qui s'est retourné maintenant? Кто теперь оборотился?
C'est ma soeur cadette. Ото моя младшая сестра.
Où est maintenant votre soeur Гдѣ теперь ваша старшая сестра ?
ainée?
Elle est maintenant en Suisse. Она теперь въ Швейнаріи.
Convenir. Сознаваться,
Entretenir. Содержать,
L'entretien. Содержаніе.
L'entretien à Londres est très- Содержаніе въ Лондонѣ очень до-
cher. porô.
И fait très -cher vivre à Londres. Дорого жить въ Лондонѣ.
S'entretenir avec quelq. Разговаривать съ кѣмъ нпб.
Hier je me suis longtemps entre- Вчера я долго разговаривалъ съ tenu avec cette dame. этою дамою.
Epargner.
11 faut épargner son argent.
J'ai mis mon argent à la caisse
d'épargne.
Manier un instrument.
Ce charpentier manie très -bien
sa cognée.
Le mur, la muraille.
C'est une porte murée.
Murer.
C'est une pomme qui est mûre.
Mûr.
Coucher en joue. 1
Mettre en joue.
Court. Tout court.
S'arrêter court.
L'Allemagne, Гёрманія.
La Russie, Россія.
L'Angleterre, Англія.
La Saxe, Саксонія.
Les Etats-Unis, Соединенныя
L'Asie, Азія. L'Amérique, Америка.
L'Australie,
L'Europe est plus peuplée que
l'Afrique .
Une barbe épaisse.
Un nuage épais.
Un éclat de rire, une risée.
Renvoyer.
La France, Франція.
La Prusse, Пруссія.
L'Autriche, Австрія.
La Bavière, Баварія.
La Hollande, j Голландія.
Les Pays-Bas,] Нидерланды.
L'Afrique, Африка.
L'Europe, Европа.
Yas-y.
Allez -vous en.
Ta -t'en.
Allez -vous en.
Thème 167.
Trouvez -vous qu'il fasse beau? — Non, Monsieur, car je n'aime pas le vent. — La religion de votre Seigneur est la religion de l'amour, marchons sur les (no) traces (слѣды) du Christ et aimons nos prochains (блйжніе), comme s'ils étaient nos frères, comme s'ils étaient nous-mêmes. — Quel temps fait-il aujourd'hui ? — Il ne fait pas beau, il grésille (идётъ изморозь), une pluie froide et fine vous perce jusqu'aux os, et un verglas (гололедица) glissant (скбльзскій) comme de la glace vous empêche d'avancer (идти вперёдъ). — Un homme faisant des emplettes (покупка) chez un marchand, lui dit: „Tous demandez trop, vous ne devriez pas vendre si cher à moi comme à un autre, puisque je suis de vos amis." — Le marchand lui répliqua : „Monsieur, il faut que nous gagnions (имѣтъ барышъ) quelque chose avec nos amis, car nos ennemis ne viendrons jamais chez nous."
Quels pays sont au midi (югъ) de l'Europe? — Ce sont: l'Espagne (Испанія), l'Italie et la Turquie (Турція). — Combien de parties du monde y a-t-il? — Il y en a cinq: l'Europe, l'Asie, l'Afrique, l'Amérique et l'Australie. — Combien de principaux points cardinaux (страна свѣта) y a-t-il? — Quatre: le nord, le sud, l'orient et l'occident.
Le courageux Sir Walter Ealeigh (Ралэ), après avoir rendu, sous les règnes d'Elisabeth et de Jacques L, des services sans nombre (безчйсленный) à son pays, fut condamné à avoir la tête tranchée (потерять голову). — Monté sur l'échafaud, il demanda (хбчетъ) à voir le glaive (меть) du
bourreau (палачъ), en examina le tranchant (острее) et dit en souriant (улыбаться) : „Le remède est amer, mais il guérit (излечивать) de tous les maux (недугъ)." — Quels que soient les talents que vous possédiez, il ne faut pas mépriser (презирать) ceux que le destin a traités (обойтись съ) moins bien que vous; la modestie a, de tous temps, distingué les hommes dont le mérite (заслуги) était véritable. — Le talent doit briller par les oeuvres qu'il produit (своими твореніямн). — Un flatteur est pire qu'un ennemi ; car on peut se mettre en garde contre l'ennemi, tandis que le flatteur, fût -il même de bonne foi (чистосердеченъ), vous verse à petites gouttes (капля) un poison subtil (тонкій) qui vous enivre (насъ дѣлаетъ похожими пьянымъ). — Qui a tant soit peu d'honneur ne s'abaissera (унизиться) jamais jusqu'au point (степень) jusqu'auquel s'est abaissé cet homme. — Voulezvous prendre une tasse de thé? — Je vous suis bien obligé, Monsieur, j'en ai déjà pris. — Alors prenez un verre de vin avec moi. — Je suis fâché de vous refuser, le vin me monte (бросаться) à la tête, si je le prends le matin. — Ne vous approchez pas trop du bord de ce rocher, la tête pourrait vous tourner (закружиться) et vous pourriez faire une chute bien dangereuse, car le rocher descend presque à pic (крутояромъ). — Quel est cet oiseau qui chante si bien dans votre jardin ? — C'est un sansonnet (скворецъ) qui se fait (вить) le nid sur l'un des arbres de notre jardin.
Louis ХІУ. disait un jour au comte de Grammont: „Avouezmoi la vérité, vous avez bien quatre-vingts ans/' — Le comte se jeta à genoux devant le roi et lui baisa les mains en s'écriant: „Votre Majesté ne se lasse (уставать) jamais de me donner.4' — Comme les courtisans, qui l'entendirent, voulaient le féliciter (поздравить), il leur dit : „Le roi vient de me donner deux ans de plus que j'en ai."
SOIXANTE -NEUVIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ДЕВЯ- ТЫЙ УРОКЪ
Voilà. Voici.
Voici l'homme que vous demandiez.
Voici de l'argent.
Il me fait de la peine.
Que Dieu donne!
Oh! mon Dieu!
Au nom de Dieu!
Au secours!
A la garde!
Prends garde!
Hors de mes yeux!
Les Russes ne connaissent que les dix vocatifs suivants, qui tous proviennent de la langue slave:
Oh mon Dieu! О Боже!
Seigneur ! Господи !
Oh Christ! Христе!
Oh Créateur ! Творче :
Oh consolateur! Утѣшйтелю!
H s'en faut de la moitié.
11 s'en faut de peu de chose.
11 s'en faut de beaucoup.
L'entier, le tout.
La moitié.
Le quart.
Le tiers.
La huitième partie.
A tort et à travers.
Il parle sans rime et sans raison.
La liberté.
La volonté.
Seigneur ! Владыко.
Jésus! Іисусе!
Oh mon père! Отче!
Oh homme! Человѣче!
Oh roi ! Царю.
C'est un fait.
Ou, ou bien.
Démentir.
Qui vous a égratigné?
C'est le chat de notre voisin.
Egratigner.
Une égratignure.
En être quitte pour.
J'en ai été quitte pour une égratignure.
Le voleur en a été quitte pour deux mois de prison.
A force de.
La phthisie.
Être poitrinaire, avoir la phthisie.
La fièvre cérébrale. A cela près.
A l'envi.
Ces deux hommes travaillent à
l'envi Tun de l'autre.
Votre linge est sale, mettez en du
propre !
Le linge.
Sale.
Propre
La tache.
Tacher.
La tâche.
Tâcher.
D'autant plus que.
D'autant moins que.
^Чёрный (du linge).
[Бѣлый (du linge).
Je Гаіте d'autant plus qu'il m'a Я его люблю тѣмъ болѣе, что sauvé la vie. онъ мнѣ спасъ жизнь.
Je l'aime d'autant moins qu'il s'est montré ingrat envers vous.
Rêver, і [
Songer. ]
Le rêve.
Le songe.
ISTu-pieds.
Etre nu, nue.
Être nu-pieds.
J'ai manqué de périr lors démon
dernier voyage.
La foudre est tombée.
Je ne savais quel parti prendre.
Un ange.
Un archaDge.
Un chef -d'oeuvre.
L'arc-en-ciel.
L'expression. •
L'aspect.
La taille.
Le contentement.
L'admiration. 1
L'étonnement.j
À ravir.
Cela vous va à ravir.
Décent.
Indécent.
Le talent.
La faculté.
Manquer, faillir, penser. Почти.
Я дочти погйбъ при Moëjjjb по-
Thème 169.
Un Irlandais venant pour la première fois en Italie, rencontra dans les rues de Naples de tous jeunes enfants qui parlaient l'italien. — „Grand Dieu !" s'écria- 1 - il, „quel drôla
(емѣшной) pays! — Ici chaque enfant parle l'italien et quand je parle mon bon irlandais, tout le monde fait semblant de ne pas me comprendre." — Comment trouvez -vous cette robe que je viens de recevoir de Paris? — - Madame, elle vous va à ravir. — Allons, Mesdames, faire un tour de jardin ! — C'est maintenant la plus belle partie de l'année. — Que la verdure est fraîche et belle! — Le vert, c'est la couleur de l'espérance, comme le printemps de la vie est l'âge de l'espérance. — Oui, le printemps est la jeunesse de la nature; tout verdit, tout fleurit, et la nature nous sourit avec joie et espérance. — Voyez, Mesdames, ce lis si pur et si blanc, il porte la couleur de l'innocence et cette violette (фіалка) est l'emblème de la pudeur (стыдливость) et de la douceur. — Le myosotis (незабудка), la fleur du souvenir, est bleu comme le ciel, notre future demeure, et la rose, la reine des fleurs, est l'emblème de l'amour, de la joie et de la beauté ! — Le comte d'Alets, passant par Lyon, fut conduit chez le lieutenant du roi (губернаторъ), qui, ne le connaissant pas, le reçut avec hauteur (высокомѣріе) et lui dit: „Mon ami, vous arrivez de Paris; que dit -on dans ce payslà (тамъ)?" — „Des mots", répondit le comte. — „J'entends (знать) bien, mais que parle le peuple?" — „La langue française." — „Mais je vous demande ce qu'il y a de non veau?" — „Des pois (горбхъ) verts." — Le lieutenant, surpris qu'on osât lui répondre de la sorte, dit : „Mon ami, comment vous appelez - vous ?" — „Les sots à Lyon m'appellent mon ami, mais à Paris on me nomme le comte d'Alets." — Ce jeune homme est devenu poitrinaire à force de travailler.
— Lui et son frère travaillaient à Гепѵі l'un de l'autre pour se créer une existence (ноложеніе въ свѣтѢ); son frère est mort à la tâche, et lui aussi, il ne vivra pas longtemps car il a la phthisie au plus fort degré (степень). — Г paraît, Mademoiselle, que vous avez une petite égratignure;
— Oui, Monsieur, le chat de notre voisin m'a égratignée.
SOIXANTE -DIXIÈME LEÇON
Démêler.
Démêler les rênes.
Je n'ai rien à démêler avec lui.
Je n'ai pas su démêler le sens
de ce discours.
Un démêlé, un différend.
Avoir un démêlé avec quelqu'un.
Se garder de.
Gardez -vous qu'on ne vous surprenne avec lui.
S'aviser.
Si vous vous avisez de venir encore une fois, je vous ferai chasser.
Seoir.
S'ensuivre.
11 s'ensuit.
Jeûner.
Être à jeun.
Avertir.
Le temps s'éclaircit.
S'éclaircir.
Rafraîchissez - vous un peu.
Se rafraîchir.
Blanchir.
La blanchisseuse.
Pâlir.
La pâleur.
Vieillir.
Le vieillard.
Rajeunir.
Avoir affaire à.
Une preuve.
Une épreuve.
S'égarer.
Égarer.
Donner lieu à.
Traîner les choses longueur.
en
Thème 170.
L'empereur Charles - Quint, étant un jour à la chasse se perdit dans le bois, et étant arrivé à une maison il y entra pour se rafraîchir. — Il y trouva quatre hommes qui faisaient semblant de dormir. — L'un d'eux se leva, et s'approchant de l'empereur lui dit qu'il avait rêvé qu'il lui prenait la montre et la prit. — Ensuite un autre se leva et lui dit qu'il avait rêvé que son habit lui allait à merveille, et il le prit. — Le troisième lui enleva la bourse. — Enfin le quatrième s'avança en lui disant: „J'espère que vous ne serez pas fâché si je vous fouille (обискать)." — Faisant cela il aperçut au cou (шея) de l'empereur une petite chaîne d'or à laquelle pendait un sifflet (свистбкъ) qu'il voulut lui oter. — Mais l'empereur lui dit : „Avant de me priver (лишиться) de ce bijou il faut que je vous en montre la vertu (сила)." — Disant cela, il siffla (свй снуть). — Ses gens qui le cherchaient, coururent vers la maison et furent frappés d'étonnement (удивиться) en voyant
sa Majesté dans un état (положеніе) semblable. — Mais l'empereur se voyant hors de danger, les prévint (предупредить) en disant : „Voilà des hommes qui ont rêvé tout ce qu'ils ont voulu. A mon tour (моя очередь) de rêver." Et, étant resté pensif (задумчивый) quelques moments, il ajouta: „J'ai rêvé que tous les quatre méritaient d'être pendus.4' — Ce qui ne fut pas plus tôt dit qu'exécuté devant la maison même.
Un perruquier gascon débutait (дебютировать) au théâtre, — Il était très- laid (некрасивый) et jouait assez mal. — Il fut hué (осзіѣять) et sifflé (освистать) comme il le méritait. — Alors il s'avança vers la rampe (авансцена) et dit : „Messieurs, il vous est plus facile de s'habituer (привыкнуть) à ma figure, qu'à moi de la changer." — Le parterre (партбръ) applaudit (рукоплескать) à cette saillie et l'acteur fut souffert (терпѣть) tant qu'il resta dans la ville.
Louis XIV., qui avait la faiblesse (слабость) de ne pas (savoir vieillir, s'informait de l'âge d'un officier qui demandait sa retraite (отставка). — „Quel âge a-t-il donc?44 demanda le roi au maréchal de Villeroi. — „Mais, Sire,44 répondit celui-ci, „l'âge de tout le monde, soixante -six ans/4
Quelqu'un ayant demandé à un membre du parlement anglais pourquoi il ne montait jamais à la tribune (каѳедра): i,Eh!" dit -il, „il y a tant de mes collègues qui parlent; il faut bien qu'il en ait aussi quelques-uns qui écoutent.44
SOIXANTE -ET -ONZIÈME LEÇON. — ОЕМЬДЕСЯТЪ ПЕРВЫЙ УРОКЪ
Doubler. Удваивать.
Le double. t Вдвое.
Votre part. Ваша часть.
P. Fuchs, Grammaire russe. 27
Ce marchand surfait du double.
Vous avez triple part.
Renouveler.
Franc, franche.
Une lettre affranchie.
Serrer la main.
Etourdir.
S'étourdir.
Je vous dis que oui.
Je vous dis que non.
Serrez votre argent!
Je ne me soucie pas beaucoup d'aller au spectacle ce soir.
Être rassasié.
Se désaltérer.
Apaiser sa faim.
C'est un homme altéré de sang.
De part et d'autre.
De toutes parts.
Idiotismes.
a) Biffèrent emploi du substantif:
Être à deux doigts de sa perte.
Faire la grasse matinée.
Dieu merci !
Partager le gâteau.
Passer quelqu'un au fil de l'épée.
Jeter feu et flamme.
Aller aux voix.
Mettre une armée sur pied.
C'est la mer à boire.
Quel quantième avons -nous?
b) Différent emploi du pronom:
Êtes-vous les dames arrivées hier?
Oui, nous les sommes.
Ai -je?
с) Différent emploi du verbe:
Avoir le coeur sur les lèvres.
Avoir des affaires par -dessus la
tête.
Avoir la tête près du bonnet.
Il y va de la vie.
Il y va de mon honneur.
Cela va sans dire.
Aller à bride abattue.
Se donner la mort.
Dépenser son dernier sou.
Devenir fou.
Couper la parole à tout le monde.
Proverbes.
A qui veut mal, mal arrive.
C'est l'artiste qui fait l'oeuvre.
Bonne renommée vaut ceinture dorée.
Un tien vaut mieux que deux tu l'aura.
Tout ou rien.
Eien mal acquis ne porte pas de profit.
Après nous le déluge.
Quel maître tel valet.
Eau qui dort est profonde.
Savetier reste à ton métier.
Ne crache pas dans le puits, son eau peut te servir.
Les brochets sont dans l'eau afin que les carassins ne s'endorment pas.
Qui va lentement va loin.
Il se donne toutes les peines possibles.
D'après l'habit on vous reçoit,
d'après votre esprit on prend
congé de vous.
Il (elle) est encore bien jeune.
Plus on s'enfonce dans la forêt
plus d'arbres on y voit.
Ce n'est pas la maison qui nous
plaît, c'est l'accueil qu'on nous
y fait.
Il n'est de sauce que l'appétit.
La fin couronne l'oeuvre.
Rome n'a pas été bâti en un jour.
On couche selon qu'on se fait le lit.
Promettre et tenir sont deux.
Tout ce qui brille n'est pas d'or.
Toutes les vérités ne sont pas
bonnes à dire.
11 n'y a de si bon cheval qui ne
bronche.
По платьѣ встрѣчаютъ, по ywf провожаютъ.
Thème 171.
Mylord Chesterfield, célèbre par les agréments et les finesses (тонкость) de son esprit, conserva jusqu'au dernier moment sa gaîté et sa raillerie. — Quelques jours avant sa mort, il sortit en carrosse pour se promener. — Quelqu'un lui dit à son retour: „Mylord vous avez été respirer Pair frais?" — „Non," dit -il, „j'ai été à la répétition (репетйція) de mon enterrement." — Tout le monde connaît lïngénieuse et piquante (колкій) répartie du chancelier (канпдеръ) de Lamoignon au capitoul (капитулъ) de Toulouse, auquel il reprochait (упрекать въ) le meurtre (убійство) juridique (юридическое) dont lui et ses collègues (товарищъ) s'étaient rendus coupables (виновный) à Pégard de la famille des Calas; „Monseigneur," lui dit le capitoul, „il n'y a de si bon cheval qui ne bronche." — „J'en conviens," répondit le magistrat, (судья), „mais toute une écurie ! " — Le prince Pico de la Mi-
randole étonnait, dans son enfance, tout le monde par son esprit. — Un jour il entendit dire à un vieux général que les enfants qui avaient tant d'esprit en ont ordinairement fort peu quand ils deviennent avancés en âge, — „En ce cas," dit le jeune prince, „il faut que vous en ayez eu infiniment dans votre enfance." — Aimez - vous à vous promener en traîneau? — J'en raffole (любить безъ ума), mais, malheureusement, chez nous il est bien rare qu'on puisse jouir de ce plaisir. — Notre climat est trop chaud pour que la neige puisse passer une journée dans les champs sans se fondre.
Un roi faisant son entrée (въѣзжать) dans une ville à deux heures après midi, le sénat lui envo)ra des députés (депутатовъ) pour le complimenter. — Celui qui devait porter la parole (держать рѣчь) commença en ces termes (такъ) : „Alexandre-le -Grand, le grand Alexandre,'4 et demeura court (остановиться). — Le roi qui avait grande faim, dit: „Hé, mon ami, Alexandre- le -Grand avait dîné et je suis encore à jeun." Ayant dit ces paroles, il continua son chemin vers l'Hôtel -de -Ville (ратуша), où on lui avait préparé un dîner magnifique.
Un Américain dans un moment de vivacité (горячность) tua un jour, à Alabama (Алабапа), le garçon qui le servait. — Grande rumeur (шумъ). — L'aubergiste vient et parle de la justice. — „Eh, voilà bien du bruit pour une misère," dit le Yanky (Янки), „mettez (написать) votre garçon sur la carte (счётъ) et laissez -moi tranquille!"
SOIXANTE -DOUZIEME LEÇON. — СЕМЬДЕСЯТЪ ВТОРОЙ УРОКЪ
Syntaxe.
Concordance et dépendance des mots.
1) L'adjectif se place avec sa désinence pleine devant le substantif, et avec sa désinence apocopée après le sub-
stantif. Dans tous les deux cas il prend le genre et le nombre de son substantif; quand il a la désinence pleine, il prend aussi le cas du substantif.
Le bon prince. Добрый князь.
Le prince qui est bon. Князь, который добръ.
2) L'adverbe se place avant le verbe ou bien après le verbe.
3) Les prépositions précèdent les substantifs, les adjectifs et les pronoms.
J'étais à Paris. Я былъ въ Парйжѣ.
J'ai dîné chez mon frère. Я обѣдалъ y своего брата.
Avez -vous été chez votre excel- Были ли вы y доброй своей маlente mère? тери?
4) Les propositions (предложения) sont: a) affirmatives (утвердйтельныя) ; b) interrogatives (вопросйтелъныя) ; с) négatives (отрицательныя) ; d) ou en même temps interrogatives et négatives.
a) Le nominatif ou le pronom personnel commence la proposition affirmative:
Mon frère a été chez moi. Мой братъ былъ y меня.
Je vous aime. Я васъ люблю.
b) Les propositions interrogatives commencent:
1) Par le verbe suivi du signe d'interrogation ли: Etiez -vous à Paris? Были -ли вы въ Парйжѣ?
2) Par le signe d'interrogation рсізвѣ:
Etiez -vous à Paris? Развѣ вы были въ Парйжѣ?
Remarque. Развѣ sousentend une espèce de doute.
3) Par l'adjectif à désinence apocopée suivi du signe d'interrogation ли.
Le cheval de votre frère est -il Хороша ли лошадь вашего брата ? bon?
с) A l'impératif le pronom personnel suit toujours le verbe :
Donnez -le moi. t Дайте мнѣ это.
Envoyez -le lui. Пошлите ему это.
4) Si le régime direct est un pronom personnel, il précède le verbe dans la proposition affirmative.
Je le leur ai dit. I * имъ ÔT0 сказ^ъ-
Tu les a vus. Ты ихъ вйдѣлъ.
Mais dans les propositions interrogatives et impératives il le suit.
Le lui avez -vous dit? Сказали ли вы ем^ это?
Les as -tu vus? Вйдѣлъ ли ты ихъ?
Thème 172.
Un Anglais débarque à Calais et demande un barbier (цирюльникъ). — Celui-ci arrive. — - „Mon cher, je suis bien délicat (нѣжевъ) quant à la barbe. — Voilà une guinée si vous me rasez sans me couper. — Yoici deux pistolets ; si vous me coupez, je vous ferai tout -de -suite sauter la cervelle (размозжу голову)/' — „Ne craignez rien, Mylord." — Le perruquier le rase avec la plus grande légèreté. — „Comment donc," dit l'Anglais enchanté (въ восхищеніп), „les pistolets ne vous ont pas fait peur (испугаться)?" — ?,Non, Mylord." — „Et pourquoi ?" — „Si je vous avais coupé la joue, j'aurais achevé de vous couper le cou (отрезать голову)/'
Le comte Stair était ambassadeur anglais à la cour de Louis XIV. — Ses manières (пріёмъ), sa dextérité (ловкость) et sa conversation le mirent fort avant (пріобрѣстй) dans l'estime et l' amitié de ce monarque. — Un jour le roi parlant, dans un cercle (кругъ) de ses courtisans, des avantages d'une bonne éducation et des manières prévenantes, proposa (предлагать) de parier (биться объ закладъ) qu'il nommerait un gentilhomme anglais supérieur (превосходящій), à cet égard,
à tous les Français de sa cour. — La gageure (закіадъ) fut acceptée par plaisanterie et sa Majesté devait faire choix du temps et du lieu propres à cette expérience.
Pour détourner tous les soupçons (подозрѣніе) le roi laissa tomber le propros (ничего не говорить) pendant quelques mois, jusqu'à ce qu'on crut qu'il l'avait oublié. — Ce fut alors qu'il eut recours (прибегнуть) au stratagème (хитрость) suivant. — Il désigna lord Stair et deux des gentilshommes des plus polis de sa cour pour raccompagner à la promenade.
— Il descendit ensuite par le grand escalier de Versailles, suivi des trois gentilshommes. — Arrivé au carrosse, au lieu de passer le premier, comme c'était l'usage, il fit signe (знакъ) aux gentilshommes français de monter; ceux-ci, inaccoutumés (непривыкшіе) à cette cérémonie, reculèrent (отступить) et refusèrent humblement (униженно) un si grand honneur. — Alors le roi fit signe à lord Stair qui s'inclina et monta à l'instant dans le carrosse; le roi et les gentilshommes français l'y suivirent. — Dès qu'ils eurent pris place, le roi s'écria: „Eh bien! Messieurs, je crois que vous avouerez que j'ai gagné mon pari (закладъ)," — „Comment cela, Sire?"
— „Comment?" continua le roi, „quand j'ai voulu que vous montassiez en carrosse, vous l'avez refusé; mais cet étranger poli (en désignant lord Stair) n'eut pas plutôt reçu l'ordre d'un roi, qui pourtant (даже) n'est pas le sien, qu'il obéit à l'instant." — Les courtisans confus baissèrent la tête et reconnurent que sa Majesté avait raison.
I. Le substantif (имя существительное
Les substantifs ou noms russes se divisent en deux classes principales : a) les noms propres (имена собственныя) et b) les noms communs (имена нарицательных).
Les noms russes ont trois genres (родъ).
1) Le genre masculin (мужескій родъ),
2) Le genre féminin (женскій родъ) et
3) Le genre neutre (средней родъ).
Le genre des noms russes se reconnaît à leur désinence (окончаніе) et non pas, comme en français, par l'article, car cette partie du discours manque à la langue russe»
Les désinences caractéristiques pour les trois genres sont :
Pour le genre neutre о (e), мя, я (a
Remarque 1. On voit que ' la désinence ь est commune au genre masculin et au genre féminin, et que la désinence a (я) l'est à tous les trois genres.
. Remarque 2. Quelques grammairiens ajoutent encore un quatrième genre, le genre commun (общій родъ) pour les noms qui, suivant leur signification, peuvent être appliqués à un homme ou à une femme, comme: le vagabond, бродяга, m. et f.; l'estropié, калька, m. et f.
Genre des substantifs.
1) Genre masculin (мужескій родъ).
Masculins sont par leur signification :
a) Les noms d'êtres animés du sexe masculin, comme : отецъ, le père; царь, le czar: герой, le héros,
b) Les noms des mois.
D'après leurs désinences:
a) Tous les mots епъ: столъ, la table; домъ, la maison; ростъ, la taille.
b) Les mots en арь: букварь, l'abécédaire.
c) Les noms en тель qui indiquent une personne qui agit, qui fait quelque chose : грабитель, le pillard ; учитель, le professeur.
Féminins sont par leur signification:
Les noms des êtres animés du sexe féminin, comme: мать, la mère; жена, la femme.
D'après leur désineuce:
1) Les noms d'objets inanimés et abstraits en a et quelques-uns en я.
2) Les noms en ь précédé d'une labiale ou d'une dentale. Exceptions: Голубь, le pigeon et червь, le ver.
3) Les noms en -нь, ~лъ9 comme: лѣнь, la paresse, вуаль, le voile.
Exceptions: Masculins sont la plupart des noms en ень et quelques noms en онь, comme: тюлень, le phoque; конь, : le cheval; огонь, le feu. Quelques noms en ель et en иль: I дрягиль, le portefaix: штиль, le calme sur mer.
4) Les noms en m précédé d'un a ou d'une consonne : лань, la biche; жизнь, la vie.
5) Les noms en ь précédé d'une chuintante.
Exceptions: Бита, le fouet; врачъ, le médecin; ключь, la clef ; лучь, le rayon; мечь, l'épée; мячь, la balle (à jouer); 1 сычь, la chouette. Du reste ces mots ont ordinairement pour i désinence ъ et non pas ъ.
6) Les noms en -ешь: мудрость, la sagesse.
7) Les noms en - зь et -съ: грязь, la boue.
Exceptions: Колодезь, le puits; гусь, l'oie; лосось, le ; saumon; лось, l'élan.
Du genre neutre sont par leur signification:
Les noms des êtres animés où la distinction du sexe n'est .pas douteuse.
D'après leur désinence:
1) Les noms en o, e et мя: Золото, Гог; сердце, le coeur; время, le temps.
2) Les noms en я qui désignent les jeunes des animaux : теля, le veau.
Dérivation des noms.
1) Noms dérivés masculins.
Pour désigner Fauteur d'une chose on ajoute au nom de la chose:
a) арь et ярь : столарь, le menuisier, de столъ, la table.
Remarque 1. Cette même désinence désigne quelquefois le berger, comme: гусарь, le gardeur d'oies. Mais овгаръ, le gardien de moutons.
Remarque 2. Les désinences dérivatives sont toujours ajoutées à la racine du mot.
b) -никъ. -щикъ, -чикъ: хлѣбникъ, le boulanger, de хлѣбъ, le pain; мяснйкъ, le boucher, de мясо, la viande; перевбдчикъ, le traducteur, de перевбдъ, la traduction.
Remarque 3. Dans quelques noms on intercale la syllabe ое- devant ces désinences : садбвникъ et садовщйкъ, le jardinier, de садъ, le jardin.
Remarque 4. Les gutturales se transmutent en chuintantes correspondantes quand elles sont suivies de никъ.
Pour désigner une personne qui a une qualité marquée on se sert des syllabes -анъ, -ачь (ачъ): губат>, губотъ, un homme à grosses lèvres.
2) Noms masculins dérivés d'adjectifs:
a) ецы старвг^, le vieillard, de старъ, vieux; щхрецъ, le sage, de мудръ, sage.
b) ачъ, якъ avec une signification de mépris ou d'ironie: богбт, le richard, de богатъ, riche ; толякъ, le pauvre diable, de голъ, nu.
3) Noms masculins dérivés de verbes:
Ces noms indiquent la personne qui commet l'action que marque le verbe :
a) арь: писать, l'écrivain, de писать, écrire; пахарь, le laboureur, de пахать, labourer.
b) ецъ : щпецъ, le marchand, de купить, acheter.
c) унъ: лтг/нъ, le menteur, de лгать, mentir; бѣтунъ, le trotteur, de бѣгать, courir.
Remarque o. Toutes ces désinences dérivatives sont ajoutées à la racine du mot.
Remarque 6. Dans d'autres mots on intercale entre la syllabe dérivative et la racine les voyelles a ou и: действователь, celui qui agit, de действовать, agir ; проситель, le demandeur, de просить, prier ; зритель, le spectateur, de зрѣть, voir.
Formation des noms de famille et des patronymiques.
Les noms de famille se forment en ajoutant les désinences овъ et um, par ex.: Демйдовъ, Démidoff; Рязановъ, Riasanoff; Плйгинъ, Pliguine. Les noms de famille à autre désinence ont une origine qui n'est pas russe.
Formation des noms d'habitants d'un pays ou d'une ville.
1) On fait précéder le nom d'un pays ou d'une ville de изь ou lui ajoute анинъ (янинъ).
2) ѵ;ь% remplace^, ь (ль) ou й: Тамбовъ, тамбовецъ, l'habitant de Tambov; Берлйнъ, Berlin, берлйнецъ.
3) цъ remplace le a (я) : Баварія, la Bavière, баварецъ ; Голландія, la Hollande, голландецъ.
Remarque 7. Plusieurs prennent анецъ, япецъ : Италія, l'Italie, италіянецъ; Америка, l'Amérique, американецъ; Азія, l'Asie, азіятецъ.
4) amméet янииъ ont les noms qui se terminent en a, cm, цъ\ Рига, Riga, рижанинъ; Кіевъ, Kiew, fait кіевлянинъ; de même Ришъ, Borne, рймлянинъ; Парйжъ, Paris, парижанинъ ; Эгйптъ, l'Egypte, эгиптяшшъ.
Remarque S. Quelques-uns ont итянинъ: Кострома, Kostroma, костромитянинъ; Моска, Moscou, моеквитянинъ et москвйчъ.
Les noms suivants ont des formes irrégulières:
La Russie, Россія, русскій et L'Allemagne, Германія, нѣмецъ.
россіянинъ, pop. руссааъ. La Bohême, Богемія, чехъ, бо- La Prusse, Пруссія, пруссакъ. гемецъ.
La Sibérie, Сибирь, сибирякъ. La Pologne, Польша, полякъ.
Perme, Пермь, пермякъ. Toula, Тула, тулякъ.
La Grèce, Греція, грекъ. L'Europe, Европа, европеецъ.
La Suède, Швеція, шведъ. La Turquie, Турція, турокъ.
La Vallachie, Валлахія, волохъ. La Fiance, Франція, французъ.
La Laponie, Лапландія, лаплан- La Moldavie, Молдавія, молдавъ,
La Tatarie, Татарія, татаринъ. La Bulgarie, Булгарія, болгаръ.
4) Formation des noms féminins.
Les noms en шъ, ецъ forment leur féminin en ица:
Le parent, родственнику род- fLe vieillard, старйкъ, fait ста-
L'autocrate, самодержецъ, само- fLe meunier, мельникъ, fait мель -
Le moine, старецъ, старица. fLe tailleur, шведъ, fait швея.
Remarque L Протопопъ, l'archiprêtre, fait irrégulièrement протопопица, tandis que попъ, le prêtre fait попадья.
1) De même font leur féminin en ица:
a) Quelques noms d'animaux:
Le loup, волкъ, волчица. L'âne, осёлъ, ослица.
Le lion, лёвъ, лвйца. L'aigle, орёлъ, орлица.
Le pigeon, голубь, голубица.
b) Les noms suivants:
L'empereur, пмператоръ, пмпера- Le diacre, дьяконъ, дьяконица, трйца. Le maître, мастеръ, мастерица.
Le czar, царь, царица. Le nain, карла, карликъ, карлица.
Remarque 2. Les noms en тель prennent нгіца.
Le spectateur, зритель, зритель- L'ami, пріятель, пріятельница.
ница. Le lecteur, читатель, читатель-
Le maître, повелитель, повели- ница.
2) La désinence ка prennent:
a) les noms en ецъ et инъ:
L'Américain, американецъ, аме- Le paysan, крестьянину кре-
Le Russe, россіянпнъ, россіянка. La connaissance, знакомецъ, знакомка.
Le chrétien, христіанпнь, христі- Le marchand, торговецъ, тор-
b) les noms de peuples:
Le Suédois, шведъ, шведка. Le Polonais, поіякъ, полька.
Remarque 3. Les noms suivants forment leur féminin
irrégulièrement.
Le Grec, грекъ, гречанка. Le Turc, турокъ, турчанка.
Le Français, французу францу- Le Circassien, черкесъ, черкеженка. шенка.
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с) Les mots polysyllabes:
Le malfaiteur, злодѣй, злодѣйка. Le voisin, сосѣдъ, сосѣдка. Le berger, пастухъ, пастушка. Le veau, теля, тёлка.
Remarque 4. Les monosyllabes intercalent овъ devant na.
Le juif, жидъ, жидовка. ' Le dissipateur, мотъ, мотовка.
3) Après les consonnes dures se place мня (ына) :
L'empereur, государь, государыня. Le boyar, бояринъ, боярыня. Le moine, монахъ, монахиня. Le duc, терцогъ, герцогиня.
fLe prince, князь, княгиня.
De même:
Le héros, герой, героиня. Le beau -frère, своякъ; la belle-
soeur, своячина ou plus souvent свояченица.
4) La désinence ья prennent:
a) Les mots en унъ\
Le hâbleur, хвастунъ, хвастунья. Le menteur, ігунъ, лгунья.
b) Les mots:
L'homme aux grosses lèvres, ry- L'abbé, игуменъ, игуменья, банъ, губанья, L'hôte, гость, гостья.
5) La désinence иха appartient a) à la femme d'un artisan ;
Le tisserand, ткачъ, ткачиха. Le marchand, купецъ, купчиха.
Remarque 5. Si l'on veut indiquer que c'est la femme elle - même qui exerce le métier on emploie au lieu de uxa la désinence ица.
b) Aux féminins suivants:
Le lâche, трусъ, трусиха. Le bouffon, шутъ, шутиха.
Le lièvre, заяцъ, зайчиха, Le petit-maître, щеголь, щеголиха.
L'âne, осёлъ, ослиха et ослица. L'éléphant, слонъ, слониха.
6) La désinence гиа appartient à la femme du dignitaire, mais ne s'emploie jamais dans la bonne société.
L'officier, офицеръ, офицерша. Le secrétaire, секретарь, секре- Le tuteur, опекунъ, опекунша. тарыпа.
Remarque 6. Devant ша, ль se transmute en ль.
Le général, генералъ, генеральша.
Féminins irréguliers.
Le maître, господина La maîtresse, госпожа.
Le fou, дуракъ; дура. Le beau -frère, зять; сноха.
Le devin, колдунъ ; колдунья. Le lâche, подлецъ ; подлячка.
Le roi, король; королева. L'allié, сватъ; сваха.
L'ami, другъ ; подруга. Le beau - père, свёкоръ ; свекровь.
Le beau-fils, пасьшокъ ; падчерица. Le serviteur, слуга; служанка.
• Le beau-frère, зять; золовка. Le bouc, козёлъ; коза.
Le baron, баронъ; баронесса. Le paon, павлйнъ; пава. Le prince, прпнцъ, принцесса.
Déclinaison des substantifs.
La langue russe a trois déclinaisons pour les noms:
a) La déclinaison des substantifs masculins.
b) La déclinaison des substantifs neutres.
c) La déclinaison des substantifs féminins.
Chacune de ces déclinaisons se divise, suivant les désinences des noms, en deux classes: la classe dure et la classe molle.
Les déclinaisons (склоненія) russes ont deux nombres:
1) Le singulier (единственное число) et
2) Le pluriel (множественное число).
Et chaque nombre (число) a sept cas (падежъ) :
1) Le nominatif (именительный падежъ).
2) Le génitif (родительный падежъ).
3) Le datif (дательный падежъ).
4) L'accusatif (винительный падежъ),
5) Le vocatif (звательный падежъ).
6) L'instrumentatif (творительный падежъ).
7) Le prépositif (предложный падежъ).
Règles générales pour les déclinaisons.
a) Le vocatif est, à l'exception de quelques mots, toujours semblable au nominatif. Ces mots sont Боже ! oh, mon Dieu ! Отче ! mon Père ! Dieu ! Владыко ! Eminence (titre des évêques et des archevêques) ! et sont passés du slave dans là langue russe,
b) Au singulier du genre masculin, et au pluriel du masculin et du féminin V accusatif est semblable au:
nominatif quand il est question d'êtres animés, et au génitif quand il est question d'objets inanimés,
л с) Les neutres ou noms d'objets inanimés, ont trois cas semblables: le nominatif, l'accusatif et le vocatif qui se terminent au pluriel en a ou я.
d) Les féminins en ь et les neutres en я ont au singulier trois cas semblables : le génitif, le datif et le prépositif.
I. Жечами, par les épées
P. О мечбш>, des épées.
- Bemarque. Les noms masculins en ъ après une chuintante ont au pluriel une déclinaison mixte, parce qu'ils prennent quelquefois la désinence de la déclinaison molle. Cela provient de ce qu'ils ont le ъ improprement, leur prononciation faisant distinctement entendre la prononciation molle du ъ, c'est aussi avec cette dernière désinence qu'on les écrivait autrefois.
b) Déclinaison molle (en ь et й).
N. Ясенъ, le frêne.
N. Кош>, le cheval.
G. Коня, du cheval.
D. Кони, au cheval.
A. Коня, le cheval.
I. Налбялш, par les lutrins
P. Ю налоям, des lutrins.
Règles sur les deux branches de la déclinaison des noms
masculins.
Règle 1. Les noms en овъь объ, окъ, олъ, олъ, онъ, онь^ оръ, оръ, отъ, оть et охъ, perdent leur о.
Exceptions: a) en овъ: Le toit, кровъ, génitif щова. b) en окъ :
1) Les monosyllabes: сокъ. le jus, gén. сока.
2) Les nomsx еп^рокъ et токъ: la leçon, урокъ, gén. урока: l'orient, востокъ, gén. востока.
3) Les noms suivants:
Le témoin oculaire, видокъ.
Le guide, водокъ.
Le feutre, войлокъ.
Le portage, волокъ.
Le connaisseur, знатокъ.
Le canot, челнокъ.
Le mangeur, ѣдокъ.
Le joueur, игрокъ.
Le moine, йнокъ.
Le jambon, окорокъ.
Le passager, сѣдокъ.
Le piéton, ходокъ.
L'ail, чеснокъ.
Le cavalier, ѣздокъ.
c) en олъ-. le faucon, сбколъ.
d) en олъ: le garrot, гоголь; le petit - maître, щеголь.
e) en онъ: le cheval, конь.
f) en оръ:
1) Les noms dérivés de verbes: le voleur, воръ, de воровать, voler ; la peste, моръ, de умирать, mourir ; le verrou, запбръ, de запереть, fermer.
2) Les noms : le millet, боръ ; la forêt, боръ ; la moire, моръ.
3) Les noms provenant des langues classiques : le rhéteur, рйторъ.
Bègle 2. Les noms en: екъ, елъ, енъ, енъ, еръ, есъ, етъ et ецъ, perdent leur е.
Exceptions a) en екы le reproche, попрёкъ et упрёкъ.
b) En ены
Le village (cosaq.), курень. Le phoque, тюлень.
La lotte, мень. Le frêne, ясень.
Le cerf, олень. L'orge, ячмень.
La rhubarbe, ревень.
c) En ецъ si deux consonnes précèdent : le sage, мудрецъ.
Remarque. Mais le e s'élide 1) si la première de ces deux consonnes est л, n ou p ; le Hollandais, голландецъ, голландца, 2) après cm: le demandeur, истецъ, gén. истца.
Bègle 3. Les noms suivants perdent leur dernière voyelle.
Le psaume, псаломъ. Le mulet, мескъ, мстда.
Le moût, мустъ, мета. L'orme, илемъ, йль'ма.
L'emprunt, заёмъ, займа. Le lion, лёвъ, льв a.
Le louage, наёмъ, найма. La glace, лёдъ, льда.
La cessation, уёмъ, уйма. La bardane, ремей, репья.
L'étourneau, воробей, воробья. Le ruisseau, р^учей, ручья.
Le sort, жеребей, жеребья. Le rossignol, соловей, соловья.
La fourmi, муравей, муравья. La ruche, y лей, улья.
Le flan, оладей, оладья. Le furoncl'e, чирей, чйря.
Règle 4. Plusieurs noms, surtout les noms collectifs et les noms de matière, ont au génitif *y et ю au lieu de a et я. Les plus usités entre eux sont;
Le miel, мёдъ. Le pavot, макъ.
La glace, лёдъ, gén. льду. Lr, café, кофей.
La cire, воскъ. T^e poison, ядъ.
Le poivre, перецъ. Le velours, бархатъ.
Le sable, песокъ. Le sucre, сахаръ.
Le tabac, табакъ.
La soie, шёлкъ.
La neige, снѣгъ.
La craie, мѣлъ.
Le régiment, полкъ.
La taille, ростъ.
Le thé, чай.
L'indienne, сйтецъ.
Le vinaigre, уксусъ.
Le lin, лёнъ.
L'essaim, рой.
Le goût, вкусъ.
Règle 5. Les noms suivants ont aussi le génitif en y, mais seulement après une préposition.
La forêt, лѣсъ.
Le rang, рядъ.
Le bal, балъ.
Le combat, бой.
Le gazon, дёрнъ.
La maison, домъ.
Le pont, мостъ.
Le bord (d'une rivière), берегъ.
Le côté, бокъ.
L'esprit, духъ, gén. духа.
Le devoir, долгъ, gén. долга.
La dette,
Le jardin, садъ.
Le paradis, рай.
Le bord' 1 кюай Le pays, f краи'
Le plancher, полъ.
Le siècle, вѣкъ.
La naissance, родъ.
L'heure, часъ.
Le réproche, поіірёкъ.
Le rire, смѣхъ.
L'odeur, духъ, духу.
Règle 6. Beaucoup de noms masculins en ый, ій et ой, étant originairement des adjectifs, se déclinent comme ceux-ci.
Singulier.
N. портной, le tailleur.
G. портнаго, du tailleur.
D. портном?/, au tailleur.
A. портнаго, le tailleur.
I. портншіш, par les tailleurs
P. о портнш^, des tailleurs.
Règle 7. Христбсъ, le Christ, a Христа; Госпбдь, le Seigneur, a Господа.
Formation du pluriel des noms masculins.
Règle générale. Les noms qui se déclinent d'après la déclinaison dure ont au nominatif du pluriel ы et au génitif
въ, les noms qui se déclinent d'après la déclinaison molle ont au nominatif du pluriel и et au génitif ей. Cette règle est sujette à beaucoup d'exceptions.
Exceptions. Beaucoup de noms ont au nominatif du pluriel un a (я) avec l'accent tonique. Les plus usités de ces noms sont:
L'oeil, глазъ, gén. du pi. глазъ.
La gouttière, жолобъ.
Le schako, кйверъ.
L'ancre, якорь.
Le guillaume, струг ъ.
Le panier d'écorce, кузовъ.
La boîte, коробъ.
La lettre de change, вексель.
Le timbre, штемпель.
La maison, домъ.
La cave, погребъ.
La coupole, куполъ.
La ville, городъ.
Le coq de bois, тетеревъ.
Lè\pré, лугъ.
Le gardien, сторожъ.
Le chasseur, егерь.
Le docteur, докторъ.
L'écrivain, писарь.
Le boyau, потрохъ.
Le soir, вечерь.
La neige, снѣгъ.
La meule (du moulin), жёрновъ*
Le jambon, окорокъ.
La voile, парусь.
La manche, рукавъ.
La girouette, флюгеръ.
Le rouble, рубль.
La ceinture, поясъ.
La baguette (de fusil), шомполъ.
La cour, дворъ.
L'écurie, хлѣвъ.
La meule (de foin), стогъ.
La forêt, лѣсъ.
Le bord, край.
Le verrat, боровъ.
L'enseigne5 (de vaisseau), мйчманъ.
Le cuisinier, поваръ.
Le médecin, лекарь.
Le cocher, кучеръ.
Le maître, мастеръ.
La voix, голосъ.
Le siècle, вѣкъ.
Le froid, холодъ.
Les noms suivants ont, suivant leur signification, le pluriel en ы (u) ou en a:
[Мѣхи, le soufflet.
{Мѣха, les fourrures.
( Образы, les figures.
{Образа, les images des saints.
j Хлібы, les pains.
i Хлѣба, les blés.
f Цвѣта, les couleurs.
{ Цвѣты, les fleurs.
Sans distinction de signification ont au pluriel ы {и) et a (я):
Мѣхъ, la fourrure.
Образъ, la figure, l'image
TT « f la couleur.
Чвѣтъ' |la fleur.
Le chiffre, вензель.
La décoration, орденъ.
La cloche, колоколъ.
Le cheveu, волосъ.
Le marteau, молотъ.
Le côté, бокъ.
La corne, рогъ.
L'année, годъ.
L'île, островъ.
Les noms suivants ont le pluriel en ья:
Le poutre, брусъ, брусья.
Le chiffon, лоскутъ, лоскутья.
L'écoree, лубъ, лубья.
La chaise, стулъ, стулья.
La verge, прутъ, прутья.
Le pieu, коль, колья.
La branche, сукъ, сучья.
Le frère, братъ, братья.
La boule, конь, комья.
L'épi, колосъ, колосья.
Le manche (de couteau) черенъ, La vessie, пузырь, пузырья. черенья.
Les noms suivants ont, sans distinction de sens, le pluriel en ья et en и :
La touffe, клокъ, клочья.
La jante, ободъ, ободья.
Le crochet, крюкъ, крючья Le charbon, уголь.
Le beau -frère, зять.
Le prince, князь.
La croûte (d'un ulcère) струнъ, струпья.
La pierre, камень, каменья.
L'arbre (du traineau), полозь, полозья.
La bûche, пень.
L'ami, другъ.
Suivant leur différente signification ont ья et ы :
La dent, зубъ.
La feuille, листъ.
L'homme,]
Le mari, } ЫУЖЪ-
î Зубы, les dents (dans la bouche).
Зубья, les dents (d'une scie).
! Листы, les feuilles (de papier).
{ Листья, les feuilles (d'un arbre).
| Мужи, les hommes.
[Мужья, les maris.
j Сыны, les fils (de la patrie).
| Сыновья, les fils (en général).
Le fils, сынъ.
Sans différence de signification ont ы et ья:
Le compère, кумъ, кумы et ку- Le parent (par alliance), сватъ, мовья, gén. кумовей. сваты et сватья.
Le beau-frère ou le beau -fils, зять, pi. зяти, зятья et зятовья.
Les noms en анинъ ont -âne, ceux en янинъ ont яне:
Le chrétien, христіанинъ, хри- Le gentilhomme, ріворянйнъ, двостіане. ряне.
Pluriels irréguliers.
Le beau-rère, frère de la femme, j maure { господйнъ, господа.
Le maître, баринъ, бара. Le bohémien, цыганъ, цыгане.
Le boyar, бояринъ, бояра et Le diable, чёртъ, чертья.
1) Les noms suivants ont le génitif du pluriel pareil au nominatif du singulier:
L'apôtre, апостолъ. L'oeil, глазъ.
La botte, сапогъ. Le bas, чулокъ.
Le poud (poid), пудъ. Le Turc, турокъ.
2) Le génitif du pi. pareil au nominatif du singulier en même temps que le génitif régulier ont:
Le cheveu, волоеъ. La corne, рогъ.
3) Les mots suivants ont le génitif du pluriel pareil au nominatif du singulier lont après les adjectifs numéraux qui régissent le génitif du pluriel:
L'altyne (monnaie) алтынъ. La fois, разъ.
L'archyne (mesure), аршйнъ. Le poud (poid), ігудъ.
Le soldat, солдатъ. Le grenadie, гренадеръ. La recrue, рекрутъ. Le dragon, драгунъ.
L'homme, человѣкъ.
Le substantif человѣкъ a, s'il n'est pas employé dans le sens de soldat au pluriel irrégulièrement люди.
Le substantif рубль, le rouble (monnaie), a au pluriel рубля, gén. рублей et рублёвъ. Mais communément on dit два рубли, comme aussi deux jours два дни, mais on doit écrire два рубля, два дня.
Noms masculins qui ne sont employés qiCau pluriel :
Les fadaises, балы. Le quartier (de chaussure), задки.
Les jumeaux, близнецы. Le train de derrière (de voiture),
Les flans, блины. зады.
Les graines de laurier, бобки. Les tas de neige, замёты.
Grosses bottes du peuple, боты. Les premiers froids, заморозы.
Les pincettes, емки. Les sables, пески.
Les pantalons, Г панталоны. Le jaillissement des vagues, за-
Les culottes, { брюки. плески.
Larges pantalons à la cosaque, шаравары.
La poussière d'eau, брызги, сборы.
Les betteraves confites dans du vinaigre, бураки.
Le marc, выжимки.
L'esprit d'une liqueur gelée, выморозки.
La balance, вѣсы.
La course, гоны.
La lunette (jeu de dames), любки.
Les gens, люди.
Le trottoir de planches, мостки.
Les caleçons, ІПОрТК^
Les chaussettes, носки.
La tapisserie, обои.
L'arun, образки.
Les légumes, овощи.
Une jeune aunaie, олешки.
Le reste (d'une boisson), опивки.
L'ancolie, орлики.
L'étoupe, отрёпки.
'Les lunettes, очки.
Les jeunes plumes, пеньки.
L'avant -pied (d'une ( U9X)9ÏÏ^ botte), передки.
L'avant - train (d'une |- n _ , voiture), ГеРеды-
Le coup de
Le passage, переходы.
Les cancans, дрязги.
Le convulvulus, звонки.
Les fers, кандалы.
L'alun, квасцы.
Le levain, квасы.
Le tréteau, козлы.
La chaussure de paysan, коты..
Le surdos, крестцы, кресты.
Les rinçures, помои.
Le demi - sommeil, просонки.
Les contes, {Р^сказн.
Les caprises, причуды. La taxe des chevaux de poste,
Le métier (à broder), пяльцы.
La genouillère, раструбы.
L'aigremoine, реияшки.
Le calendrier, святцы.
Les raclures, сгрёбки.
Les boules de neige, снѣжкй.
Le boa (costume), соболи.
Le compte, счёты.
L'étau, тиски.
Les fadaises, турусы.
Les gabions, туры.
La montre, часы.
Les mouchettes, щипцы, pied, пики.
IL DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS NEUTRES. СКЛОНЕШЕ ИМЕНЪ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ СРЕДНЯГО
Singulier, N. Вино, le vin.
I G. Вина, du vin.
a) Déclinaison dure.
Désinence en o.
Pluriel N. Вйіш, les vins.
G. Вина, des vins.
D. Вин?/, au vin.
A. Вино, le vin.
Ь Вшомъ, par le vin. P. О вишъ, du vin.
D. ЪяЕамъ, aux vins.
A. Вйны, les vins.
I. Временем, par le temps. I. Временалш, par les temj
P. О времена, du temps. P. О времена^ les temps,
N. Времена, les temps.
G. Времен, des temps.
D. Временила, aux temps.
A. Времена, les temps.
Временалш, par les temps.
Remarque 1. Les noms qui se déclinent comme время sont: бремя, la charge; племя, la race; стремя, l'étrier; тѣмя, (темя), le sinciput; сѣмя, la semence; вымя, la tette; знамя, le drapeau.
Remarque 2. Le pluriel en ья ont:
L'aile, крыло, крылья.
La bûche, полѣно, пояѣнья.
Le chaînon, звено, звенья.
La plume, перо, перья.
L'arbre, дерево pi. дерева et
Le fond, дно pi. дны et донья.
Remarque 5. Le pluriel en и et ы ont:
La paupière, вѣко, вѣкп. La pomme, яблоко, яблоки.
Le soleil, солнце, солнцы.
Les augmentatifs en -ще\ le grand couteau, ножище, plur. ношйща. ВМйнІ
Les diminutifs en це^ цо: полотенце, l'essuie-mains fait полотенцы.
Remarque 4. Les noms suivants ont . un double pluriel : en a et en и : a) Le nuage, облако, облака et бблакп.
b) Les diminutifs en ко, provenant de noms neutres. Remarque 5. Le pluriel en и ont:
a) L'enfant, дитя, дѣтп, (d'après la 3. decL) ; l'épaule, плечо, плечи.
b) Les diminutifs en -w, -гико : la petite maison, дошішко.
Remarque 6. Колѣно a trois pluriels, suivant ses différentes significations :
f le genou. Колѣнп, les genous.
Колѣно. < la tribu. Колѣна, les tribus.
| le chaînon. Колѣнья, les chaînons.
Remarque 7. Les noms en ье qui n'ont pas l'accent tonique prennent au génitif du pluriel iu: le défilé ущеліе, génitif du pi. ущеліи.
Remarque 8. Quelques mots en ье ont au génitif du pluriel -ъевъ, comme.
Le plat, кушанье, кушаньевъ. L'habit, платье, платьевъ.
Les haillons, лохмотье. Le bien, помѣстье.
L'embouchure, устье. La lance, копьё.
Le compagnon, подмастерье. L'habitation, жильё.
Bemarque 9. Les noms en о prennent, quand cette voyelle est précédée de deux consonnes, au génitif du pluriel un e ou un о épenthétique.
Exceptions: Les noms en cmeo, comme le sentiment чувство, чувствъ.
Le nid, гнѣздо. L'armée, войско.
La flèche (d'une voiture), дышло. La gorge, горло. La place, мѣсто. fies deux mots
L'huile, le beurre, масло. Les reins, чресла ! ne sont em-
Le тейег,ремесло. ■ Les flancs, ложеснаі ployés qu'au
( pluriel.
Remarque 10. Les noms en ёнокъ ont au pluriel Ama : l'enfant ребёнокъ, ребята.
Les noms neutres suivants ne sont usités qu'au pluriel:
La porte cochère, ворота. Les fers, желѣза.
La porte de l'autel russe, врата. Le fauteuil, кресла.
Le bois à chauffer, дрова. La bouche, уста.
L'encre, чернила. La balustrade, перила.
Remarque 11. Les noms -ёнокъ ont au pluriel -лша. Le petit juif, жид ёнокъ, plur. жидята. Les noms suivants ont le pluriel régulier à côté du pluriel en Ama.
Le petit choucas, галчёнокъ, plur. La petite souris, мышёнокъ.
галчята et галчёнки. Le petit chien (en général le petit
Le jeune lion, львёнокъ. des animaux) щенокъ.
Remarque 12. Les noms en я ont au singulier les désinences de déclinaison яти, яти, я, ею, и. Le mot дитя, l'enfant a au pluriel irrégulièrement дѣти, дѣтей, дѣтямъ, дѣти, дѣтями, о дѣтяхъ.
I. Мыпшлш, par les souris
P. О мышахъ, des souris.
Remarque 1. Les mots qui ont un о dans la dernière syllabe le perdent dans tous les cas, excepté à lïnstrumentatif. Donc любовь, l'amour, a любви; церковь, l'église, церкви.
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Remarque 2. Les noms masculins en a se déclinent comme les féminins à même désinence»
Remarque 3. Les noms : la mère, мать, et la fille, дочь, dérivent leurs cas de матерь et de дочерь.
Remarque 4. Les noms en ая se déclinent comme les adjectifs à même désinence.
De X accent tonique des noms.
Règle 1. Les noms gardent généralement, lors de la déclinaison, leur accent sur la même syllabe sur laquelle ils Pavaient au nominatif; mais quand ils perdent leur dernière voyelle accentuée l'accent passe sur la désinence déclinatoire.
Règle 2. Les neutres qui ont le nominatif du pluriel semblable au génitif du singulier ont:
a) Au nominatif du pluriel, l'accent est sur la syllabe qui précède la désinence du pluriel si l'accent est, au nominatif du singulier, sur la dernière syllabe, la lettre, письмо, nominatif du pluriel письма.
b) Les autres mots ont au pluriel l'accent sur la désinence déclinatoire du pluriel : la mer, море, моря, морей etc.
c) Les noms neutres en ьё ont l'accent tonique sur la dernière syllabe.
Règle 3. Si l'accent tonique des noms féminins n'est pas sur la dernière syllabe, il reste sur la syllabe où il était au nominatif du singulier.
Si la désinence a des noms féminins a l'accent tonique, il \ reste dans tous les cas sur la dernière syllabe; à l'accusatif seulement l'accent est sur la première syllabe: la barbe, борода, gén. бороды, dat. бородѣ, accus, бороду.
Exceptions. Il reste aussi à l'accusatif sur la dernière syllabe a) dans les mots en ла et ма.
La scie, пила, пилу. La frange, бахрома.
b) dans les mots suivants:
La veuve, вдова.
La vague, волна.
L'arc, дуга.
Le trou, дира (дыра).
La femme, жена.
L'étoile, звѣзда. - Une lame mince, плена.
Le domestique, слуга.
Noms féminins qui ne sont usités qu'au pluriel.
Les sauterelles, акриды.
Athènes, Аѳйны.
La balustrade, балясы.
Les ventouses, банки.
De petits craquelins, баранки.
Des bottes de paysans, бахилы.
Les jonchets, бирюльки.
La blonde (dentelle en зоіе),бл6пды.
Les folies, блудни.
Les fadaises, бредни.
Les manchettes, брыжи.
Le carreau (cartes), бубны.
La couverture de toile sur les
canots, буйны.
Les jours ouvrables, будни.
Les fausses perles, бусы Les chaînes, вериги.
La soirée, вечеринки.
Les places chauves (sur la tête),
Le pique (cartes), вины.
Le timon, вобжи.
Le retorsoir, воробы.
Les sornettes, враки.
Les bourriers, вывѣвкп.
Les scories, выкидки.
Les peignures, вычески.
La mitaine, вязанки.
Le bout des caleçons, гачи.
Les avant -pieds, головы.
Le râteau, грабли (gén. грабель
et граблей).
Les mamelles, груди.
L'oisiveté, гули.
La cligne-musette, гулючки.
Le tympanon, гусли.
L'argent, деньги.
Les jumeaux, двойни.
La drague, дробины.
Le traîneau (de paysan), дровни, розвальни.
Le traîneau, сани, санки.
Le corbillard, дроги.
La levure, дрожди, дрожжи.
Le drochki, дрожки.
Les yeux d'écrevisse, жерновки.
Les branchies, жабры.
Le trèfle, жлуди.
Le colin-maillard, жмурки.
Les fadaises, забобоны.
La place derrière la voitnre, запятки.
Les ruses, затѣи.
La fête, имянйны.
L'amaranthe, исаики.
Le bavardage, каляки.
Les vacances, каникулы.
Les tenailles, клещи.
Les intrigues, кляузы.
Le tréteau, козлы.
L'embarras, колты.
Les plumes de la queue du coq, косицы.
Un fouet à plusieurs brins de cordes, кошки.
Le métier (de tisserand), кроены.
La cuirasse, латы.
La laite, молоки.
Les reliques, мощи,
Le lit de camp, нары.
Le fil, нитки.
Les ciseaux, ножницы,
La gaine, ножны.
Le brancard, носилки.
Les langes, пелёнки.
Le pique (cartes), пики.
Le jeu des osselets, бабки.
Les Pléiades, бабы.
La porte, двери.
La porte (d'un carrosse), дверцы.
Le tapis, подножки.
L'office des morts, поминки.
Les lisières, помочи.
Les ténèbres, потёмки.
Les obsèques, похороны.
Les chicanes, прижимки.
Les espiègleries, проказы.
La morelle noire, псйнки.
La tavaïolle (robe baptis maie),
La chapsule, ризы.
Le fard, румяны.
La fête de Noël, святки.
Les douceurs, сласти.
La soupe aux choux, щи.
Le livre de musique, ноты
Une espèce de champignons,
Les fers, оковы.
Les ratissures, оскрёбки.
Les peignures, пачеси.
La crème, сливки.
Les cancans, сплетни.
Le crépuscule, сумерки.
Vingt quatre heures, сутки.
Le vestibule, сѣнп.
Les trijumeaux, троины.
Les fers, узы.
Une robe de fête des paysannes,
ферязи. Les embarras, хлопоты.
La grande maison, хоромы.
Le coeur (cartes), черви.
Le rosaire, чётки.
Le paravent, ширмы.
Le harnais, взоры.
La crèche, ясли.
Thèbes, Ѳйвы.
IV. L'ADJECTIF. — ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ
La plupart des adjectifs sont dérivés des substantifs. Les adjectifs se divisent en deux classes:
a) Les adjectifs à désinence pleine (имена прилагательныя съ полнымъ окончаніемъ), par ex. : le bonnet blanc, белая шапка; le jeune homme, молодой человѣкъ.
b) Les adjectifs à désinence apocopée (имя прилагательное съ усѣченнымъ окончаніемъ), par exemple: le bonnet est blanc, шапка бѣла; l'homme est jeune, человѣкъ мблодъ. Les adjectifs à désinence apocopée sont les adjectifs qualificatifs.
Déclinaison des adjectifs à désinence pleine.
Singulier.
Masculin.
Féminin.
Neutre.
tl-Яч ЯЯ,
oe, ее.
aro,
aro.
ому, Comme le N. ou
le
ую, Comme
le
N. ou le G,
Pluriel
ые, ie, > ыя, ія, ыя, ія.
ымъ, имъ, Comme le masculin.
Comme le N. ou le G. ыми, ими.
Déclinaison des adjectifs à désinence apocopée.
Singulier.
Masculin.
Féminin.
Neutre.
Comme le N. ou
le
Comme
le N. ou le G,
Pluriel.
Pour les trois genres.
N. ы (и). A. Comme le N. ou le G.
Adjectifs dérivés.
a) en овъ et евъ (рвый et евый) les adjectifs dérivés des noms de matière, arbres et plantes:
La poire, груша. De poire, грушевый.
Le pin, ель, f. De pin, еловый.
b) en яныщ янный: r
L'argent, серебро. D'argent, серебряный.
Le bois, дерево. De bois, деревянный.
c) en ивъ, ливъ, (ивый, ливши):
Le mensonge, ложь. Menteur, лживый.
d) скій (ски) indique une qualité:
Le frère, братъ. De frère, братскій.
La femme, жена. De femme, женскій.
e) оватый indique une ressemblance:
Le jeune homme, молодецъ. Brave, молодцоватый.
f) астьгй indique une qualité saillante:
La tête, голова. L'homme à grosse tête, головастый.
Adjectifs à désinence pleine.
Singulier,
A. Шлаго ou бълый, бълую,
бълаіо ou білое.
Pluriel
G. Ъълымъ, pour les trois genres.
D. Бѣлшеъ, pour les trois genres.
A. Comme le Nominatif ou le Génitif.
I. Бѣлмлш, pour les trois genres
Singulier.
Pluriel.
comme le Nominatif ou le Génitif.
Adjectifs provenants des noms d'animaux.
Singulier.
Pluriel.
Comme le
Nom. ou le Gén.
Adjectifs à désinence apocopée.
Singulier.
Pluriel.
Pour les trois genres.
N. отцёвы. A. Отцёвы ou отцёвыхъ.
Adjectifs à déclinaison irrégulière.
Singulier.
(вражья), -іимъ. I. Вражггшъ, -гею, -іемъ Р. О вражгел«й -гей, (вражш), Pluriel.
Pour les trois genres.
Degrés de comparaison (степени сравнения).
Les adjectifs russes ont trois degrés de comparaison:
1) Le positif (положительная степень).
2) Le comparatif (сравнительная степень).
3) Le superlatif (превосходная степень).
On forme le comparatif du positif en ajoutant la désinence ѣе ou ѣй à la racine de l'adjectif:
Délicat, нѣженъ. Plus délicat, нѣжнѣе.
Sage, умёнъ. Plus sage, умнѣе.
Droit, прямъ. Plus droit, прямѣе.
Pour former le comparatif à désinence pleine on transmute la désinence ѣе en ѣйшій.
Bon, добръ, добрѣе, добрѣйшій. Sage, умёнъ, умнѣе, умнѣйшій.
Comparatifs irréguliers.
Bon marché, дешевъ, дешевле. Vieux, ветхъ, ветче.
Joli, красенъ, краше.1) t Jeune, молодъ, моложе.
Vieux, старъ, старше et старѣе. Riche, богатъ, богаче.
Cher, дорогъ, дороже. Lis, плоскъ, площе.
Amer, горекъ, горьче. Gros, толстъ, толще.
Remarque 1. Les adjectifs suivants ont un double comparatif :
Pitoyable, жалокъ, жалче et жал- Agile, ловокъ, ловче et ловчѣе.
чѣе. Simple, простъ, проще et про- Dur, жёстокъ, жёще et жесточе. стѣе.
Sonore, звонокъ, звонче et звон- Fin, тонокъ, тоньче, тонѣе et чѣе. тончѣе.
Remarque 2. Les adjectifs suivants éliminent leur désinence ОКЪ:
1) Rouge, красенъ, a краснѣе.
Proche, блйзокъ, ближе. Bas, нйзокъ, ниже.
Étroit, узокъ, уже, Glissant, .гладокъ, глаже.
Laid, гадокъ, гаже. Ваге, рѣдокъ, рѣже.
Liquide, жйдокъ, жиже. Doux, кротокъ, кроче.
Court, коротокъ короче. Doux, сладокъ, слаще.
Haut, высокъ, выше. Faible, слабокъ, слабже.
Profond, глубокъ, глубже. Large, широкъ, шире et ширѣе. Lointain, далёкъ, далѣе et дальше.
'Remarque 3. Les adjectifs suivants empruntent leurs comparatifs à d'autres racines:
Grand, велйкъ, больше. Beaucoup, много, болѣе, больше.
Petit, малъ, меньше. Peu, мало, менѣе, меньше.
Bon, хорошъ, лучше.
Remarque 4. Pour exprimer un degré de comparaison qui n'est pas trop prononcé, on ajoute au comparatif la syllabe no:
Plus doux, слаще. Un peu plus doux, послаще.
Mieux, лучше. Un peu mieux, получше.
Remarque 5. Le mot français un peu est aussi indiqué par la désinence онекъ et енекъ, et енъкій.
Riche, богатъ. Un peu riche, богатёнекъ, бога-
Long, дологъ. Un peu long, долгонекъ, долгонь-
On forme le superlatif en plaçant le mot самый, le plus, devant le positif ou le comparatif, ou en ajoutant à la racine de l'adjectif la désinence айшій ou ѣйшій.
Grand, велйкъ. Le plus grand,. ,
Bon, Добр,. Le meilleur, (^^
Petit, Ма*ь. Le plus petit^lf*
Formes irrégulières.
Le plus grand, большій.2) Le plus petit, меньшій.
Le plus haut, высшій. Le plus bas, нйзшій, нйжшій.
2) Le superlatif болыпій se distingue du positif большой aussi par son accent.
Le meilleur, le plus grand, excellent etc. вящшій.
Le plus jeune, міадшій.
Le plus mauvais, худшій.
Le plus lointain, далыпій.
Le meilleur, сотр. de bon, лучшій.
Le plus ancien, старшій.
Le plus object, горчій.
Le plus large, шйршій.
Le plus fin, тоныпій, тончайшій.
Remarque 6. Les comparatifs et superlatifs à désinence pleine se déclinent comme les positifs à mêmes désinences.
Adjectifs numéraux (имена числительные).
Les adjectifs numéraux depuis un, одйнъ, jusqu'à dix, десять, ainsi que сорокъ, quarante; сто, cent; тысяча, mille servent à former tous les autres adjectifs numéraux. Après un, одйнъ, suit toujours le nominatif du singulier.
Masculin.
Déclinaison de одйнъ, un,
Singulier.
Féminin.
ORua,
Neutre.
corn, le genre masc.
A. Com.leN.ouleG. одш/, I. Отймъ, отою,
P. Объ ощомъ, ORHÔU.
Pluriel.
N. Oahu. оанѣ,
A. Domme le Nom. ou comme le Gén.
Remarque 1. Едйнъ a gén. едйнаго, dat. единому etc. au pluriel едины, gén. едйншгь etc.
ORHU.
semblable au masc.
Deux, два ; les deux, оба ; trois, три ; quatre, nemûpe sont toujours suivis du génitif singulier du substantif s'ils sont au nominatif, sinon ils se déclinent d'après la table suivante.
Gén. Dat. Accus. Instr. Prêp. Deux, m. et п., два,! com. leN. . / ч
fera.' двѣ,'[двУхъ' ДВУМЪ' ou le G. дв?мя' <°) WX1" Les deux, m. et п., оба, обоихъ, обоимъ, „ обоими, (об/ь) обоихъ,
fém. обѣ, обѣихъ, обѣимъ, ' „ обѣими, (объ) обѣихъ. Trois, три, трёхъ, трёмъ, „ тремя, (о) трёхъ.
Quatre, четыре, четырёхъ, четырёмъ, ,, четырьмя, (о) четырёхъ.
Les adjectifs numéraux depuis cinq, пять, jusqu'à vingt, двадцать, sont suivis du génitif du pluriel et sont déclinés comme les féminins en b:
Cinq, пять; génitif пяти, datif пяти etc. Mais huit, восемь, a:
Quarante, сорокъ:
De même se déclinent девяносто, quatre-vingt-dix et сто, cent, si le substantif suit immédiatement après ces adjectifs numéraux; mais s'il y a entre eux et le substantif un autre nombre ils se déclinent comme suit:
D. Ctj/ Авумъ. Р. О ста ^вуосъ.
Jusqu'à пятьдесятъ, cinquante, les nombres composés se
déclinent régulièrement, mais depuis пятьдесЛпгъ jusqu'à восемьдесятъ les nombres composés se déclinent:
G. JIpyxb шпъ, тре'^г» шпъ.
А. Црухъ шпъ (дв^сиш), comme le Nom
ou le Gén.
Ainsi se déclinent les adjectifs numéraux jusqu'à девятъ сотъ (incl.).
Déclinaison des nombres fractionnaires.
La déclinaison des nombres fractionnaires est différente selon quïls sont suivis d'un substantif ou qu'ils ne le sont pas
a) Sans substantif.
Singulier.
Masculin et Neutre. Féminin.
N. Полтора (un et demi), полторы.
Pluriel.
b) Avec un substantif.
Masculin.
Neutre.
Féminin.
У. LE PRONOM. — МѢСТОИМЕНІЕ
On divise les pronoms russes en huit classes, qui sont:
1) Les pronoms personnels (мѣстоименія лйчныя): л, moi, je; ты, toi, tu; онъ, il; она, elle; оно, il (neutre).
2) Le pronom réfléchi (мѣстопменіе возвратное) : себя (abr. ся) : me, te, se, nous etc.
3) Les pronoms possessifs (мѣстоименія притяжательныя) : мой, le mien; твой, le tien; свой, его, le sien; нашъ, le nôtre; вашъ, le vôtre; ихъ, le leur.
Remarque 1. Il n'y a pas de différence en russe entre les pronoms possessifs et les adjectifs pronominaux possessifs.
4) Les. pronoms interrogatifs (мѣстоимеиія вопросйтельныя) : кто? qui? чей? à qui? который? quel? lequel? какой? quel? что? quoi? que? колйкій? lequel?
5) Les pronoms démonstratifs (мѣстоименія указательныя): сей, этотъ, celui-ci; тотъ, celui-là; оный, celui-là; такой, un tel; таковой, un tel; толйкій, le tantième.
6) Les pronoms relatifs (относйтельныя мѣстоименія) : который, кой, qui; кто, qui; что, que.
7) Les pronoms définis (опредѣленныя мѣстоименія) : самъ, самый, le même.
8) Les pronoms indéfinis (неопредѣленныя мѣстоименія) : нѣкто, quelqu'un ; кто - нибудь, кто - либо, quelqu'un ; нѣчто, что - нибудь, quelque chose ; никто, personne ; никакой, aucun; всякій, tout; каждый, chacun.
Les pronoms ont trois genres: le masculin, le féminin et le neutre.
Remarque 2. Les pronoms définis самъ et самый ont la même signification et s'emploient, le premier avec les pronoms personnels et avec les noms des êtres animés, le second avec les pronoms démonstratifs et avec les noms d'objets inanimés et abstraits.
Remarque 3. Les pronoms se déclinent de deux manières. Les uns prennent les inflexions des substantifs et les autres celles des adjectifs, comme nous l'avons indiqué dans la partie pratique.
Déclinaison des pronoms.
a) Pronoms personnels.
Singulier,
Pour les trois genres.
Masculin.
Féminin.
Neutre.
N. Я, je,
ты, tu,
онъ, il,
она, elle,
ему (нему), etc
объ нёмъ, Pluriel.
Remarque 1. Les cas obliques du pronom de la troisième personne prennent, après une préposition, au commencement la lettre euphonique h.
b) Pronoms réfléchis.
Remarque 2. Le pronom réfléchi себя a la même forme pour les trois genres, pour les trois personnes et pour les deux nombres.
N« Manque.
G. Себя, de moi, toi, soi, nous, vous, d'eux (d'elles)..
D. Себѣ, à moi etc.
А. Себя, me etc.
I. Собою, par moi etc
P. О себѣ, de moi etc.
c) Les pronoms possessifs et adjectifs pronominaux possessifs.
Singulier.
Masculin et Neutre.
Féminin.
mon,
моя, ma,
Pluriel.
Pour les trois
genres.
et мойхъ.
Ainsi se déclinent твой, твой, твое, ton etc. et свой, своя, свое, son etc.
Remarque. 1. Его et ея, son, sa, et ихъь le leur, la
leur, n'étant que le génitif de онъ, она, ces deux noms restent invariables dans tous les cas.
Singulier.
Masculin et Neutre. Féminin.
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Pluriel.
Pour les trois genres.
A. Наши et нашихъ.
Remarque. 2, Comme нашъ se déclinent вашъ, le vôtre.
d) Pronoms interrogatifs.
Remarque 1. Кто? qui? et что? que? n'ont que le ingulier. Кто? s'emploie des personnes, что? des choses.
Singulier.
Bemarq
trois genres.
à qui? à qui Singulier.
appartient ?
Masculin et Neutre.
Féminin.
Pluriel.
Pour les trois genres.
Remarque 3. Который? капо? lequel? et колйкій? le quantième? se déclinent comme les adjectifs à désinences semblables et ont, comme les adjectifs, trois terminaisons suivant le genre du substantif auquel ils se rapportent.
e) Pronoms démonstratifs.
Singulier.
Masculin et Neutre.
Féminin.
N. Cefî, cië, celui-ci,
сія, celle-ci
A. Сей, сегб, cië,
céio.
Pluriel.
Pour les trois genres.
Сій, ceux-ci et celles-ci. A. Сій et
Singulier.
Masculin et Neutre.
Féminin.
N. Этотъ, это, celui-ci,
Pluriel.
Pour les trois genres.
Эти. A. Эти et
Remarque 1. Comme этотъ se décline тотъ, celui-là
Remarque 2. Les pronoms démonstratifs оный, celui-là ; такой, tel) таковой, tel; толйкій, le tantième, se déclinent comme les adjectifs à mêmes désinences seulement такой a au génitif et à l'accusatif такого»
f) Pronoms relatifs.
Singulier.
Masculin et Neutre.
Féminin.
Pluriel.
Pour les trois genres.
Remarque. Les pronoms relatifs который, кто, qui, et что, que, se déclinent comme les pronoms interrogatifs.
g) Pronoms défi
nis.
Singulier.
Masculin et Neutre.
Féminin.
Pluriel.
Pour les trois genres.
Singulier.
Masculin et Neutre.
Féminin.
Pluriel.
G. Самыхъ, pour les trois genres.
A. Comme le Nominatif ou le Génitif.
I. Самыми, pour les trois genres
h) Pronoms indéfinis.
Remarque 1. Dans les pronoms indéfinis composés ктонибудь, кто-либо, нѣчто, что-нибудь, что-либо, никто, ничто se déclinent seulement les pronoms кто et что (voir plus haut) sans qu'on décline нѣ, ни, либо et нибудь.
Remarque 2. Les pronoms indéfinis который-нибудь, нѣкоторый se déclinent comme который.
Masculin et Neutre.
Féminin.
Pluriel.
G. Нѣкіихъ, pour les trois genres.
A. Comme le Nominatif ou le Génitif.
VI. LE VERBE. — МАГОЛЪ
La désinence ordinaire de l'infinitif des verbes russes est мъ, dix -sept verbes seulement ont pour désinence чь (щи) (voir partie pratique, verbes irrég.).
Les verbes russes ont les modes (наклоненія) suivants :
1) U indicatif (изъявительное наклоненіе).
2) L'infinitif (неокончательное наклоненіе).
3) L'impératif (повелительное наклоненіе).
4) Le participe (причастіе).
5) Le substantif verbal (имя существ, происходящее отъ глагола).
Les verbes russes ont trois temps (времена):
1) Le présent (настоящее время).
2) Le prétérit (прошедшее время).
3) Le futur (будущее время).
L'indicatif a tous les trois temps, l'infinitif n'a que le présent, l'impératif n'a que le futur, le participe a le présent et le prétérit.
Remarque 1. Les modes français le conditionnel et le subjonctif manquent aux verbes russes, il n'y a de même qu'un seul prétérit et qu'un seul futur.
Remarque 2. Le présent et le futur indiquent chaque personne par la désinence, on peut donc omettre le pronom personnel ; mais ces désinences n'indiquent pas les genres, tandis que les désinences du prétérit marquent le genre et le nombre, mais non pas la personne.
Nous avons vu dans la partie pratique que les verbes russes réguliers peuvent être classés en trois conjugaisons qui se divisent en treize classes.
Les verbes russes sont : simples ou prépositionnels, et ils ont trois aspects dont nous avons parlé dans la partie pratique.
Le présent de l'aspect parfait a la signification du futur.
Les prépositions ajoutées au verbe . sont : sépardbles ou inséparables.
A) ^Prépositions sépardbles.
1) Безъ {без), безо (sans) indique une privation:
Покоить, procurer du repos. Безпокойть, déranger.
Remarque 3. Quelquefois on place encore о devant без, par exemple : обеспокоить ; seulement cet о indique, dans l'aspect parfait du verbe, le futur et non pas le présent : я обезпокою, je vous dérangerai.
2) Въ, во (dans) :
Водить, conduire. Вводить, introduire,
Дорыть, creuser jusqu'au fond.
3) До (jusque):
Рыть, creuser.
4) За indique:
a) Le commencement d'une action :
Пѣть, chanter. Запѣть, se mettre à chanter.
b) La fin d'une action:
Душить, vouloir étouffer. Задушить, étouffer, stranguler.
c) Que l'action a été outrée :
Спать, dormir. 3 a спаться, trop dormir.
d) Le produit:
Служить, servir.
Брать, prendre.
6) Ha (sur, dans) :
Лить, verser.
Пить, boire.
Играть, jouer.
7) Надъ, надо (sur):
Строить, bâtir.
8) Низъ, нйзо (dessous) :
тт , п тт « ' (descendre.
Идти>а11ег- Ни30ЙТИ' {s'abaisser.
9) О, объ, ово (de):
Заслужить, mériter par son service.
Избрать, élire.
Налить, verser sur, dans.
Напиться, boire trop, se griser.
Наиграться, jouer à satiété.
Надстроить, bâtir dessus.
Говорить, parler.
Идти, aller.
10) Отъ, ото (de):
Идти, aller. Крыть, couvrir.
О говорить, calomnier.
Обойти, faire le tour de.
Отойти, s'éloigner.
О t крыть, découvrir.
11) По (une action de courte durée):
Звонить, sonner.
Курить, fumer.
12) Подъ (dessons):
Идти, aller.
Писать, écrire.
13) Предъ (devant):
Писать, écrire.
U) При (à côté):
Идти, aller.
Дать, donner.
15) Про (de, pour):
Идти, aller.
Быть, être.
Дать, donner.
Говорить, parler.
16) Протйво (contre):
Дѣйствовать, agir.
17) Съ, со (avec, de):
Страдать, souffrir.
Мести, balayer.
18) У (chez, à coté):
Видѣть, voir.
Идти, aller.
Позвонить, sonner un peu.
П о курить, fumer un peu.
Подойти, s'approcher.
Подписать, souscrire.
П p e д писать, prescrire.
Щридтй, venir.
Придать, ajouter.
Пройти, passer.
Пробыть, rester.
Продать, vendre.
Проговориться, se méprendre en parlant.
Протйво действовать , agir contre.
С о страдать, souffrir avec, avoir
de la compassion.
С месть, nettoyer en balayant.
Увйдѣть, remarquer.
Уйти, s'en aller.
B) Prépositions inséparables.
1) ѣозъ, взъ, взо (indique une élévation) :
Идти, aller.
Питать, nourrir.
Взо йтй, monter.
Воспитать, élever.
2) Вы (indique un éloignement) :
Идти, aller. Выдти, sortir.
3) Пре, пере (indique la transition) :
Идти, aller. Перейти, passer.
Дать, donner. Предать, trahir.
Передать, payer trop.
Remarque 4. Devant des verbes prépositionnels qui ont déjà une préposition la préposition npe marque un degré de supériorité.
Взойти, monter. Превзойти, surpasser.
4) Разъ, разо (inclique la partage):
Драть, tirer. Разодрать, déchirer en mor-
ceaux.
Remarque 5. On voit que le même verbe peut avoir différentes prépositions, mais il est difficile de donner ladessus une règle générale et dire quand il doit prendre l'une ou l'autre de ces prépositions, parce que les Français ont peu de verbes prépositionnels; il est donc impossible de trouver une analogie quelconque. Prenons, par exemple, le verbe prépositionnel français parvenir, la préposition par se traduit par do dans достигнуть, et par воз dans возвышаться; cette même préposition par se traduit par со dans совершить, parfaire; par о dans окуривать, parfumer; par y dans ссыпать, parsemer. La préposition entre se traduit:
par с dans сталкиватья, s'entrechoquer.
„ пере „ перекрещиваться, s'entrecroiser.
„ no „ дожирать, s'en^redévorer.
„ пред „ предпринимать, entreprendre.
„ со „ содержать, entretenir.
„ раз „ разверзаться, s'enfreotivrir.
D'après leur signification on partage les verbes en:
a) Verbes neutres ou intransitifs (глаголы непереходные или средніе) qui indiquent une action ou un état du sujet de la proposition sans qu'il soit possible que cette action ou cet état passent à un régime direct, par exemple ходить, marcher ou aller, спать, dormir.
Remarque 6. A cette classe de verbes appartiennent les verbes inchoatifs (начинательные глаголы) qui indiquent le commencement d'une action ou d'un état: сѣдѣть, grisonner-, желтѣть, devenir jaune.
b) Verbes transitifs (переходные глаголы) qui indiquent une action qui passe du sujet à un régime direct. Ces verbes peuvent être:
1) Verbes actifs (дѣйствйтельные глаголы) quand c'est le sujet qui agit et le régime direct qui subit l'action я люблю свою сестру, faime та soeur.
2) Verbes passifs (страдательные глаголы) quand c'est le sujet qui subit l'action: я любймъ, je suis aimé.
c) Verbes pronominaux ou réfléchis (возвратные глаголы). Ils peuvent être:
1) Verbes pronominaux proprement dits (настоящіе возвратные глаголы) quand le sujet de la proposition en est en même temps le régime direct: онъ хвалился, il s'est loué.
2) Verbes réciproques (взаимные глаголы) quand une action agit réciproquement sur deux sujets : биться, se battre.
Remarque 7. Cette dernière classe a pour désinences dans tous les temps et tous les modes ся et сь qui sont une abréviation du pronom réfléchi себя, se.
Nous avons déjà dit que les aspects (виды) ont une grande influence sur la conjugaison des verbes russes. Ils indiquent le temps, la répétition ou la fin d'une action ou d'un état.
Les aspects qui indiquent le temps sont:
a) L 'aspect indéfini (неопредѣленный видъ) qui indique une action sans en indiquer le temps, cet aspect se nomme aussi l'aspect imparfait (несовершенный видъ).
b) L'aspect défini ou parfait (совершенный или опредѣленный видъ), qui lie à l'action l'idée du temps.
c) V aspect itératif (видъ многократный) qui lie à l'action l'idée de la répétition.
La plupart des verbes n'ont pas tous les aspects.
Les gérondifs (дѣепричастіе) des verbes russes ne sont autre chose que des adverbes verbaux; nous en parlerons donc en parlant des adverbes.
PARADIGMES POUR CONJUGUER LES VERBES RUSSES
Бывать (être).
Aspect itératif.
Быть, être.
Aspect imparfait.
Présent.
Я бываю, je suis souvent etc. (Я есть), je suis etc.
Prétérit
Futur.
Manque. Я буду.
Impératif.
Бывай! sois і Будь! sois!
Бывайте! soyez! Будьте! soyez!
Participe.
Prés. Бывающій, ая, ее. Сущій, ая, ее, étant.
Prêt. Бывавшій, ая, ее. Бывшій, ая, ее, ayant été.
Adverbe verbal (ou forme apocopée du participe).
Prés. Бывая, бываючи. Будучи.
Prêt. Бывавъ, бывавши. Бывъ, бывши.
Infinitif.
Бывать, être. Быть, être.
Remarque. Le verbe avoir, имѣть, n'est pas un verbe auxiliaire chez les Russes.
PREMIÈRE CONJUGAISON
Première classe ать.
Infinitif.
Deviner, гадать, verbe simple.
Aspect imparfait. Aspect itératif.
Гадать. Гадываю, (s'emploie rarement).
Я гадаю je devine»
Présent.
Prétérit.
Я, ты гадалъ, -a, je, tu devinais. Я, ты гадывалъ, Онъ гадалъ. Онъ гадывалъ.
Futur.
Я буду etc. гадать, je devinerai. Я буду etc. гадывать. Мы будешь etc. гадать. Мы будемъ etc. гадывать.
Prend aussi le futur de verbe prép. отгадывать. Я отгадаю. Мы отгадаемъ.
Impératif.
Гадай, devine.
Гадайте, devinez.
Отгадай, devine.
Participe actif.
Prés. Гадающій, celui qui devine. Manque. Prêt. Гадавшій, celui qui a deviné.
Adverbe verbal actif.
Prés. Гадавъ, devinant. Manque.
Prêt. Гадавши, ayant deviné.
Participe passif.
Prés. Гадаемый,се qui est deviné. Prés. Отгадаемый. Prêt. Гаданный ce qui a été devine. Prêt. Отгаданный.
Adverbe verbal passif.
Prés. Гадаемъ étant deviné. Prés. Отгадаемъ.
Prêt. Гаданъ ayant été deviné. Prêt. Отгаданъ.
Comme les différents aspects qui se suppléent dans leurs temps appartiennent à différentes conjugaisons nous ne pouvons pas en parier quant - à - présent.
Seconde classe, овать, евать.
Infinitif.
Пировать, fêter. Горевать, se lamenter.
Présent.
Я пирую, je fête etc. Я горюю, je me lamente.
Prétérit.
Я, ты пиров ад ъ, -a, je, tu fê- Я, ты горев а лъ , je me lamentais
tais. etc.
Futur.
Я буду etc. пировать, je fêterai. Я буду etc. горевать, je me
lamenterai.
Мы будемъ etc., пировать, nous Мы будемъ etc. горевать nous fêterons. nous lamenterons.
Impératif.
Пируй! fête! Горюй! lamente -toi.
Пируйте! fêtez! Горюйте! lamentez- vous.
Participe.
Prés. Пирую щій, celui qui fête. Горюю щі й, celui qui se lamente. Prêt. Пировавшій, celui qui a Горевавшій, celui qui se lafêté. mentait.
Adverbe verbal.
Prés. Пируя, fêtant. Prés. Горюя, se lamentant.
Prêt. Пиров авъ, ayant fêté. Prêt. Горев a в ъ, s' étant lamenté.
Participe passif et Adverbe verbal passif. Manquent.
Troisième classe, пять, уять.
Infinitif.
Пенять, faire des reproches. Чуять, flairer.
Présent
Я пеняю, je fais des rep. Я чую, je flaire.
Prétérit
Я, ты пенялъ, -a, je faisais des rep. Я, ты чуялъ, -a, je flairais. Онъ пенялъ. Онъ чуялъ.
Futur.
Я буду etc. пенять, je ferai des Я буду etc. чуять, je flairerai.
rep. Мы будемъ etc. чуять, nous flai-
Мы будемъ etc. пенять. rerons.
Impératif.
Пеняй! fais des rep. Чуй! flaire!
Пеня й t e ! faites des rep. Чу й т e ! flairez !
Participe.
Prés. Пеняющій, celui qui fait Чующій, celui qui flaire.
des rep.
Prêt. Пенявшій, celui qui fai- Manque.
sait des rep.
Adverbe verbal
Prés. Пеняя, faisant des rep. Чуя., flairant. Prêt. Пен я в ъ , ayant fait des rep. Manque.
Participe passif et Adverbe verbal passif Manquent.
Quatrième classe en ѣть.
Infinitif.
Зрѣть, mûrir.
Présent
Я зрѣю, je mûris etc. Мы зрѣемъ.
Prétérit.
Я, ты зрѣлъ, -a, je mûrissais, je Онъ зрѣлъ. mûris, j'ai mûri etc. Она зрѣла.
Futur.
Я буду etc. зр ѣ т ь , mûrirai etc. Мы будемъ etc. зрѣть, nous mûrirons etc.
Impératif.
Зрѣй! Mûris! Зрѣйте! Mûrissez!
Participe.
Prés. Зрѣющій, ce qui mûrit. Prêt. Зрѣвшій, ce qui mûrissait
Adjectif verbal.
Зрѣя, mûrissant. Зрѣвь, ayant mûri.
Part. pass. et Adv. verbal passif Manquent.
SECONDE CONJUGAISON
Première classe,
Désinences a) гіпгь et ѣть après une consonne ; b) wn après une voyelle; et с) оть. Les monosyllabes en um
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ont au présent ь avant le и (voir p. prat. verbes irrégi liers).
a) Infinitif.
Звонить, sonner.
Я звоню , je sonne etc.
Зрѣть, voir.
Présent
Я зрю, je vois.
Prétérit.
Я, ты звонйлъ, -a, je sonnais.
Я зрѣлъ, -a, je voyais.
Futur.
Я буду etc. звонить, je sonnerai. Я буду etc. зрѣть, Je verrai. Мы будемъ etc. звонить, nous son- Мы будемъ etc. зрѣть, nous vernerons. rons.
Звонй, sonne.
Звоните, sonnez.
Prés, звонящій, celui Prêt, звонйвшій, celui
Prés. Звоня, sonnant, Prêt. Звонйвъ, ayant
Prés ?
Prét:/Man<iue-
Prêt.' } Man,iue-
Impératif.
Зри, vois.
Зрите, voyez.
Participe.
qui [sonne. Prés, зрящіи, celui qui voit qui sonnait. Prêt, зрѣвшій, celui qui voyair.
Adjectif verbal.
Prés, зря, voyant, sonné. Prêt, зрѣвъ, ayant vu.
Participe passif.
Prés. Зримый, celui qui est vu.
Prêt. Зрённый, celui qui était vu.
Adverbe verbal.
Prés. Зрймъ étant vu.
Prêt. Зрёнъ, ayant été vu.
Поить, abreuver.
Я пою, j'abreuve^etc.
Infinitif.
с) Полоть, sarcler.
Présent.
Я. полю, je sarcle etc.
Prétérit'.
Я, ты пойлъ, -a, j'abreuvais.
Я, ты пололъ, -ла, je sarclais.
Futur.
Я буду etc. поить, j'abreuverai. Я буду etc. полоть, je sarclerai! Мы будемъ etc. поить, nous abreu- Мы будемъ etc. полоть, nous sarverons. clerons.
Impératif.
Пой, abreuve.
Пойте, abreuvez.
Поли, sarcle.
Полите, sarclez.
Participe.
Prés. Поящій, celui qui abr.
Prêt. Пойв ш i и , celui qui a abr.
Prés. Пблющій, celui qui sarcle.
Prêt. Полов ш i й , celui qui a sarclé.
Prés. Поя. abreuvant. Prés. Поля, sarclant.
Prêt. По и в ъ , ayant abreuvé. Prêt. Пол овъ, ayant sarclé.
Participe passif.
Prés. Поймый, celui qui est Prés. Полймый, ce qui est sarclé.
abreuve.
Prêt. Поенный, celui qui a été Prêt. Полённый, ce qui était sarclé.
abreuvé. *
Adverbe verbal passif.
Prés. Поймъ, étant abreuvé. Prés. Полймъ, étant sarclé.:
Prêt. Поёнъ, ayant été abreuvé. Prêt. Полёнъ, ayant été sarclé.
Seconde classe.
a) Désinence итъ> après б, в, ле, w, ф\ ѣть et атъ,
après б, ж, w.
Infinitif.
а) Любить, aimer. Ловй|ть, j 'attraper. Ломить, rompre.
Présent .
Я люблю, j'aime.
Ловлю , j'attrape.
Ломлю, romps.
Prétérit.
Я, ты любйлъ, -a, j'aimais. Ловйлъ, -a, j'attrapais. Ломйлъ, -a, je rompais. Онъ любйлъ. Ловйлъ. Ломйлъ.
Мы etc. любили.. Ловили. Ломили.
Futur..
Я буду etc. любить, j'aimerai. Ловить, j'attraperais. Ломить, je romprai.
Мы будемъ etc. любить.
Люби, aime.
Любите, aimez.
Ломи, romps.
Ломите, rompez.
Impératif.
Лови, attrape.
Ловите, attrapez.
Participe.
Prés. Любящій, celui qui Ловящій, celui qui Ломяаціг, celui qui
aime. attrape. romps.
Prêt. Любйвшій, celui qui Ловйвшій, celui qui Ломйвшій, celui qui
aimait. „ attrapait. rompait.
Adverbe verbal.
Prés. Любя, aimant. Ловя, attrapant. Ло м я , rompant.
Prêt. Люб й в ъ , ayant aimé. Лов и в ъ , ayant attrapé. Лом й в ъ , ayant
rompu.
Participe passif.
Prés. Любимый, celui qui Ловимый, celui qui Ломимый, celui qui est aimé. est attrapé. est rompu.
Prêt. Любленный, celui qui Ловлённый, celui qui Ломленный, celui qui est aimé. est attrapé, était rompu.
Adverbe verbal.
Prés. Любймъ, étant aimé. Ловймъ, étant attrapé. Ломймъ, étant
rompu.
Prêt Любленъ, ayant été Ловленъ, aynt été Ломленъ ayant
aimé. attrapé. été rompu.
Infinitif.
Кропить, asperger. Графить, tirer des lignes.
Présent.
Я кроплю, j'asperge. Я графлю, je tire d. 1.
Prétérit.
Я, ты кропйлъ, -a, j'aspergeais. Я, ты графйлъ, -a, je tirais d. 1.
Мы etc. кропили. Мы etc. графили.
Futur.
Я буду etc. кропить, j'aspergerai. Я буду etc. графить, je tirerai d. 1. Мы будемъ etc. кропить. Мы будемъ etc. графить.
Impératif.
Кропи, asperge. Графи, tire d. 1.
Кропите, aspergez. Графите, tirez d. 1.
Participe.
Prés. Кропящій, celui qui asp. Prés. Графлющій, celui qui
tire d. 1.
Prêt Кропйвшій, celui qui a Prêt. Графившій, celui qui a asp. tiré d. 1.
Adverbe ѵггЬаІ.
Prés. Кропя aspergeant. Prés. Графя, tirontant d. 1.
Prêt. Кропи въ, ayant aspergé. Prêt, Графйвъ, ayant tiré d. 1.
Participe passif.
Prés. Кропимый, celui qni est as- Prés. Графимый, une ligne qui est
pergé. tirée.
Prêt. Кроплённый, celui qui était Prêt. Графлённый, une ligne qui
aspergé. fut tirée.
Adverbe verbal.
Prés. Кропймъ, aspergé.. Prés. Графймъ. où on tire d. 1.
Prêt. Кроплёнъ. ,, Prêt. Графлёнъ, ou on a tiré d. 1.
b) Désinences бѣпіъ, мѣтъ, пѣпгь.
Infinitif.
Скорбѣть, être affligé. Гремѣть, résonner. Терпѣть, souffrir.
Présent.
Я скорблю, je suis affligé. Гремлю, je résonne. Терплю, je souffre.
Prétérit
Я, ты скорбѣлъ, -a, j'étais affl. Гремѣлъ, -a, je résonnais. Терпѣлъ, je
souffrais.
Мы, вы etc. скорбѣли. Гремѣли. Терпѣли.
Futur.
Я буду etc. скорбѣть, je m'affli- терпѣть, souffrirai, гремѣть, resongerai, ; , nerai.
Мы будемъ etc. скорбѣть, терпѣгь, гремѣть.
Impératif.
Скорбѣй, afflige -toi. Гремй, résonne. Терпи, souffre.
Скорбѣйте, affligez-vous. Гремите, résonnez. Терпите, souffrez.
Participe.
Prés. Скорбѣ'ющій, Гремящій, celui qui Терпящій, celui qui
celui qui s'aflige. t résonne. souffre.
Prêt. Скорб ѣ в ш i й , Грем ѣ в]ш і й , celui qui Терп ѣ в ш i и , celui qui celui qui s'est affligé. résonnait. a souffert
Adverbe verbal.
Prés. Скорбя, s'affligeant. Греция, résonnant. Терпя, souffrant* Prêt. Скорб ѣ в ъ , s'étant Грем ѣ в ъ , ayant ré- Терп ѣ в ъ , ayant affligé. sonné. souffert.
Participe passif.
Prés. Manque. Prés. Manque. Prés. Терпимый, celui qui est souffert- Prêt. ., Prêt. „ Prêt. Manque.
Prés. Manque. Prés. Manque. Prés. Терпймъ, étant souffert. Prêt. .. Prêt. ,. Prêt. Manque.
c) Désinences батъ, мать, патъ.
Infinitif.
Зобать, becqueter. Дремать, sommeiller.
Présent.
Трепать, tirailler.
Я збблю, je becquette.
Дремлюще sommeille. Треплю, je tiraille.
Prétérit.
;і. ты зобалъ, -a, je bec- Дрема лъ, -a, je som- Треп а л ъ, -а,
quêtais. meillais. je tiraillais.
Мы etc. зоб а л и. Дремали. Трепали.
Futur.
Я буду etc. зобать, je becquet- Дремать, sommeil- Трепать, tiraillerai, lerai. lerai.
Мы будемъ etc. зобать, дремать, трепать.
Impératif.
Зоблй, becquette. Дремли, sommeille. Трепли, tiraille,
ооблйте, becquettez. Дремлите, sommeillez. Треплите, tiraillez.
Participe.
Prés. Зоб л ю щ і й , celui Дрем л ю щ і й , celui qui Треп л ю щ і й , celui qui becquette. sommeille. qui tiraille. '
Prêt. Зобйвшій, celui Дремавшій, celui qui Трепав шій, celui qui a becquette. a sommeillé. qui a tiraillé.
Adverbe verbal.
Prés. Зоб я, becquettant. Дремля, sommeillant. Тре'пля, tiraillant.
Prêt. Зоб и в ъ , ayant Дрем a в ъ , ayant som- Треп a в ъ , ayant ti-
becquetté. meillé. raillé.
Prés. Manque.
Prêt.
Prés. Manque.
Prêt.
Participe passif.
Manque. Треплемый, celui qui est tiraillé. ,, Треплённый, celui qui était tir.
Adverbe verbal.
Manque. Треплемъ, étant tiraillé.
„ Треплёнъ, ayant été tir.
Troisième classe.
Désinences ишь et атъ, après ж, г, ш, щ.
Служить, servir.
Я служу, je sers.
Infinitif.
Держать, tenir.
Présent.
Держу, je tiens.
Я, ты служилъ, -a, je servais Онъ служилъ.
Мы etc. служили.
Prétérit.
Я, ты держа лъ, -a, je tenais.
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Мы etc. держали.
Futur.
Я буду etc. служить, je servirai. Я буду etc. держать, je tienraL Мы будемъ etc. служить. Мы будемъ etc. держать.
Impératif.
Служи, sers.
Служите, servez.
Держи, tiens.
Держите, tenez,
Participe.
Prés. Служа щій, celui qui sert. Держащій, celui qui tient. Prêt. Служ пвшіп, celui qui ser- Держ a в ш i и , celui qui tenait, vait.
Prés. Служа, servant.
Prêt. Служив ъ, ayant servi.
Prés. Держа, tenant.
Prêt. Держав ъ, ayant tenu.
Participe passif.
Prés. Manque. Prés. Держймый, tenu.
Prêt. (За)служенныи , ce qui est Prêt. Держенный, tenu.
mérité.
Prés. Manque.
Prêt. Служенъ.
•Зычать, siffler.
Я зычу, je siffle.
Adverbe verbal.
Prêt. Держймъ, celui qui est tenu.
Prêt. Держенъ, celui qui étai tenu.
Infinitif.
Точить, tourner (métier du tourneur).
Présent.
Точу, je tourne.
Prétérit.
Я, ты зычалъ, -a, je sifflais.
Мы etc. зыч а л и.
Мы etc. точили.
a, je tournais.
Futur.
Я буду etc. зычать, je sifflerai.
Мы будемъ etc. зычать.
Я буду etc. точить, je tournerai.
Мы будемъ etc. точить.
Participe.
Prés. Зыч а щ і и , celui qui siffle. Prés. T о ч ю щ і й , celui qui tourné. Prêt. Зычавшій, celui qui a Prêt. Точйвшій, celui qui a sifflé. tourné.
Adverbe verbal.
Prés. Зыча, sifflant. Prés, Точя, tournant.
Prêt. Зычсівъ, ayant sifflé. Prêt. Точйвъ, ayant tourné.
Participe passif.
Prés. Manque.
Prêt,
Prés. Manque.
Prêt.
Дышать, respirer.
Я дышу, je respire.
Я, ты etc. дыш ал ъ, -a je respirais. Онъ дышалъ.
Мы etc. дышали.
Prés. Точимый, ce qui est tourné.
Prêt. Точённый, ce qui était tourné
Prés. Точймъ, tourné.
Prêt. Точёнъ, tourné.
Infinitif.
Душить, étouffer.
Présent.
Душу, j'étouffe.
Prétérit.
Я душйлъ, -a, j'étouffais.
Мы etc. душили.
Futur.
Я буду etc. дышать, je respirerai.
Мы будемъ etc. дышать.
Я буду etc. душить, j'étoufferai Мы будемъ etc. душить.
Impératif.
Дыши, respire.
Дышите, respirez.
Души, étouffe. Душите, étouffez.
Participe.
Prés. Дыш а щ і й , celui qui respire. Prés. Manque. Prêt. Дыш ав ш i й , celui qui res- Prêt. Душ й в ш і й , celui qui étouf- Dirait. fait.
Adverbe verbal.
Prés. Дыша, respirant. Prés. Душа, étouffaut.
Prêt. Дышавъ, ayant respiré. Prêt. Душйвъ, ayant étouffé.
Participe passif.
Prés. Manque. Prés. Душимый, celui qu'on étouffe.
Prêt. „ Prêt. Душенный, celui qu'on étouf-
fait.
Adverbe verbal.
Prés. Manque, Prés. Душймъ, étant étouffé.
Prêt. „ Prêt. Душенъ, ayant été étouffé.
Remarque. Etouffer est pris dans le sens actif; душить, veut aussi dire étrangler, mais alors ce verbe a ordinairement comme préfixe la préposition y, donc удушить.
Infinitif.
Лощить. Polir.
Présent.
Я лощу, je polis. Мы лощймъ.
Prétérit.
Я лощйлъ, -a, je polissais. Мы etc. лощили.
Futur.
Я буду лощить, je polirai. Мы etc. будемъ лощить.
Impératif.
Тощи, polis. Лощите, polissez.
Participe.
Prés. Лощащій, celui qui polit. Prêt. Лощ й в ш і й , celui qui a poli
Adverbe verbal Prés. Лоща, polissant. Prêt. Лощйвъ, ayant poli.
Participe passif.
Prés. Лощимый, ce qui est poli. Prêt. Лощённый, ce qui était poli.
Adverbe verbal passif.
Prés. Лощймъ, étant poli. Prêt. Лощёнъ, ayant été poli.
Quatrième classe»
a) Désinences итъ et ѣть après д.
Infinitif.
Ходить, aller.
Вйдѣть, voir.
Présent.
Я хожу, je vais.
Я вижу, je vois.
Я ходил ъ, -a, j'allais.
Мы etc. ходили.
Я буду etc. ходить, j'irai.
Мы будемъ etc. ходить.
Prétérit.
Я вйдѣлъ, -a, je voyais.
Мы etc. вид ѣ л и.
Futur.
Я буду etc. вйдѣть, je verrai.
Мы будемъ etc. вйдѣть.
Ходи, va.
Ходите, allez.
Impératif.
Видь, vois.
Вид ь т е , voyez.
Participe.
Ходящій, celui qui va. Вйдящій, celui qui voit.
Ходйвшій, celui qui est allé. Вйдѣвшій, celui qui a vu.
Adverbe verbal.
Xo д я , allant. Вй д я , voyant.
Ход ив ъ, étant allé. Вйдѣвъ, ayant vu.
Participe passif.
Prés. Manque. Prés. Видимый, celui qui est vu.
Prêt. ,, Prêt. Виденный, eelui qui était vu.
Adverbe verbal.
Prés. Manque. Prés. Вйдимъ, étant vu.
Prêt. „ Prêt. Вйденъ, ayant été vu.
b) Désinences гіть et ать après <?.
Лизать, lécher. Возить, voiturer.
Présent.
Л лижу, je lèche. Вожу, je voiture.
Prétérit.
Л, ты лизалъ, -a, je léchais. Возйлъ, -a, je voiturais
Мы etc. лизали.' Возили.
Futur.
Л буду etc. лизать, je lécherai Л буду etc. возить, je voiturerai. Мы будемъ etc. лизать. Мы будемъ etc. возить.
Impératif.
Лижй, lèche. Вози, voiture.
Лпжйте. Возите, voiturez.
Participe.
Prés. Лизущій, celui qui lèche. Manque.
Prêt. Лиз авшій, celui qui léchait. Возйвгаій, celui qui a voiture.
Adverbe verbal
Prés. Manque.
Prêt. Лизавъ, ayant léché.
Prés. Manque.
Prêt. Возив ъ, ayant voiture.
Participe passif.
Prés. Manque.
Prêt. Лизанный, léché.
Prés. Возимый, celui qui est conduit.
Prêt. Воженный, celui qui était conduit.
Adverbe veraal passif.
Prés. Manque. Prés. Возймъ, conduit.
Prêt, Лизанъ, léché. Prêt. Воженъ, „
Cinquième classe.
a) Désinences ишь et ѣть après m.
Infinitif.
Портить^ gâter. Вертѣть, faire tourner.
Présent.
Верчу, je fais tourner.
Я порчу, je gâte Ты порти шь.
Мы etc. портили
Prétérit.
a, je gâtais. Я вертѣлъ , -a, je faisais tourner» Онъ вертѣлъ.
Мы etc. вертѣли.
Futur.
Я буду etc. портить, je gâterai
Мы будемъ etc. портить.
Impératif.
Верти, fais tourner.
Я буду etc. вертѣть, je ferai |
tourner.
Мы будемъ etc. вертѣть.
Порти, gâte.
Портите, gâtez.
Вертите, faites tourner.
Participe.
Prés. Порч y щ i îî , celui qui gâte. Prés. Вертящей, celui qui fait
tourner.
Prêt. Портив шій, celui qui gâ- Prêt. Вертѣвшій, celui qui faï tait sait tourner.
Adverbe verbal.
Prés, Портя, gâtant. Prés. Вертя, faisant tourner.
Prêt. Шртнвъ, ayant gâté. Prêt. Вертѣвъ, ayant fait tour-
ner.
Participe passif.
Près. Manque. Prés. Manque.
Prêt. Порченный, ce qui est gâté. Prêt Верченный , celui qui fut
tourné.
Adjectif verbal.
Prés. Manque. Prés. Manque.
Prêt. Порченъ, ayant été gâté. Prêt, Верченъ, ayant été tourné,
b) Désinence катъ.
Infinitif.
Тыкать. Ficher.
Présent Я тычу, je fiche. Мы тычемъ.
Prétérit.
Я, ты тыка л ъ, -a, je fichais. Мы etc. тыкали. Онъ ты к а. тт..
Futur.
Я буду etc. тыкать, je ficherai. Мы будемъ etc. тыкать nous ficherons.
Participe passif.
Prés. Тыканный, fiché. Prêt. Тыченный, fiché.
Adverbe verbal passif.
Prés. Тыканъ, étant fiché. Prêt. Тыченъ, ayant été fiché.
Participe.
Prés. Manque. Prêt. Manque.
Adverbe verbal. Manque.
Sixième classe.
a) Désinences ишь et ѣггьъ après c.
Infinitif.
Просить, prier. Висѣть, pendre (verbe neutre).
Présent.
Я прошу, je prie. Я вишу.
Prétérit.
Я, ты про ей л ъ, -a, je priais. Я, ты висѣлъ, -a, je pendais.
Мы etc. просили, nous priions. Мы etc. висѣла, nous pendions*
Futur.
Я буду etc. просить, je prierai. Я буду etc. висѣть, je pendrai.
Impératif.
Просй, prie. Виси, pends.
Просите, priez. Висите, pendez.
Participe.
Prés. Просящій, celui qui prie. Prés. Висящій, celui qui pends. Prêt. Просйв шій, celui qui Prêt. Висѣвшій, celui qui penpriait. dait.
Adverbe verbal.
Prés. Прося, priant. Prés. Вися, pendant.
Prêt. Просйвъ, ayant prié. Prêt. Висѣвъ, étant pendu.
Participe passif.
Prés. Manque. Manque.
Prêt. Прошенный, celui qui a été prié.
Adverbe verbal passif,
Prés. Manque. Manque.
Prêt. Прошенъ, ayant été prié.
b) Désinence ать après с et X:
Infinitif.
Слыхать, entendre. Плясать, danser.
Présent.
Я слышу, j'entends. Я пляш^, je danse.
Prétérit.
Я, ты слых а л ъ, -a, j'entendais. Я, ты пляс а л ъ, -a, je dansais.
Мы etc. слыхали. Мы etc. плясали.
Futur.
Я буду etc. слыхать, j'entendrai. Я буду etc. плясать, je danserai.
Impératif.
Слышь, entends. Пляши, danse.
Слышьте, entendez. Пляшите, dansez.
Participe.
Prés. Слыгаащій, celui qui en- Prés. Пляс y щ i й, celui qui danse.
tends.
Prêt. Слыхавшій, celui qui a Prêt. Плясавшій, celui qui a
entendu. dansé.
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Adverbe verbal.
Prés. Слыша, entendant. Prés. Manque.
Prêt. Слыша в ъ, ayant entendu. Prêt. Пляс à в ъ, ayant dansé.
Participe passif.
Prés. Manque. Prés. Manque.
Prêt. Слышанный, celui que a Prêt. Плясанный, ce qui a été été entendu. dansé.
Adverbe verbal passif.
Prés. Manque. Prés. Manque.
Prêt. Слыша нъ, ayant été entendu. Prêt. Плясанъ, ayant été dansé.
Septième classe.
a) Désinences ить et ѣть après m:
Infinitif.
Пустить, laisser. Хруст ѣть, craquer.
Présent.
Manque. Я хрущу, je craque.
Prétérit,
Я, ты пуст и л ъ, -a, je laissais. Я, ты хрустѣлъ, -a, je craquais. Онъ пуст и л ъ. Онъ хрустѣлъ.
Мы etc. пустили. Мы etc. хрустѣли.
Futur.
Я пущу, je laisserai. Я буду etc. хрустѣть, je cra-
Ты пустишь. querai.
Мы пуст и м ъ. Мы будемъ etc. хруст ѣть, nous
Вы пустите. craquerons.
Impératif.
Пуст И; laisse.
Пустите, laissez.
Хрусти, craque.
Хрустите, craquez.
Participe.
Prés, Manque. Prés. Manque.
Prêt. Пустйвшій, celui qui a Prêt. Хрустѣвшій, celui qui laissé. craqué.
Adverbe verbal.
Prés. Manque.
Prêt. Пуст и в ъ, ayant laissé.
Prés. Хрустя, craquant.
Prêt. Хруст ѣ в ъ, ayant craqué.
Participe passif.
Prés. Пускаемый, celui qu'on Manque.
laissé.
Prêt. Пущенный, celui qu'on; a
laisse.
Adverbe verbal passif.
Prés. Пус к a e m ъ, étant étélaissé. Manque. Prêt. Пущенъ, ayant été laissé.
b) Désinence ать après ni et к :
Infinitif.
Искать, chercher.
Présent.
Роптать, murmurer.
Я ропщу, je murmure.
Я ищу, je cherche.
Prétérit.
Я, ты ропталъ, -a, je murmurais. Я, ты искалъ, -a, je cherchais. Онъ ропталъ. Онъ искалъ.
Мы etc. роптали. Мы etc. искали.
Futur.
Я буду etc. роптать, je murmu- Я буду etc. искать, je chercherai, rerai.
Мы будемъ etc. искать.
Мы будемъ etc. роптать.
Impératif.
Ропщи, murmure.
Ропщите, murmurez.
Ищи, cherche.
Ищите, cherchez.
Participe.
Prés. Pôn щ y щ i и, celui qui mur- Prés. Йщ y щ i й, celui qui cherche .
mure.
Prêt. Роптавшій, celui qui mur- Prêt. Иск a в ші fi, celui qui cher-
murait. chait.
Adverbe verbal.
Prés. Ропща, murmurant. Prés. Ища, cherchant.
Prêt. Роптав ъ, ayant murmuré. Prêt. Иск a в ъ, ayant cherché.
Manque.
Manque.
Participe passif.
Prés. Искомый, celui a été cherché. /
Prêt. Йсканныл, celui qui est cherché.
Adverbe verbal passif.
Prés. Иск 6 m ъ, cherché.
Prêt. Иск a h ъ, cherché.
TROISIÈME CONJUGAISON
Première classe.
Désinence уть.
Infinitif.
Тонуть, se noyer.
Présent.
Я тону, je me noie. Мы тонемъ.
Prétérit.
Л, ты тон у л ъ, -a, je me noyais. Мы etc. тонули, nous nous Онъ тон у л ъ. noyions.
Futur.
Я буду etc. тонуть, je me noie- Мы будемъ etc. тонуть, rai.
Impératif.
Тони, noie -toi. Тоните, noyez -vous.
Participe.
Prés. Manque. Prêt. Тонувшій, celui qui se
noyait.
Adverbe verbal Prés. Manque. Prêt. Тон y в ъ, se noyant.
Participe passif et adverbe verbal passif. - Manquent.
Seconde classe.
Désinence ешь.
Infinitif.
Умереть, mourir.
Présent.
Manque.
Prétérit.
Я умеръ, -рла, je suis mort. Мы etc. умерли. Ты умеръ, -рла.
Я умру, je mourrai.
Умри, meurs.
Prés. Manque.
Futur.
Мы умрёмъ, nous mourrons.
Impératif,
Умрите, mourrez.
Participe,
Prêt. Умёршій, celui qui est mort.
Adverbe verbal.
Manque.
Participe passif et adverbe verbal passif. Manquent.
Verbes passifs.
Les verbes passifs sont formés de la forme apocopée des participes passifs ou de l'adverbe verbal passif et des temps du verbe быть, être. Comme le présent du verbe быть n'est pas usité, le présent du verbe passif est composé du participe passif et des pronoms personnels.
Et:
re aime, aimée.
Passif formé du participe présent. Passif formé du participe prétérit.
Aspect imparfait.
Présent.
Я любймъ, любима, любимо, je
suis aimé.
Мы любимы, pour les trois genres.
Aspect parfait.
Manque.
Prétérit
было любимо, j'étais aimé. было люблено, je fus aimé.
Futur.
Я б^ду любймъ, -а, -о, je serai Я буду любленъ, -а, -о, jaurai aîmé. été aimé.
Impératif.
Будь любймъ, sois aimé. Будь любленъ, aie été aimé.
Будьте любимы, soyez aimés. Будьте люблены, ayez été aimé.
Participe.
Будучи любймъ. étant aimé. Будучи любленъ, ayant été aimé.
Remarque. Nous avons, dans notre partie pratique, dit que les Eusses n'emploient que très - rarement la forme passive des verbes, ils préfèrent donner une autre tournure à la phrase, par exemple au, lieu de dire je suis aimé ils disent on m'aime, меня любятъ.
Conjugaison des verbes réfléchis et pronominaux.
Les verbes réfléchis et pronominaux ne différent des verbes simples que par leur désinence -ся (съ) qui est l'abréviation de себя, se.
Infinitif.
Вертіться. Se tourner.
Présent.
Я верчусь, je me tourne. Мы вертимся.
Prétérit.
Я вертѣлся, вертѣлась, вертѣ- Мы вертѣлнсь, nous nous tourлось, je me tournais. niong.
Futur,
Я etc. буду вертіться, je me Мы будемъ etc. вертѣться, nous tournerai. nous tournerons.
Impératif,
Вертись tourne -toi. Вертитесь, tournez - vous.
Participe.
Prés. Вертящійся, вертяща- Prêt. Вертѣвшійся, вертѣвяся, вертящееся, celui qui шаяся, вертѣвше ее я, celui se tourne. qui s'est tourné.
Adverbe verbal.
Prés. Вертясь, se tournant. Prêt. Вертѣвшись, s' étant
tourné.
Conjugaison des verbes prépositionnels.
Les verbes prépositionnels à aspect imparfait se conjuguent tout -à -fait comme les verbes simples; ceux qui ont l'aspect parfait ont une forme défective parce que le présent a pour la plupart la signification d'un* futur. Nous conjuguerons donc seulement un verbe prépositionnel à aspect parfait.
Infinitif.
Опрокинуть. Renverser.
Présent et futur.
Я опрокину, je renverserai. Мы опрокйнемъ.
Prétérit.
Я, ты опрокину л ъ, -a, j'ai ren- Мы etc. опрокину л и.
versé.
Impératif.
Опрокинь, renverse. Опрокиньте, renversez.
Prés. Manque.
Prés. Manque.
Prés. Manque
Prés. Manque.
Participe.
Prêt. Опрокину в шій, -ая, celui qui a renversé.
-oe,
Adverbe verbal.
Prêt. Опрокину в ъ, ayant renversé.
Participe passif.
Prêt. Опрокинутый, -ая, celui qui est renversé.
Adverbe verbal passif.
Prêt. Опрокинуть, renversé.
•..oe
Remarque. Nous avons expliqué, dans notre partie pratique, comment se rendent en russe le subjonctif et le conditionnel français.
VIL L'ADVERBE. — НАРѢЧІЕ
Les adverbes sont, pour la plupart, des mots dérivés qui se forment des noms, des pronoms, des adjectifs et des verbes. Les noms à l'instrumentatif s'emploient souvent dans un sens adverbial, par exemple: tout autour, круіомъ; le soir, eéveромъ; gratis, даромъ. Tout adjectif qualificatif ayant la désinence apocopée du neutre peut devenir adverbe: agir loyalement, поступать честно. Les adjectifs possesifs et circonstanciels deviennent adverbes au moyen de la préposition no: humainement, по-человѣчи; chanter comme un coq, пѣть по пѣтушъи.
Adverbes primitifs (коренныя нарѣчія).
Бы, бъ, sert à exprimer le con- Бышъ, mais, ditionnel et le subjonctif des Весьма, très, autres langues. Внѣ, hors.
Вонъ, hors, dehors, Врядъ, donteux.
Гдѣ, où.
Да, oui.
Де, vraiment.
Еле, à peine.
Ещё, encore.
Здѣсь, ici.
Знать, à savoir.
Зѣло, très.
Зря, follement.
Ka, donc.
Когда, quand.
Коли, si.
Лишь, à peine.
Не, ne.
Ни, ni.
Нынѣ, maintenant.
Очень, très.
Паки, de rechef.
Пока, tandis.
Прочь, hors, s'en — .
Ce, voici.
Сине, de cette manière.
Такй, mais malgré.
Туда, là.
Точь, de même manière.
Тогда, alors.
Либо, ou.
Чуть, à peine.
Mots dérivés (производный слова).
a) Substantifs employés dans le sens d'adverbes.
1) Génitif:
Вч£ра (génitif de вечоръ), hier. Дома, à la maison.
2) Accusatif:
Крошечку, un tout petit peu.
3) Datif:
По -утру, le matin.
4) Instr umentatif :
Бѣгомъ, en courant.
Верхомъ, à cheval.
Верхомъ, tout plein.
Вечеромъ, le soir.
Говоркоыъ, en causant.
Даромъ, gratis. Дыбомъ, tout droit, debout.
Кругомъ, autour.
Нагишомъ, nu.
Нарокомъ, exprès.
Волею, bon grè.
Неволею, contre son grè, mal gré.
Оптомъ, en gros. .
Пѣшкомъ, à pied.
Разомъ, en une seule fois.
Случаемъ, par hasard.
Стойкомъ, debout.
Тайкомъ, en secret.
Ночею, la nuit.
Утромъ, le matin.
b) Adverbes dérivés de verbes :
E"S!excePté- Спустя, après.
c) Neutre de l'adjectif qualificatif employé comme adverbe :
Тихо, tranquille. Мило, agréable.
Высоко, haut. Близко, proche.
Низко, bas. Далеко, loin.
Хорошо, bien, bon.
Phrases entières employées dans le sens adverbial:
Можетъ быть,, peut -être. . Втупоры (въ ту поры), alors.
По крайней мѣрѣ, du moins. Въ самомъ дѣлѣ, en effet.
Во весь опоръ, à bride abattue. По высшей мѣрѣ, au surplus. Съ тѣхъ поръ, depuis.
Mots composés (сложным слова).
a) Négatifs composés.
1) Avec не:
Немило, désagréable. Неравно, dans le cas,
Немного, peu. Нездорово, malsain.
2) Avec ни:
Никогда, jamais. Нимало, aucunement.
b) Affirmatifs composés avec нѣ:
H ѣ когда, autrefois. Нѣкуда, quelque part.
c) Affirmatifs composés de prépositions avec des substantifs et des adjectifs:
Накресть, en forme de croix. Из стари, depuis longtemps.
Слйшкомъ, trop. Заразъ, d'une seule fois.
И с кони, depuis mémoire humaine. В прочемъ, du reste.' П о мал у, peu - à - peu. Без выгодно, sans profit.
Снова, de nouveau. Завѣдомо, sciemment.
Adverbes de place (нарѣчія мѣста).
Гдѣ, où. Вездѣ, partout.
Вонъ, hors. Индѣ, quelque part.
Туда, là. Куда, où.
Нигдѣ, nulle part. Сюда, ici.
Никуда, nulle part. Тамъ сямъ, par-ci par-là.
Здѣсь, ici.
Тамъ, là.
Прочь, loin.
Повсюду, partout
Adverbes du temps (н. времени).
Вдругъ, tout- à -coup.
Днесь, maintenant.
Тотчасъ, tout -de -suite.
Намедни, '/dernièrement.
Днёмъ, le jour.
Послѣ, après.
Впредъ, plus tard.
Иногда, quelquefois.
Уже, déjà.
Никогда, jamais.
Вечеромъ, le soir.
Всегда, toujours.
Ужо, plus tard.
Ныеѣ, maintenant. Утромъ, le matin.
Часто, souvent.
BpéMeHHo,quelquefois de temps à autres.
Ночью, la nuit.
Рѣдко, rarement.
Adverbes de quantité (и. количества).
Довольно, assez.
Много, beaucoup.
Колйко, tant.
Мало, 1 Немного,] peu*
Почти, presque.
Достаточно, assez.
Adverbes d'ordre (н. порядка).
Впервые, la première fois.
Ещё, encore.
Опять, de nouveau.
Потомъ, après.
Adverbes de question (н. вопроса).
Какъ? Comment?
Неужто? Est-ce possible?
Когда? Quand?
Неужели? Est-ce possible?
Adverbes d'affirmation (н. утаержденія.)
Да, oui. Конечно, sans doute. Точно, c'est juste.
Такъ, ainsi. Можетъ быть, peut-être.
Adverbes de négation (н, отрицания.) Не, ne. Нѣтъ, non. Никакъ, d'aucune manière.
Adverbes de doute (н. сомнѣнія.) Авось, peut-être. Едва- ли, je doute, difficilement.
Adverbes de comparaison (н. сравненія.)
Равно какъ, de même. Точь, вточь, tout- à -fait pareil.
Толь, ] Коль, tant.
Столь, 1 tant. Врознь, à part.
VIII. LA PRÉPOSITION. — ПРЕДЛОГЪ
Mots primitifs (поренпьгя слова).
a) Prép. qui régissent le génitif'.
Безъ, sans. 3a, pour. Отъ, de.
Для pour, à cause. Изъ, de. У, chez.
b) Prép. qui régissent le datif:
Къ, ко, pour, chez.
c) Prép. qui régissent Vaccusatif:
Про, de. Сквозь, à -travers. Чрезъ, par, au-dessus.
d) Prép. qui régissent Yinstrumentatif ': Надъ. au-dessus, de. Межъ, между, entre.
e) Prép. qui régissent le prépositif:
При, chez, près de. О (объ), de.
f ) Prép. qui régit le génitif Y accusatif zt Vinstrumentatif :
Съ, avec.
g) 'Prép. qui régit le datif V accusatif et le prépositif:
По, sur, à.
h) Pïép. qui résigent V accusatif et le prépositif: Въ, во, dans, à. Ha, sur.
i) Prép. qui régissent Vaccusatif et Yinstrumentatif: 3a, à. Подъ, sous. Предъ, devant.
Prépositions dérivées (производный слова).
Внѣ, hors. Противъ, contre.
Кромѣ, hors, hormis. Ради, à cause.
Prépositions composés (сложпыя слова).
Вмѣсто, au lieu. Около, autour.
Внутри, dans. Окрестъ, autour.
Вокругъ, autour. Опричь, excepté.
Вопреки, malgré. Сверхъ, au-dessus.
IX. LA CONJONCTION. — СОЮЗЪ
Mots primitifs. — Коренныя слова.
A, et, mais. Бы. l)
Бо, parce que. Буде, si.
1) Бы est intraduisible et sert à exprimer le conditionnel et quelquefois le subjonctif.
Да, et, mais, aussi. Ни, aussi pas.
Же, aussi, mais. Ни-ни, ni- ni.
И et, aussi. Ho, mais.
Ли, si. Что, que.
Mots composés. — Сложный слова.
Дабы, que. Али, ou.
Чтобы, afin que. Или, ou.
Будто, comme si. Если, si.
Ибо, саг. Ежели, si.
Либо, ou. Нежели, que.
Либо -либо, ou -ou. Потому что, parce que, car.
Нежели, que. Поелику, car.
D'après leur signification on divise les conjonctions en:
a) Conjonctions copulatives (соединительные союзы):
И, et. Также, de même, aussi.
Какъ, comme. Ни, ni.
Ниже, ni. Не только -но и, non seulement,
Же, aussi. mais.
Да, et, aussi.
b) Conj. disjonctives (раздѣлйтельные с):
Или, ou. A, mais.
Либо- либо, ou -ou. Ни-ни, ni -ni.
c) Conj. conditionnelles (условные с):
Если, ежели, si. Развѣ, si.
Буде, si, dans le cas. Хотя бы, même si.
d) Conj. adversatives (противительные с): A, mais. Ho, mais. Однако, mais.
e) Conj. causatives (причинйтельные с):
Ибо, car. Дабы, afin. Поелику, car.
Понеже, car. Чтобы, afin. Что, que.
Потому что, car.
f) Conj. concessives (позволительные с):
Хотя, однако, quoique, mais.
Сколько ни, однако, tant que, mais.
g) Conj. comparatives (уравнительные с):
Какъ, comme. Будто бы, comme si. Такъ какъ, comme.
Чѣмъ, тѣмъ, combien, plus -plus.
h) Conj. conclusives (заключйтелные с):
И такъ, or donc. Убо, donc. Щ^\ / Посему, donc.
• Следовательно, donc.
L'interjection. — Междометіе.
Les interjections sont a) des sons simples, comme:
A! ah! Стъ, цыцъ î pst! tout beau! 9iVjefT ohé!
Ба ! bah ! Тфу ! pouah ! У ! ouf Г
Га! ha! Э! эхъ ! oh! ah! Ай! ой! aie!
b) Des sons composés:
Ахти! ah! hélas! Ура! hourrah! Увы! hélas!
c) Des mots pris d'autres parties du discours:
Бѣда! helas!
Назадъ! arrière!
Горе ! helas !
Неужто! est -il possible!
D'après leur signification on les divise en:
a) Interjections de joie (междометія радости): Ура! hourrah! Нсполать ! bon! Га! ha!
b) Int. de douleur (межд. печали):
Ахъ ! hélas !
Ай! oh!
Увы! hélas!
Ахти! hélas!
Горе! hélas!
Бѣда ! hélas ! malheur !
с) Int. d'étonnement (межд. удивленія): Неужели ! est - il possible ! Куды - какъ ! vraiment !
d) Int. de surprise (межд. изумденія):
Ба! bah! Вотъ то-то! voilà! То-то на! voilà!
e) Int. de crainte (межд. боязни):
Ай, of, уу! ah! Ахти! oh!
f) Int. de mépris (межд. презрѣнія):
Тфу! pouah! Эхъ! eh! Э! eh!
g) In t. de défense (межд. запрещенія) : Цыцъ! tout beau! Стъ! pst!
h) Int. de stimulation (межд. понужденія) : Hyl allons! Нуже! allons donc!
i) Int. de rire (межд. смѣха):
Га, га, га! hi, hi, hi! Xa, xa, xa! ha, ha, ha!
k) Int. de menace (межд. угрозйтельныя) : Уже! attendez! Вотъ уже! attendez un peu!
1) Int. d'appel (межд. зова):
Гей! holâ! Эй! hé!
m) Int. de réponse (межд. оклйканія):
Ась! quoi!
SIGNES ORTHOGRAPHIQUES ET DE PONTUATION
Les Russes n'ont pas d'accent:
1) Le signe de la brièveté (o) se place sur la voyelle и (и) pour en faire le signe d'aspiration qui ne forme qu'une syllabe avec la voyelle qui précède, comme: рай, рой, пей.
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2) Le trait d'union ou le tiret (-) marque la liaison qui existe entre deux ou plusieurs mots, comme: надеждагосударь, русско - французско - англійскій словарь. Le tiret s'emploie encore dans les adverbes formés avec во et no, comme: во-первыхъ, по-русски; dans les prépositions composées изъ-за et изъ-подъ, et dans les mots composés avec то et no et ка: какъ-то, кто-то, кто-нибудь, дай-ка etc.
3) Le tréma (") se met sur le e (e) quand cette voyelle a le son de io ou o, comme: слёзы, жёлтые. La lettre ë remplace aussi la diphthongue française eu, par exemple: Мотескьё, Montesquieu.
Les signes de ponctuation sont les mêmes comme dans les autres langues européennes; c'est-à-dire:
1) Le point [.] (точка).
2) Le point - virgule [;] (точка съ запятою).
3) La virgule [,] (запятая).
4) Les deux points [:] (двоетбчіе).
5) Le point d'interrogation [?] (знакъ вопросительный).
6) Le point d'exclamation [!] (знакъ восклицательный).
7) Les points suspensifs [. . .] (знакъ пресѣкательный).
8) Le trait de séparation [-] (знакъ отдѣлйтельный).
9) La parenthèse [()] (скобки).
10) Le guillemet [„"] (кавычки).
11) L'alinéa (новая строка).
SYNTAXE. — СЛОВОСОЧИНЕНИЕ
La phrase a trois parties essentielles:
1) Le sujet (подлежащее).
2) L'attribut (сказуемое).
3) La copule (связка).
1) Le sujet, l'attribut et la copule se mettent au même nombre, à la même personne et au même genre ; чтеніе полезно, la lecture est utile; Греція была знаменита, la Grèce était célèbre.
2)Si l'attribut est un nom il garde son genre et son nombre : Аѳпняне были нарбдъ узшый , les Athéniens étaient un peuple spirituel.
Exceptions. Le pronom personnel de la deuxième personne avec ses déterminatifs ainsi que les verbes et l'attribut adjeetif, s'emploient par politesse au pluriel^ au lieu du singulier ; mais l'attribut, étant un nom, reste au singulier. Le verbe быть, dans le sens d'exister, reste au singulier, quoique avec un sujet pluriel, à la troisième personne du présent; mais au prétérit et au futur il s'accorde en nombre avec son sujet ex. y него есть деньги, y него были деньги, у него будутъ деньги. Avec les noms qui" désignent un titre, le verbe et l'attribut s'accordent en genre avec la personne désignée par le titre. Lorsqu'on s'adresse à une personne titrée, le verbe se met à la seconde personne du pluriel.
3) Les mots déterminatifs s'accordent en genre, en nombre et en cas avec le nom qu'ils déterminent. Екатерина вторая, императрица всероссійская, Catherine seconde impératrice de . toutes les Eusses.
4) Avec deux ou plusieurs sujets singuliers, le verbe et l'attribut se mettent' au pluriel. Si les deux noms au singulier sont réunis par une conjonction alternative, le verbe et l'attribut se mettent au singulier.
5) L'infinitif qui fait l'office du sujet veut le verbe et l'attribut au singulier neutre.
6) Quand un nom propre et un nom appeïlatif de différents genre et nombre se rapportent au même object, l'adjectif ou le verbe s'accordent avec le nom appeïlatif. Quand il y a deux noms de différents genres, l'adjectif s'accorde avec le genre masculin. Dans les verbes la première personne a la priorité sur les deux autres, la seconde a la priorité sur la troisième.
7) Les nombres composés avec одинъ, sont suivis du singulier,
8) Les pronoms relatifs s'accordent en genre et en nombre avec le nom auquel ils se rapportent, mais ils prennent le cas que demande le verbe de la proposition dans laquelle ils se trouvent.
Différente signification des noms suivant leur désinence molle ou dure.
Билъ, j'ai battu.
Близъ, près.
Былъ, j'étais.
Бытъ, l'état.
Бѣлъ? blanc.
Братъ, le frère.
Вонъ! hors!
Взятъ, pris.
Вѣсі, le poids
Вязъ, l'ormeau.
Гладъ, la faim.
Гнилъ, pourrissait.
Господь (g. du господйнъ), des
messieurs.
Гусарь, le hussard.
Грань, le grain.
Грязь, 3 p. du verbe грязнуть
s'enfoncer.
Дань, donné.
Даль, il donnait.
Длитъ, il prolonge.
Дуть, soufflé.
Жаль, il serrait.
Жарь, la chaleur.
Иль, le fange.
Еладъ, le trésor.
Еолъ, la perche.
Конъ, l'enjeu.
Кровъ, le toit.
Крытъ, couvert.
Куколъ, masc. de к^кла.
Биль, le bill.
Близь, la proximité.
Быль, le fait véridique.
Быть, être.
Бѣль, le fil.
Брать, prendre.
Вонь, la puanteur.
Взять, prendre.
Вѣсь, tout.
Вязь, le marécage. Гладь, un endroit uni.
Гниль, la chose pourrie.
Господь, Dieu.
Гусарь, le conducteur d'oies.
Грань, la facette.
Грязь, la boue.
Дань, le tribut.
Даль, le lointain.
Длить, prolonger.
Дуть, souffer.
Жаль, la pitié.
Жарь, rôtis!
Иль, ou.
Кладь, mets!
Коль, si.
Конь, le cheval.
Кровь, le sang.
Крыть, couvrir.
Куколь, l'ivraie.
Лёнъ, le lin.
Лить, versé.
Мать, mat.
Мёдъ, le miel.
Мёлъ, irtib,l1aftb*îfZé- '] la craie.
Мылъ, a lavé.
Мятъ, broyé.
Мнить, il pense.
Низъ, le bas.
Ось, masc. de ocâ, la guêpe.
Остъ, Test.
Паръ, la vapeur.
Плоть, le radeau.
Прибыль, il est arrivé.
Пусть, vide.
Пы.тъ, la flamme.
Путь, les fers.
Пять, gén. plur. de пята, le talon.
Рыть, creusé.
Семь, de cela.
Спорь, la querelle.
Сталь, il se mit.
Стань, la taille.
Старость, gen. plur. de староста.
Столь, la table.
Сынъ, le fils.
Таль, le saule.
Уголь, le coin.
Цѣлъ, entier.
Цѣпъ, le fléau.
Часть, fréquent.
Ѣлъ, il a mangé.
ѣмъ, je mange.
Ѣстъ, il mange.
Ядъ, le poison.
Лѣнь, la paresse.
Лить, verser.
Мать, la mère.
Мѣдь, le cuivre.
Мѣль, le bas -fond.
Миль, agréable.
Мять, broyer.
Мнить, penser,
Низь, un lieu bas.
Ось, l'essieu.
Ость, la barbe, l'arête.
Парь, imp. de парить, nager dans
les airs.
Плоть, la chair.
Прибыль, le gain.
Пусть, en bien!
Пыль, la poussière.
Путь, le chemin.
Пять, cinq.
Рыть, creuser.
Семь, sept.
Спорь, querelle - toi.
Сталь, l'acier.
Стань, reste.
Старость, l'âge, la vieillesse.
Столь, tant.
Синь, le bleu.
Таль, le dégel.
Уголь, le charbon.
Цѣль, le but. Цѣпь, la chaîne.
Часть, la partie.
Ель, le pin.
Емь, la griffe.
Есть, il y a.
Лдь, le manger.
Différence de la signification des mots suivant leur accent tonique.
Атласъ, un atlas. Атласъ, le satin.
Багоръ, le pourpre. Багоръ, le croc.
Багрить, pêcher au croc. Багрить, teindre en pourpre.
Берегу, au rivage. Берегу, je garde.
Блюду,* au plat.
Большій, le plus grand.
Бучу, je lessive.
Бѣгу, au cours.
Бѣлокъ, des écureuils.
Вёдро, le beau temps.
Верстать, le croc.
Верхомъ, par dessus le bord Вйлокъ, des fourchettes.
Вина, les vins.
Вбдопадь, la décrue.
Волна, la laine.
Ворона, du corbeau.
Воротъ, le collet.
Выкупать, baigner.
Гладышъ, un joli garçon.
Глотокъ, des pharynx.
Голубки, les jolies demoiselles.
Гости, les hôtes.
Горю, à la douleur.
Графа, du comte.
Губа, la lèvre. Господа, de Dieu.
Дорога, le chemin.
Другомъ, par Pami.
Душу (ace), Pâme.
Жаворонокъ, l'alouette.
Жаркое, le chaud.
Желѣза, du fer.
Жйла, l'artère.
Жучка, un petit chien.
Заваль, le garde - boutique.
Замокъ, le château.
Запахнуть, commencer à sentir.
Засыпать, remblayer.
Змѣя, du serpent.
Знакомь, par un signe.
Иглица, la chènevotte.
Капель, f., la goutte.
Киса, la chatte.
Козлы, le siège.
Копа, le lambin.
Копоть, la suie fine.
Косы, les tresses.
Блюду, je garde.
Большой, le grand:
Бучу, je bourdonne.
Бѣгу, je cours.
Бѣлокъ, le blanc d'oeuf.
Ведро, le seau.
Верстать, atteindre.
Верхомъ, à cheval.
Вилбкъ, une tête de chou.
Вина, du vin, la faute.
Водопадъ, la cascade.
Волна, la vague.
Ворона, la corneille.
Воротъ, de la porte.
Выкупать, racheter.
Гладышъ, le laser (herhe).
Глотокъ, la gorgée.
Голубки, les pigeons.
Гости, sois mon hôte.
Горю, je brûle.
Графа, le paragraphe
Губа, le golfe.
Господа, messieurs.
Дорога, chère.
Другомъ,- d'un autre.
Душу, j'étouffe, j'étrangle.
m ' f des alouettes:
Жав°Р°Н0КЪ'{ la jeune alouette.
Жаркое, le rôti.
Желѣза, Ja glande.
Жила, elle vivait.
Жучка, du petit hanneton.
Завалъ, l'engorgement.
Замокъ, la serrure.
Запахнуть, fermer.
Засыпать, trop dormir.
Змѣя, le serpent.
Знакомь, connu.
Иглица, une petite aiguille
Капель, f., le dégouttement.
Киса, la bourse.
Козлы, le tréteau.
Konâ, le tas.
Копоть, la fosse au goudron.
Косы, les faux.
Крома, un grand morceau de pain.
Крою, je cache.
Крутомъ, en cercle.
Кума, le compère (ace).
Курокъ, des petites poules.
Ловлю, la pêche (ace).
Лука, de l'arbalète.
Мели, les bas -fonds.
Мечемъ, nous jetons.
Миловать, pardonner.
Мокрота, l'humeur.
Молоть, le marteau.
Моровой, fait de moire.
Мою, je lave.
Мука, la peine.
Мурава, le vernis (d'une poterie).
Мучу» je fais de la peine.
Начала, du commencement.
Ниже, plus bas.
Нижу, j'abaisse.
Ничто, c'est bien.
Пали, ils tombèrent.
Пасти, de la gueule.
Парить, étuver.
Пары, les paires.
Пища, la nourriture.
Плачу, je pleure.
Подать, l'impôt.
Пола, du sexe.
Полка, le rayon.
Полонъ, plein.
Полоть, la flèche de lard.
Помочи, les bretelles.
Поползень, m., l'enfant qui me-
marche pas encore.
Послѣ, après.
Постели, les lits, дотомъ, par la sueur.
Почесть, le témoignage d'honneur.
Почту, la poste (ace).
Правило, la règle.
Правленіе, l'action de conduire.
Пристань, le port.
Проволочка, le petit fil d'archal.
Пропасть, le précipice.
Крома la lisière.
Крою, je découpe.
Кругомъ, autour.
Кума, la commère.
Курокъ, la détente.
Ловлю, j'attrape.
Лука, Lucas.
Мели, impér. de молоть. Мечёмъ, par l'épée.
Миловать, caresser.
Мокрота, l'humidité.
Молоть, moudre.
Моровой, pestilentiel.
Мою, la mienne, ace.
Мука, la farine.
Мурава, la jeune herbe.
Мучу, je trouble.
Начала, elle a commencé.
Ниже, encore.
Нижу, j'enfile.
Ничто, rien.
Пали, tire.
Пасти, faire paître.
Парить, planer.
Пары, les vapeurs.
Пища, sifflant.
Плачу, je paie.
Подать, donner.
Пола, le pan.
Полка, du régiment.
Полонь, la captivité.
Полоть, sarcler.
Помочи, aider.
Поползень, m., la sittelle.
Послѣ (о), de l'ambassadeur.
Постели, étends.
Потомъ, après.
Почесть, tenir pour.
Почту, je croirais.
Правило, le gouvernail.
Правленіе, le gouvernement.
Пристань, imp. de пристать.
Проволочка, le délai.
Пропасть, se perdre.
Пустыня, le couvent.
Рака, la châsse.
Рёву, au hurlement.
Роды, les espèces.
Рота, la compagnie de soldats.
Рою, je creuse.
Роюсь, je fouille.
Рѣжу, je coupe.
Свойство, la manière.
Свою, j'approprie.
Смыкаю, je promène l'archet sur
les cordes.
Сорокъ, quarante.
Спада, elle est tombée.
Стою, je coûte.
Стремя, Tétrier.
Стрѣлокъ, des aiguilles.
Стужу, le froid (ace).
Сука, la chienne.
Таю, je fonds.
Точу, je mets des points.
Трусить, avoir peur.
Туша, animal tué et nettoyé.
Угольный, de charbon.
Уже, plus étroit.
Ужинъ, le souper.
Утокъ, des canards.
Утру, au matin.
Уха, de l'oreille.
Цѣлую, l'entière (ace).
Чёрта, du diable.
Щеголь, le petit -maître.
Пустыня, le désert.
Рака, la première eau - de - vie de
grain, lors de la distillation.
Реву, je hurle.
Роды, les couches.
Рота, le serment.
Рою, à l'essaim.
Роюсь, j'essaime.
Рѣжу, j'éclaircis.
Свойство, la parenté.
Свою, la sienne (ace.) Смыкаю, je ferme.
Сорокъ, des pies.
Спала, elle a dormi.
Стою, je suis debout.
Стремя, se précipitant.
Стрѣлокъ, l'archer.
Стужу, je refroidis.
Сука, de la branche.
Таю, je cache.
Точу, je tourne.
Трусить, saupoudrer.
Туша, éteignant.
Угольный, du coin.
Уже, déjà.
Ужйнъ, la récolte des blés.
Утокъ, la trame.
Утру, j'essuierai.
Уха, la soupe au poisson.
Цѣлую, je baise.
Черта, la ligne, le trait.
Щеголъ, le chardonneret.
DANS CE VOLUME
(Les numéros indiquent la page.)
A, dans, въ, во, на 88.
A, en, въ 95.
A, chez, y 328.
A bon marché, дешёвый, дёшево
À cause de, pour, ради 327.
A ce qu'il paraît, какъ кажется
À côté, возлѣ, подлѣ 326.
A côté de, подлѣ, рядомъ 277.
A crédit, въ долгъ 252.
A haute voix, грбмкимъ го^осомъ
A la maison, дома, домой 100.
A peine, чуть, чуть-чуть, чуть-не
A perfection, въ совершенствѣ 214.
A personne, никому 33.
A quel? Какому? 33.
A quelqu'un, Кому нибудь 33.
A qui? Чей, чьё, чья? 113. Кому
À qui, à qui appartient, чей, чья,
A voix basse, bas, тйхимъ голо-
Abbé, Г, иг^менъ 107.
Abeille, 1', пчела 113.
Acheter quelque chose à quelqu'un, кѵпйть что нибудь у кого ниб'удь, покупать 88. 272. 273.
Accorder, s', согласиться, сойтйся
Accourir, прибѣжать 348.
Accoutumer, пріучать 375. s'-, пріучаться, привыкнуть 371.
Accusatif (régime direct) et datif (régime indirect) des pronoms personnels 107.
Adjectif verbal formé du participe actif (de) 193.
Adjectifs, les, marquant une nationalité se terminent en кій, кая, кое, скій, екая, ское 146.
Adolescent, Г, юноша 119.
Adroit, ловкій 134.
Affable, ласковый 116.
Affaire, Г, дѣло 82.
Affirmation, Г, est exprimée en russe par la répétition du verbe
Agent de change, Г, биржевой маклеръ 25.
Aider, помогать, помочь 335.
Aigle, Г, орёлъ 16.
Aimer, любить 37.
Ainsi, такъ 188.
Aire, une, гумно 106.
Allemand, Г, нѣмецъ 26.
Aller, идти 96. 251. ходить,
Aller chercher, пойти за 119.
Aller, en voiture, à cheval, ѣхать,
Alliance et permutation des lettres
Allumer, зажигать 149.
Alors, потомъ 229.
Altyne, Г, алтынъ 71.
Ambassadeur, Г, посланникъ 84.
Amener, приводить, привести 310.
Ami, Г, дрѵгъ, пріятель 23. 25.
Ancre, 1', якорь 58.
Ange, 1\ ангелъ 107.
Anglais, Г, англичанинъ 26.
Ane, Г, осёлъ 23.
Août, августъ 76.
A -peu -près, почти, около 208.
Apôtre, Г, апостолъ 70.
Appartenir, принадлежать 250.
Apprendre, учиться 141. 177.
Apprendre, узнать, освѣдомйться,
Apprendre par coeur, учиться на
Après, послѣ 212. 326.
Après, за 370.
Après, по 376.
Après, derrière за (avec l'instru-
mentatif 101.
Après гдѣ? où? et, вотъ, voici,
voilà suit toujours le nominatif
Après ещё suit le génitif 78.
Après что? que? suit toujours
le génitif 105.
Après требовать, demander, suit
l'accusatif de la chose et y avec
le génitif de la personne 213.
Après - demain, послѣ- завтра 78.
Arbre, Г, дерево 146.
Archevêque, Г, архіепйскопъ 107.
Archine, Г, аршйнъ 71.
Argent, Г, серебро 82.
Argent, d', серебряный 15.
Argent comptant, Г, налйчныя
Armurier, Г, оружейникъ 64.
Arrêter, остановиться 288.
Arriver, случиться, приключиться
Arroser, обдавать, обдать 267.
Artiste, Г, художникъ 69.
Aspect, (Г,) parfait des verbes prépositionnels a le caractère d'un
futur 250.
Aspects, (les) trois principaux des
verbes russes 243.
Asseoir, s', садиться, сѣсть 270.
Assez, довольно 64.
Assez bien, изрядно 214. Assurer, увѣрять, увѣрить 260. |
s'assurer, увѣриться
Attacher, прикрѣпйть, привясать|
Atteler, запрягать, запрячь 267.1 Attirer, притягать, привлечь 303. 1 Attraper la ressemblance, тра-|
Au-dessus, поверхъ 326.
Au-dessus, надъ 370.
Au lieu de, вмѣсто, вмѣсто того|
Au long de, вдоль 325.
Au milieu, среди 327.
Auberge, Г, трактйръ 35.
Aubergiste, 1', трактйрщикъ 35І Aujourd'hui, сегодня 30. 78.
Auquel? Которому? 33.
Aussi, также 62. 222.
Aussitôt que, тотчасъ какъ, въ то самое время какъ 162.
Aussitôt que, когда, такъ скоро какъ 228.
Aussi vite que vous, также скоро какъ вы 271.
Austère, суровый 116.
Autant que, столько-сколько (avec le génitif) ; столькіе, ія- сколькіе, ія 59. 80. 102.
Autel, Г, алтарь 101.
Autour, вкругъ, вокругъ, кругомъ, окрестъ 326.
Autrefois, нѣкогда, прежде 172.
Autrement, иначе, не такъ 188.
Autrui, другіе 303.
Avancer, идти вперёдъ 385.
Avant, прежде 327.
Avant, предъ, прежде 262.
Avant que, прежде - нежели , до
Avant-hier, третьяго дня 78.
Avare, Г, avare, скупой 116. «
Avec, съ, со 371.
Avez -vous? Есть ли 12.
Avoine, Р, овёсъ 23.
Avoir, имѣть 168.
Avoir besoin de, надобно 54.
Avoir besoin de, нуждаться, Гвъ нужно 127.
Avoir besoin, нужно, avec le génitif; нуженъ, жна, жно, prend le genre et le nombre du substantif 132. нуждаться въ чёмъ
Avoir de la compassion, быть coстрадательнымъ 376.
Avoir de quoi, avoir les moyens, имѣть средство 336.
Avoir de reste, имѣть въ избытку
Avoir des obligations envers quelq., быть обязаннымъ кому нибудь, быть благодарнымъ кому нибудь 347.
Avoir Гаіг, смотрѣть, (avec Tinst.)
Avoir l'habitude, имѣть привычку
Avoir pitié, сожалѣть 376.
Avril, апрѣль 76.
Baguette de fusil, la, шомполъ 58.
Baisser, tomber, пасть въ цѣнѣ
Balayer, мѣстй 106.
Banquier, le, банкйръ 25.
Baron, le, баронъ 55.
Bas, нйзкій 106.
Bas, le, чулокъ 15.
Bateau long, le, стругъ 58.
Bâtiment, le, строеніе 82.
Battre, бить 193. 226.
Beaucoup, много 64.
Beaucoup, очень 65.
Beaucoup se traduit par много avec le génitif, ou prend, mais seulement au pluriel, le genre de son substantif 101.
Beau-frère, le, шуринъ 70.
Berger, le, пастухъ 55.
Beurre, le, масло 62.
Bien, хорошо, добро 188.
Bien, assez, очень весьма 221.
Bien tôt, очень рано 162.
Bientôt, скоро, въ скоромъ времени 103. 162. 246.
Bière, la, пиво 82.
Bijoutier, le, joaillier, le, бриліянтщикъ 84.
Billet, le, билетъ 36.
Biscuit, le, сухарь 28. 65.
Blanc, бѣлый 33. 36.
Blanchisseuse, la, прачка 134.
Blé, le, зерновой хлѣбъ, зерно 37. 45.
Bleu, голѵбой, сйній 36.
Boeuf, Іе^ быкъ 28. 146.
Bohémien, le, цыганъ 46.
Boïard, le, бояринъ 46. 70.
Boire, пить 220.
Bois, le, лѣсъ 57.
Bois, de, деревянный 19. 33.
Boisson, la, питьё 96.
Bon, хорошій 15.
Bon, добрый 116.
Bord, le, берегъ 60.
Botte, la, сапогъ 15. 70.
Bottier, le, сапожникъ 281.
Bouc, le, козёлъ 3.
Bouche, la, ротъ 57.
Bouillon, le, бульонъ 97.
Bourgeois, le, мѣщанйнъ 106.
Bouteille, la, бутылка 134.
Bras, le, (d'une rivière) 58. рукавъ
Brosser, nettoyer, чистить 200.
Brûler, горѣть 96.
Buisson, le, кустъ 146.
Cachet, le, печать 113.
Café, le, кофей 18.
Canif, le, перочинный ножикъ 25.
Capitaine, le, капитанъ 28.
Capitaine, le, de cavalerie, ротмистръ 28.
Car, потому что, ибо 159.
Casser, ломать, сломать 263.
Causer, разговаривать 153. 200.
Cavalier, le, кавалерйстъ, всадникъ 62. 84.
Cave, la, погребъ 58.
Ce dont, то что, то о чёмъ 240.
Ce n'est pas, это не 174.
Ce n'est pas vrai, il n'est pas vrai, это не правда 127.
Ce que, то что 141.
Céder, уступить, уступать;- 344.
Ceinture, la, поясъ 62.
Célèbre, знаменитый 36.
Celle-ci, эта , déclinaison au singulier et au pluriel 168.
Cellule, la, келья 113.
Celui-ci, этотъ, celui-là, тотъ, leur déclinaison 36.
Celui-ci, celui-là, cië, это, то 83.
Celui que, тотъ который 141.
Celui que, того котораго 219.
Celui qui, тотъ который 29.
Cerf, le, олень 107.
Cerisier, le, вишня 146.
C'est, это 174.
C'est pourquoi, по этому 380.
C'est vrai, il est vrai, правда 127.
C'est vrai que, правда что 127.
Cerf, le, олень m. 24.
Ceux, тѣ, эти 48.
Ceux-ci, ceux-là, эти, тѣ 49.
Ceux-que, тѣ которыхъ 44.
Ceux -qui, тѣ которые 49.
Chagriner, se, тосковать, горевать 130.
Chaise, la, стулъ 13.
Chako, le, кйверъ 57.
Chambre, la, комната 119.
Chameau, le, верблюдъ 107.
Champ, le, поле, 82.
Chandelier, le, шандалъ 15.
Chandelle, la, свѣча 119.
jChanger, мѣнять на 285.
Chanteur, le, пѣвецъ 116.
Chanvre, le, конопель 55.
Chapeau, ]e, шляпа 113.
Chaque, каждый 233.
Charbon, le, уголь m. 24.
Charcutier, le, колбасникъ 64.
Charmant, прекрасно, мило 274.
Charpentier, le, 25.
Chasser, охотиться, 296. прогонять 296.
Chasseur, le, егерь 58.
Château, le, замокъ 23.
Chemin, le, дорога 119.
Cher, дорогой, дорого 106.
Chercher, искать 49.
Cheval, le, конь m. 15.
Cheveu, le, волосъ 79.
Chez, y (avec le génitif), къ (avec le datif) 96.
Chez, vers, къ, ко 340.
Chez qui? У кого? Къком^? 95.
Chien, le, собака 119.
Chiquer, жевать 146.
Chocolat, le, шоколатъ 25.
Chose, la, вещь 320.
Chrétien, le, христіянинъ 69.
Cinq fois, пять разъ 172.
Cire, de, восковой 119.
Citoyen, le, гражданйнъ 34. 46.
Clair, свѣтлый 29.
Classification des lettres 7.
Cloche, la, колоколъ 45.
Clou, le, гвоздь 25.
Cocher, le, кучеръ 58. 146.
Colonel, le, иолковникъ 98.
Concevoir, понимать 332.
Conduire, вести, водить 148. 280.
Confier, довѣрять, ввѣрить 264.
Confiseur, le, кандйтеръ 25.
Congédier, отослать , увольнять, уволить 280.
Conjugaison des verbes pronominaux 188. Remarque 8.
Combien, сколько 64
Combien de temps ? Сколько времени? 194.
Comme cela, не такъ то 188.
Comme il faut, какъ должно, порядочно 214.
Comme il ne faut pas, какъ не должно, неприлично, не ладно 214.
Commencer, начинать 154.
Comment? Какъ? Какймъ образомъ? 188.
Comment se traduit en russe le mot Monsieur 70.
Comporter, se, поступать 280.
Comprendre, понимать 315.
Comte, le, графъ 55.
Conduire, вести, весть, повести, водить 280.
Consentir, согласиться 287.
Conserver, сохранять 344.
Consoler, утѣшать 374.
Construction des phrases négatives 383.
Continuer, продолжать 321.
Contre, противъ, против y 327.
Convenir, de, сознаваться, согласиться, сойтись 287.
Cordon, le, шнурокъ 18.
Cordonnier, le, бапгмачникъ 24.
Coq de bois, le, тетеревъ 58.
Corne, la, рогъ 71.
Corps, le, корпусъ 58.
Coton, de, бумажный 19.
Coucher, le, du soleil, le, закатъ солнца 116.
Couleur, la, цвѣтъ 45.
Couper, рѣзать, обрѣзать, отрезать 68.
Couper quelquechpse, en couper, отрѣзать, разрѣзать 88.
Coupole, la, куполъ 58.
Cour, la, дворъ 13.
Courageux, храбрый 68. 119.
Courir, бѣжать 262.
Court, короткій 116.
Courtier, le, маклеръ 25.
Cousin, le, двоюродный брать 23.
Cousine, la, двоюродная сестра
Couteau, le, ножъ, ножикъ 15.
Coûter, стоить 372.
Couvent, le, монастырь 107.
Couvrir, покрывать, покрыть 343.
Craindre, бояться 231.
Crâne, le, черепъ 45.
Crayon, le, карандашъ 25.
Créer, создавать, создать 267. 303.
Crier, кричать 153. 35.
Croire, вѣрить 161.
Croître, расти 161.
Cuire, варить 140.
Cuisine, la, кухня 119.
Cuisinier, le, ловаръ 58.
Cuivre, de, мѣдный 19.
Curieux, любопытный 55.
Czar, le, царь 55.
Dans, въ 115.
Dans la vie commune on omet
les mots сынъ et дочь et change овъ en овичъ (comm. ичь) инъ en ичъ , pour le fils ; ова, en овна, йна en инишна, ишна pour la fille 187.
Dans le sens collectif les substantifs masculins prennent pluriel a ou ья 46.
Dans les transactions publiques on place le nom de baptême après l'adjectif possessif formé du nom de baptême du père
Dans l'intérieur, внутри 325.
Danser, тандовать 268.
D'après, no 340.
Datif (le) français se traduit après les verbes par le datif ou bien par le génitif avec y 284.
Давать, donner régit le datif 32.
Давать, régit, comme en français donner, le datif (régime indirect) de la personne et l'accusatif (régime direct) de la chose
De, о (объ, обо) 42.
De, d', изъ, изо 69. 260. 325.
De, отъ, ото 326.
De, de cela, оттого 194.
De, depuis, съ (со) 327.
De bon matin, рано поутру 220.
De bonne heure, рано 220.
De la prononciation russe 3.
De loin, издали 332.
De l'infinitif, première conjugaison 84; seconde conjugaison 100 ; troisième conjugaison 105.
De moi, toi etc. обо мнѣ, о тебѣ и т. д. 41.
De mon, ton etc. о моёмъ, о твоёмъ и т. д. 41.
De personne, ни о комъ 41.
De plus, сверхъ 327.
De quel? О которомъ? 42.
De qui? О комъ 41.
De quoi? Чего? Отъ чего? Очёмъ
De rien, ни о чёмъ 41.
De sorte que, такъ что, по этому
Dé, le, напёрстокъ 23.
Décembre, декабрь 76.
Déclinaisou des adjectifs 18.
Déclinaison du pronom я, moi 18.
Déclinaison des adjectifs d'après les tables placées en tête de la première et de la dixième leçon
Déclinaison des substantifs qui ont la terminaison des adjectifs
Déclinaison des pronoms possessifs 48.
Déclinaison des substantifs monosyllabes et de la plupart des polysyllabes à désinence dure
Déclinaison des substantifs neutres,
Déclinaison du mot дитя, l'enfant
Déclinaison de ничто 106.
Déclinaison des substantifs du genre féminin, singulier 112.
Déclinaison des substantifs féminins, pluriel 123. Mots qui se déclinent d'après les deux déclinaisons, la déclinaison molle et la déclinaison dure 124. Noms qui prennent un о ou un e épenthétique 124. Le о se transmute toujours en e quand aucune des deux consonnes n'est une gutturale 123. Dans les noms en ья, le ь devant il se transmute en i 124. Mots qui s'emploient avec et sans о ou e 124. On ne place ni le o. ni le e épenthétique entre зд et ct 125. Mots qui ne
prennent pas de voyelles épenthétiques 125. Кайма, l'ourlet; дыра, le trou, щель; la fente, ont au pluriel каймы gén. каёмъ; дырья gén. дырьевъ; щелья gén.
щельевъ ; церковь a au pi. церкви, gén. церквей; dat. церквамъ, inst. церквами; prep. о церквахъ 125.
Déclinaison de чей, чья, чьё 153.
Déclinaison des pronoms interrogatifs 164.
Déclinaison des pronoms personnels 184,
Déclinaison des nombres cardinaux
Déclinaison des nombres , два, deux; trois, три; quatre, четыре; оба, les deux 60.
Déclinaison des nombres, пять, cinq, jusqu'à, десять, dix 61.
Découvrir, открывать 343.
Défaire, пороть, распороть 279.
se défaire сбывать, сбыть 279.
Défendre, запрещать 314.
Déjà, уже, ужъ 80. 168. 173.
Déjà plus уже не, ужъ не, болѣе не
Déjeuner, le, завтракъ 60. 96.
Demain, завтра 78.
Demander , требовать , спрашивать 213.
Demoiselle, la, дѣвйца, барышня
Dent, la, зубъ 45.
Dépenser, тратить, истратить 260.
Dernier, le, послѣдній 78.
Derrière, за (avec l'instrumentatif)
Derrière, задп, позади 256.
Des homonymes masculins prennent au pluriel ы ou ья et a suivant leur signification 45.
Des eubstantifs masculins ont au
pluriel ы -et a. sans que leur signification en souffre 46.
Des augmentatifs et des diminutifs 51.
Des diminutifs 137.
Des verbes passifs 226.
Désespoir, le, отчаяніе 116.
Descendre, сходить, сойти 310.
Déshabiller, раздѣвать, se, раздѣваться 279.
Désinence лъ (ла, ло) des trois personnes du singulier, et ли des trois personnes du pluriel du passé 55.
Dessein, le, намѣреніе 280.
Désir, le, желанье 97.
Dételer, отпрягать, отпрячь 268.
Détrousser, грабить 321.
Deux, двѣ, двухъ etc. 125.
Devant les substantifs qui ne sont usités qu'au pluriel en place, двое, deux ; трое, trois ; четверо, quatre; пятеро, cinq; avec le génitif, et non pas два, три, четыре, пять 133.
Devant, мимо 262. предъ, прежде
Devenir, дѣлаться, сдѣлаться 235.
Devoir, быть должнымъ 194.
Dévorer, помирать 106.
Dieu, Богъ 107.
Diligent, прилежный, трудолюбивый 33.
Dimanche, воскресенье 65.
Diminutif de mépris 148.
Diminutifs d'affection 147.
Dîner, le, обѣдъ 60.
Dîner, обѣдать 96.
Dire, говорить, сказать 114. 177.
Distribuer , раздавать , раздать
Divers, разныя, несколько 83.
Docteur, le, докторъ 45. 58.
Долженъ, devoir prend le genre
et le nombre de la personne
qui doit 194.
Domestique, le, слуга 33. 113.
Donc, же 173.
Donne, je etc. я даю 31.
Donner, давать, дать 254. 267.
Donner des leçons, давать уроки
D'ordinaire, обыкновенно 154.
Dormir, спать 228.
Dormir assez, выспаться 228.
D'où? Откуда? 69. 180. 207.
D'où vient-il? Отчего? 194.
Douanier, le, таможенный чинов-
Douter de quelquechose , сомнѣ-
Douter de quelqu'un, недовѣрять,
Dragon, le, драгунъ 71.
Drap, le, сукно 82. 102.
Duché, le, герцогство 84.
Dur, жёсткій 116.
Два, deux; trois, (три; quatre,
четыре; sont suivis du génitif
Mais jamais du génitif en
Eau, Г, вода 119.
Economiser, беречь 260.
Ecouter, слушать 142, 315.
Ecouter quelquechose , слушать
Ecouter quelqu'un, слушать кого
Ecrivain, Г, писарь 58.
Ecurie, Г конюшня 119.
Elan, le, лось 107.
Elancer, s', sur, броситься на
Eléphant, le, слонъ 106.
Eloigner, s', удаляться, удалиться
Emoussé, тупой 102.
Empêcher, мѣшать 273.
Empereur, 1', императоръ 55.
Employé, le, чинов никъ 84.
Employer, пользоваться 278.
Emprunter, занимать 213. 375.
Ему, lui, à lui 32.
En, въ, во 276.
En, оттуда 194.
En ce moment, сію минуту, bï
En dépit, не смотря на 371.
En outre, впрочемъ, кромѣ того
Encore, ещё 168.
Encre, Г, чернила, (ne s'emploie|
qu'au pluriel) 83.
Enfant, le, ребёнокъ 46.
Enfin, наконецъ 229.
Ennemi, Г, врагъ 23.
Enseigne de vaisseau, F, мйчманъ
Enseigner, учить, преподавать 278.
Ensuite, потомъ 228.
Entre, между, межъ 370.
Entrer, войти, входить 205.
Envers, противъ, съ, въ отноше-
Environ, около 189. 208.
Envoyer, посылать 102.
Envoyer chercher, посылать за 118.
Epée, Г, шпага 134.
Epenthèse et prothèse 9.
Epouser, выдти замужъ, (de la
femme) 385.
Eprouver, испытать, чувствовать
Espagnol, 1', испанецъ 26.
Espérer, надѣяться 284.
Espoir/ Г, надежда 116.
Essayer, пытаться, испытать 213.
Essuie - mains, полотенце 84.
Est-ce que? Развѣ? 153.
Estimer, почитать 227.
Et, и 22.
Etable, Г, хлѣвъ 58.
Etain, d', оловянный 15.
Etoile. Г. jct Etonner, удивить І Etranger нецъ 35.
Etre 309.
Etre content, быть довод:
Etre debout. 76.
Etre en bonne sant здо-
le, быть въ с яніп 364.
Etre fâché de, сожадъть 1
Etre :ъ (de
Пютгле;. быть : (de
femme) 315.
Etre , sur de quelouechose. быть
увѣрену въ 4.ïjn> нп^удь 304.
Etre rassasia, бить сытьтмъ ь7б.
Etudiant, Г, с SI.
Eveiller, буи:;
Eveil! ~_тіітъся:"прос-
Ехс ell eut . отл а та ни 6 1 .
Exprimer. 'мать
Faire, іѣ.т
Faire attention. внп-
Faire bon accueil à quelq., xo-
Faire bonne mine à. быть даскосъ кѣмъ нпбудь 342.
Faire cadeau . ить 360.
Eaire de sorte que. постараться
Eaire du bien, дѣ.тать добро 234.
Faire du mal. дѣлать зло 234.
Faire des emplettes, іѣлать закупки 273.
P. Fuchs, Grammaire rus?e.
Faire emplette, купить, закупать
Faire le tour, faire un passe-droit
à quelqu'un обойти, обхоіііть
Faire mauvais accueil à quelq.. не принять кого нпбудь
Faire mauvaise mine à quelq., :ъ сь кѣмъ нибудь 342.
Faire mine de, давать себѣ впдъ 342,
Faire présent, дарить 347.
Falloir, быть нужньгмъ 206.
Famille, la, семейство 82.
Fantassin, le, пѣхотинедъ 84.
Fatigué, усталь, устала: усталый, усталая 120.
Faubourg,- le, нредмѣстіе 106.
Faucon, le, соколь 84.
Faux, фальшивый, ложный 65.
Femme, la, жена, женщина 113.
Fendre, колоть, расколоть 285.
Fendre du bois, колоть дрова
Fendre le coeur, терзать, растерзать 2
Fer. le. жедѣзо 62.
Fer, de. желѣзный 19.
Feuille, la, листа 45.
Février, февраль 76.
Fidèle, вѣрныіі 67.
Filet, le. сѣть. сѣтка 113.
Fils. le. сынъ 46.
Fin. mince, тонкіп 162.
Finir, кончать 132.
Fleur, la. ивѣтъ 45.
Foin, le, сѣно 106.
Fois, la, разъ 71.
Forêt, la, лѣсъ 17.
Fonnation de Padjectif verbal 260. 261.
Formation du comparatif 157.
Formation du féminin 164.
Formation des petits noms d'affection 186.
Fournir l'occasion de, доставить
Fourrure, t la, х\іѣхъ 45, Frais, свѣжій 29.
Français, le, французъ 26.
Frapper à la porte, стучать въ
Frère, le, брать 23.
Froid, холодный 119.
Fromage, le, сыръ 13, 65.
Froment, le, пшеница 120.
Fuir, бѣжать 262.
Fumer, курить 146.
Fusil, le, ружьё 90.
Futur (du) 171.
Gagner , пріобрѣтать , выиграть
Gagner sa vie à, снискивать
Gai, весёлый 116.
Gant, le, перчатка 134.
Garçon, le (d'auberge), половой
Garder , сохранять , сохранить
Gardien, le, сторожъ 58.
Gâteau, le, пирожокъ 98.
Gâter, портить, испортить 264.
Généreux, великодушный 116.
Génitif et accusatif du pluriel des
noms, братъ, сватъ, мужъ, листъ,
сынъ etc. 54.
Génitif du pluriel des substantifs
en жъ, чъ, шъ, et щъ 47.
Genre des substantifs russes 13.
Gentilhomme, le, дворянйнъ 46.
Gibier, le, дичина 146.
Gilet, le, жилетъ 63.
Girouette, la, флюгеръ 58.
Gladiateur, le, боецъ 16.
Goût, du, вскусу 21.
Goûter, le, полдникъ 96.
Goûter, полдничать 96. пробовать 219.
Gouttière, la, жолобъ 57.
Grain, le, хлѣбъ (зерновой), зерно
Graisse, la, жиръ 106.
Grand, большой 15.
Grand, великій 84.
Grand'- mère, la, бабушка 116.
Gras, жирный 134.
Grenadier, le, греиадеръ 71.
Grenier, le, чердакъ ,37.
Grenier à foin, le, сѣнникъ 134.
Grenier à grain, le, амбаръ 27.
Gris, сѣрый 106.
Gronder, бранить, побранить 328.
Gros, толстый 102.
Guide, le, вожакъ 35.
Habiller, одѣвать. s'-, одѣваться
Haïr, ненавйдѣть 227.
Hanter, посѣщать 200.
Hareng, le, сельдь, селёдка 113.
Hausser, возвышать 206.
Hausser, возвышаться въ цѣнѣ
Haut, громко 271.
Heure, 1', часъ 65.
Hier, вчера 78.
Homme, Г, человѣкъ 23.
Homme bête, F, глупецъ 23.
Horloge, Г, часы 65.
Hors de, внѣ 320.
Hôtelier, Г, содержатель гостйнницы 35.
Houille, la, каменный уголь 24.
Ici, у, здѣсь 126.
Il, elle, онъ, оно, опа 113.
II а, у него есть, онъ имѣетъ
Il ne faut pas confondre le pronom possesif его avec le génitif et l'accusatif du pronom personnel онъ 48.
Il paraît, кажется 291.
Il s'en fallait de peu, чуть не,
Il s'en faut, недостаётъ 206.
Il s'en faut beaucoup, далеко отъ
Il y a ne se traduit pas en russe
Imaginer, s', воображать 342.
Impératif (de V\ 205.
Instruire, apprendre, учить чему
Intendant, F, управитель 146.
Intention, Г, намѣреніе 280.
Intention, avoir 1', намѣреваться,
Intestins, les, потроха 58. Italien, Г, нталіянецъ 26.
Ivrogne, Г, пьяница 116.
Изъ suit ordinairement après les
verbes prépositionnels composés
avec les prépositions изъ et вы
Jadis, нѣкогда, прежде 172.
J'ai envie, мнѣ хочется 234.
J'ai fait etc., я сдѣлалъ 40.
Jamais, никогда 68.
Jambon, le, окорокъ 33. ветчина
Janvier, январь 76.
Jardin, le, садъ 14.
Jardinier, садовникъ 65.
Jaune, жёлтый 36.
Je donne, я даю 31.
Je n'ai fait que, я только что
Je n'ai pas, y меня нѣтъ 17.
Je mène я веду 307.
Je peux, etc. я могу и т. д. 68.
Je veux, я хочу etc. 68.
Je viens de, я только что 219.
Je vois etc., я вижу и т. д.
Je vous prie, пожалуйста, пожа-
J'en suis sûr, j'en suis certain, я въ этомъ увѣренъ 334.
Jeter, бросать, бросить 264.
Jeter un coup d'oeil sur, бросить
Jeudi, четвертокъ, четвергъ 65.
Jeune, молодой 55.
Jeûner, говѣть 131.
Joli, красивый 15.
Jouer, играть 142.
Jouer de, играть на (avec le prép.) 138.
Joueur, le, игрокъ 23.
Jouir de, пользоваться, наслаждаться 341.
Jour, le, день 65.
Juge, le, судья 113.
Juillet, іюль, 76.
Juin, іюнь 76.
Jusqu'à quand? докуда? какъ долго? 198.
Jusque, jusques, до (avec le génitif) 198.
Jusqu'ici, до сихъ поръ, досюда
Jusqu'où? докуда? до какихъ мѣстъ 202.
Къ, ко suit ordinairement après les verbes prépositionnels avec при 340.
L'accusatif des mots qui indiquent un être animé est pareil au génitif, tous les mots ont l'accusatif pareil au nominatif
L'adjectif qui précède un substantif et se trouve entre celuici et un nombre, est au génitif ou à l'accusatif du pluriel 59.
L'instrumentatif est employé sur la demande: par qui? par quoi?
L'instrumentatif indique l'espèce de monnaie, la manière dont 34*
on paie ou reçoit son argent 840,
L'instrumentât if féminin en ою ost souvent abrégé en ой ; celui en ію est abrégé en ью 113.
L'interjection que! se traduit par сколь! какъ! 347.
L'un et l'autre, тотъ и другой
Laborieux, прилежный, трудолюбивы! 33.
La direction est indiquée par i'instrunientatif 301.
La langue russe ne connaît qu'un temps composé, c'est le futur qui se conjugue à l'aide du futur du verbe substantif être, быть, et de l'infinitif du verbe à conjuguer 167.
La première conjugaison a l'infinitif en ать, ять, ѣть 87.
La plupart des noms des arbres fruitiers sont du genre féminin
Laisser, оставлять, оставить 273.
Laisser tomber, уронить 208.
Lait, le, молоко 84.
Laitage, le, молочное 84.
Lanterne, la, фонарь, m. 15.
Laquais, le, лакей 33.
Laver, мыть 180.
Le, его 20.
Le (régime direct), его 102.
Le conditionnel présent ainsi que le conditionnel jjassé se traduisent par le passé avec бы
Le génitif de matière se traduit par l'adjectif dérivé du substantif matériel. Formation de cet adjectif 15.
Le génitif du pluriel est identique avec le nominatif du singulier dans les mots апостолъ, l'apôtre ;
сапогъ, la botte; глазъ, l'oeil чулокъ, le bas 70. ;
Le génitif partitif existe aussi dans la langue russe 277.
Le e euphonique précédé d'une voyelle se permute en й 16.
Le même mot signifie le fruit et l'arbre qui le produit 309/
Le mien (déclinaison)", мой 22.
Le prépositif du singulier masculin se termine en y lorsque l'accent tonique est sur la der- niére syllabe 21.
Le présent, настоящее время
Le présent du verbe être ne se traduit pas en russe 96.
Le régime indirect aussi bien que le régime direct peut in diffère ment, précéder ou suivre le verbe 101.
Le régime indirect d'un verbe est à l'instrumentatif quand il indique la cause ou le moyen par lesquels l'action a eu lieu, et la manière dont elle a eu lieu 301.
Le régime est au génitif quand les verbes pronominaux sont employés comme verbes impersonnels 277.
Le Russe ajoute à l'heure дополудни, avant-midi et пополудни, après-midi 103.
Le sien, свой, его 22.
Le subjonctif se traduit par le passé avec если бы (еслибъ), чтобы (чтобъ) 341.
Le substantif человѣкъ a au pluriel люди 55.
Le substantif est au génitif avec la préposition до après trois adjectifs et un substantif 212.
Le substantif est au prépositif précédé de la préposition въ
après les adjectifs счастливый, heureux etc. 212.
Le substantif est à l'accusatif précédé de la préposition на, après les adjectifs suivants noxôJKiîï ressemblant etc. 213.
Le substantif qui complète le sens d'un adjectif qui exprime une inclination ou une aptitude se place au datif 211.
Le substantif qui complète le sens d'un adjectif se place à l'instrumentatif 211,
Le tien, твой 22.
Le verbe дѣлать régit l'instrumentatif ou l'accusatif 40.
Le vôtre, вашъ 13. v
Lentement, тйхо 271.
Léopard, le, барсъ 106.
Lequel? какой? который? 29.
Les, eux, они, ихъ 49.
Les adjectifs à désinence pleine se placent toujours devant les substantifs 16.
Les adjectifs terminés en ый ont au féminin ая, au neutre oe, ceux terminés au masculin en ifî ont au féminin яя ou ая, au neutre oe ou ее; ceux qui ont la désinence ой ont au "féminin ая, au neutre oe. La désinence apocopée est pour le masculin ъ, le féminin a, le neutre о 116.
Les arbres fruitiers sont du genre féminin 146.
Les mots composés avec иол- ont deux déclinaisons 245.
Les mots terminés en ёнокъ ont au pluriel la désinence ята46.
Les mots terminés en анинъ, аринъ ou янпнъ. ярпнъ ont au pluriel e 46.
Les mots зіать, la mère et дочь, la. fille, dérivent leurs cas des
anciens nominatifs slaves матерь et дочерь 113.
Les mots время, le temps ; бремя, le fardeau; вымя, la tette; сѣмя, la semence; стремя, l'étrier; племя, la race;" знамя, le drapeau, ont au génitif времени, бремени etc. 82.
Les nombres пять, cinq, jusqu'à десять, dix, régissent le génitif du pluriel 60.
Les noms en нинъ ont le pluriel en не et le génitif du pluriel en нъ, datif en имъ 69.
Les noms de titres se dérivent de la même manière 187.
Les noms de famille russes ne sont pas des substantifs comme en français, mais des adjectifs possessifs provenant des noms de baptême, à cause de cela ils se terminent pour la plupart en овъ et инъ 187.
Les noms de fractions sont du genre féminin 244.
Les noms шуринъ etc. ont au pluriel a ou ья 70-
Les noms de peuples ne commencent pas par une lettre majuscule 58.
Les participes passifs prennent ie verbe substantif быть comme marque du passif 198.
Les prépositions dans et à se traduisent par les prépositions на et въ 195.
Le plus grand nombre des noms des oiseaux est masculin 203.
Les Russes n'emploient que rarement les mots Monsieur, Madame, Mademoiselle 286.
Les Russes emploient послѣ après le participe passé actif 213.
Les Russes évitent, autant que possible, les passifs 201.
Les Eusses disent: parler avec quelq. 40.
Les Eusses n'ont qu'un temps passé pour les verbes 54.
Les substantifs provenant d'adjectifs se déclinent comme ceuxci 84.
Les substantifs masculins terminés par ъ qui ont au nominatif du singulier un e ou о euphonique le perdent dans les autres cas 15.
Les substantifs qui ont au nominatif du singulier un e euphonique après л, h, p le remplacent par ь 16.
Les substantifs masculins terminés en a ou я se déclinent comme les substantifs féminins 113."
Les substantifs féminins en ая qui sont primitivement des adjectifs se déclinent comme des adjectifs 113.
Les substantifs qui ont la désinence des adjectifs se déclinent comme ceux-ci 21.
Les uns, les seuls, одни 59.
Les uns et les autres, тѣ и оругіе 52.
Les verbes précédés d'une négation régissent le génitif 18.
Les verbes qui expriment une négation ont le régime indirect au génitif 277.
Les verbes pronominaux neutres ont le régime indirect au génitif 277. Les verbes qui expriment l'espérance, l'attente, la prière, le désir, la privation ont aussi le régime indirect au génitif 277.
Lesquels? какіе? которые 48.
Lesquels, quels, которые, какіе 49.
Les y, ихъ тамъ, ихъ туда 102.
Lettre, la, письмо 82.
Lettre de change, la, вексель
Lever, se, вставать, встать 276.
Lever du soleil, le, восходъ солнца
Lieutenaut, le, поручикъ 28.
Lin, le, лёнъ 55.
Linge, le, бѣльё 134.
Lion, le, левъ 106.
Lire, читать 132.
Lit, le, постель, постеля 113.
Loin, далеко 259.
Long, длинный 116.
Lorsque, quand, когда 255.
Lorsque le régime indirect indique la durée du temps, il est à l'instrumentatif 301.
Lorsqu'il est question des jours du mois on emploie en russe non pas les nombres cardinaux, mais les nombres ordinaux et le mois se place au génitif
Louer, хвалить 297.
Louer, отдавать въ наёмъ, нанимать, нанять 297.
Loup, le, волкъ 106.
Loyer, le, наёмъ 16.
Lui, à lui, ему 32.
Lundi, понедільникъ 65.
Lune, la, мѣсяцъ 116.
Maçon, le, каменыцикъ 25.
Mai, май 76.
Maigre, тощій, нежирный 134.
Maintenant, теперь 132.
Mais, но, однако, a 36.
Maison, la, домъ 58.
Maître, le, мастеръ 58.
Maître, le, баринъ, господйнъ, хозяинъ 70.
Mal, худо 188.
Maladroit, неловкій 134.
Malgré, не смотря на 371.
Manche, la, рукавъ 58.
Manger, кушать 96. 142.
Manquer, пропустить 263.
Manteau, le, п.тащъ 13.
Marchand, le, купецъ 23.
Marchand de vin, le, виноторговецъ 64.
Marchandise, la, товаръ 55.
Marcher, ходить, идти пѣшкомъ
Mardi, вторнпкъ 65.
Maréchal ferrant, le, кузнецъ 24.
Mari, le, мужъ 45.
Marquer, обозначать, показывать
Mars, ыартъ 76.
Marteau, le, молотокъ 23.
Matelot, le, матросъ 35.
Matin, le. утро 116.
Mauvais, дурной, худой 15.
Me, à moi, мнѣ, себѣ 32.
Médecin, le, лекарь 58.
Médecine, la, лекарство 82.
Mêler, se. мѣшаться, вмѣшпваться
Ménager, беречь 260.
Mendiant, le, нйщій 55.
Mener, водить, вести 310.
Menuisier, le, столярь 25.
Mépriser, презирать 227.
Mer. la, море 82.
Merci, спасибо, благодарю 168.
Mercredi, середа 65.
Mets, le, кушанье 96.
Mettre, положить, падѣвать 161.
Mettre à même de, дать средства, дать возможность 384.
Meule, la, жёрновъ 57.
Meule de foin, la, стогъ 58.
Midi, полдень 65.
Miel, le, мёдъ 13.
Mieux que, лучше нежели 270.
Minuit, полночь 116.
Miroir, le, зеркало 82.
Moi-même, toi-même etc., самъ, сама etc. 120.
Moine, le, монахъ 107.
Moins, менѣе avec le génitif, ou
нежели et какъ 83.
Moins vite, pas si vite, не такъ
Mon, ton, son, моё, твоё, своё,
Monsieur se traduit en russe par
сударь etc. 70.
Monter, всходить, взойти 311.
Montre, la, часы 65.
Montrer, показывать 146.
Moquer, se, de quelqu'un ou de
quelque chose, смѣяться надъ
Mordre, укусить 194.
Mots féminins qui perdent leur
о ou e dans la déclinaison 113. Mouche, la, муха 113.
Mouchoir, le, платокъ 15.
Mouiller, мочить, 146.
Mourir, умереть 271.
Mouton, le, баранина 146.
Moyen, средній 116.
Между régit le prépositif 325.
Мнѣ, me, à moi 32.
Ne, не 17.
Ne -guère, ne pas beaucoup, ne
que peu, не много, не многіе
Ne guère de, вовсе почти не
Ne -ne, ни-ни 25.
Ne- que, только 61.
Ne pas, нѣтъ, не 14.
Ne -pas avant, не прежде -какъ
Ne -pas de, нѣтъ (avec le génitif)
Ne pas encore, ещё не 168.
Ne pas encore, pas encore, ещё
Ne plus, болѣе не 195.
Ne plus guère, немного 78.
Ne rien, ничто, ничего 25.
Ne- rien de mauvais, ничего дурнаго 18,
Négliger, нерадѣть, пренебрегать
Négociant, le, купецъ 25.
Neige, la, снѣгъ 58.
Nettoyer, чистить, вычистить 251.
Nez, le, носъ 57.
Noir, чёрный 33.
Nombres cardinaux 59.
Nombres ordinaux, 75.
Nombres ordinaux composés (dans les), le dernier nombre seul prend la terminaison des nombres ordinaux 76.
Noms féminins qui ne s'emploient qu'au pluriel 133.
Noms d'habitants d'une ville ou d'une contrée dérivés des noms de ces dernières 152.
Noms neutres qui не sont employés qu'au pluriel 99.
Noms russes masculins qui ne s'emploient qu'au pluriel 78.
Non, нѣтъ, не 14.
Non seulement, mais aussi, нетолько но и 159.
Nourriture, la. кушанье 96.
Nous, vous, eux et leur déclinaison 52.
Nouveau, новый 15.
Novembrej ноябрь 76.
Nuire, вредить 234.
Nulle part, нигдѣ 102.
Nullement, вовсе не 221.
Obscur, тёмный 116.
Octobre, октябрь 76.
Oeil, Г, глазъ 57.
Oeil, son, его глазъ 33.
Officier, Г, офпцеръ 33.
Offrir, предлагать 343.
Oie, Г, чусь, m. 15.
On dit свой pour toutes les trois personnes 22.
On a parlé, говорили 199. -
On dit en russe très -beaucoup, очень много 100.
On parie, говорятъ 199.
Or, Г, золото 82.
Orateur, Г, витія 113.
Orfèvre, Г, золотыхъ дѣлъ мастеръ 89.
Orge, 1', ячмень 33.
Oser, смѣть, посмѣть 278.
О ter, снять, снимать 173.
Où? гдѣ? 48.
Où? куда? 87.
Oublier, забывать, забыть 281.
Ourson, 1', медвѣжёнокъ 46.
Outre, кромѣ 326.
Ouvrir, отпирать, отворять, открывать 132.
Pain, le, хлѣбъ 45.
Pain blanc, le, бѣлый хлѣбъ 32.
Pain bis, le, чёрный хлѣбъ 33.
Pain rassis, le, чёрствый хлѣбъ
Panier, le, коробъ, grand panier d'osier, кузовъ.
Papier, de, бумажный 19.
Par ce, этимъ, тѣмъ 42.
Par celui - ci, celui - là, этимъ, тѣмъ 42.
Par lequel, которымъ 42.
Par moi, toi, lui etc., мною, тобою, имъ 40.
Par personne, никѣмъ 4L
Par politesse on ne nomme pas les personnes auxquelles on s'adresse par leur nom de famille, mais par le nom de baptême et le nom patronymique 187.
Par quel, которымъ 42.
Par qui? Кѣмъ? 41.
Par quoi? Чѣмъ? 41.
Par où? какймъ путёмъ 180.
Par rien, ничѣмъ 41.
Paraître, казаться 220.
Parapluie, le, зонтпкъ 25.
Parce que, потому что 144.
Parcourir, прохаживать 255.
Pardon, пзвпшіте 89.
Parle, je etc., я говорю 41.
Parler, dire, говорить, сказать
Parler à quelq. de, говорить съ
Participe et adjectif verbal (du)
Parvenir, удаваться 250.
Pas encore, нѣть ещё 207.
Pas plus, бблѣе не 18.
Pas si, не такъ 159.
Pas tout -à -fait, не совсѣмъ 189.
Pas trop bien, не такъ но 188.
Pas un seul, ни одинъ 119.
Passer, пройти, проѣхать 262.
Passer le temps a, проводить
время 262. Pâté, le, пирогъ 28.
Pâté, le petit, ппрожокь 28.
Patriarche, le, патріархъ 107.
Pauvre, бѣднып 36.
Payer, заплатить 213.
Pays, le, край 58.
Pécher, грѣшйть. 296.
Pêcher le poiszon. ловить рыбу 296.
Pêcher à la ligne, удить 296.
Peigne, le, гребень 57. Le petit
peigne, маленькій гребень, гре-
Peintre, le, жпвописецъ 60.
Pendant, durant, въ продолженіп
Pendre (act ï. повѣсить, вѣгдать
Penser, думать 285.
Percer, проколоть 329.
Permettre, позволять 314.
Personne, никто 238.
Petit, малый 15.
Petit -fils, les, внучата, plur. de
Peu, мало, не много 64.
Peu de, немногіе, немнбгія, мало (avec le génitif) 101.
Peut-être, быть можетъ, можетъ быть, можетъ статься 310.
Piano, le, фортепіано 138.
Pigeon, le, голубь 24.
Piller, грабить 321.
Pistolet, le, ппстолетъ 67.
Pistolet, son, его ппстолетъ 35.
Plafond, le, потолбкъ 107.
Plaindre, сожалѣть о комъ 270.
Plaire, ниавиться, быть ѵгоднымъ
Plancher, le, полъ 107.
Planter, сажать 200.
Planter, садить 309.
Plomb, de, свинцовый 15.
Pluriel masculin 43. Formation du pluriel masculin 44. Les substantifs en ъ, dont l'accent tonique passe au pluriel sur la dernière syllabe, prennent au nominatif du pluriel a (я) au lieu de ы. Les homonymes prennent ы, ья et a suivant leur signification 45. D'autres substantifs ont les deux désinences sans que le sens en souffre 46. Dans le sens collectif les noms prennent a ou ья 46. Le mot колѣно a trois pluriels 46. Les noms terminés en ёнокъ ont ята 46. Les noms terminés en анпнъ et янинъ аішнъ et ярипъ ont au pluriel еЧб.
Pluriel des substantifs сосѣдъ, le voisin ; холбпъ, le domestique
Pluriel des substantifs братъ, frère; хозлинъ, le maître; другъ, l'ami ; сыпъ, le fils ; шуринъ, le beau -fils 46. Les substantifs qui ont la termi-
liaison des adjectifs se déclinent comme ceux - ci 46. Les substantifs terminés en жъ, чъ, шъ et щъ et ont au génitif du pluriel ей 47. Quelques substantis gardent au génitif du pluriel la terminaison du nominatif singulier 47.
Pluriel. Les noms en нинъ ont le pluriel en не, et le génitif du pluriel en нъ, datif амъ. Pluriels irréguliers: шуринъ, le beau - frère ; баринъ, le maître ; бояринъ, le boïar; госіюдйнъ, le maître ; хозяинъ, le maître ; ces noms se déclinent d'après la seconde déclinaison et ont au pluriel шурья, шурьёвъ ; бара: бояра; господа; хозяева
Pluriel des substantifs neutres, 92. Pluriel des mots, время; бремя; вымя; семя; стремя; племя; знамя 92. Pluriel des mots: крыло, aile; звено, l'anneau ; полѣно, la bûche ; перо, la plume 93. Pluriel du mot, дерево, l'arbre 93. Pluriel en и on ы 93. Pluriel du mot, облако, nuage, et des diminutifs en цо, dérivés des noms neutres 93. Pluriel des mots, плечо, l'épaule; et, des diminutifs en -чко, -шко. Pluriel du mot, дно,, fon 93. Pluriel du mot, колѣно, suivant la différence du sens 93. Pluriels neutres irréguliers 93. Génitif du pluriel avec un о on e épenthétique 94. Mots qui ne prennent pas de voyelle épenthétique. Génitif du pluriel en ій 93. Génitif du pluriel en ьевъ 95.
Pluriel des mots en енокъ 105.
Substantifs qui ont le pluriel régulier en même temps que le pluriel en ята 105. L'enfant, дитя a дѣти 105.
Pluriel des noms, сосѣдъ, voisin; холопъ, le serviteur; чёртъ, le diable 70.
Plus, болѣе, avec le génitif ou/ нежели et какъ 83.
Plus guère, немного 78.
Plus que, moins que, болѣе нежели, менѣе нежели 84.
Plus tard, позже 162.
Plus tôt, de meilleure heure, раньше 162. ,
Plus vite, скорѣе 271.
Plusieurs, разные, несколько 83.
Plutôt que, plutôt que de, прежденежелп, раныпе-нежели, лучшенежели 333.
Poirier, le, груша 146.
Poisson, le, рыба 134.
Poivrer, посыпать перцомъ 106.
Pommier, le, яблоня 146.
Porc, le, свинина 146.
Portefeuille, son, его бумажникъ
Porter, носить, нести 310.
Porter (se) bien, быть здоровымъ
Portier, le, привратникъ 146.
Poser, одѣвать, надѣвать, положить 173.
Poud, le, пудъ 71.
Poule, la, курица 113,.
Pour, для 324. отъ, ото 326.
Pour donner plus de force au comparatif on lui ajoute les syllabes protéthiques npe et наи
Pour marquer l'affection on intercale la syllabe -онъ devant -къ et -ка; et ynr- devant -ка et ко 147.
Pour marquer le mépris on inter-
cale -ши devant -ка, -ко; et -ень devant -ка, -ко, цо 147.
Pourquoi ? Зачѣмъ ? Почему ?
Poursuivre, преслѣдовать 344.
Pouvoir, le, могущество 89.
Pré, le, .тугъ 58.
Prendre congé, прощаться 231.
Préparer, se, готовиться 285.
Près de. блпзъ (avec le génitif)
Présenter, представлять 203.
Presque, чуть не, чуть было не, чуть чуть не 341.
Presque pas de почти не, не много только мало, только не много 69. .
Prêt, готовый 285.
Prêter, одолжить 213.
Prêtre, le, священникъ 107.
Prévoir, предвидѣть 246.
Prier, просить, попросить 311.
Prince, le, князь 55.
Principaux noms qui ont au nominatif du pluriel la désinence a ou я 57.
Priser, нюхать 146.
Procurer, se, достать 288.
Promenade, la, гульбище 102,
Promettre, обѣщаться 188.
Pronoms possessifs, les, de la troisième personne prennentle genre de la personne à laquelle appartient une chose et non pas le genre de la chose qui appartient 119.
Propre, чистый: (du linge) 6Ѣлый 139.
Provenir, происходить 314.
Prunier, le, слива 146.
Puis, потомъ 229.
Puissant, могущественный 63.
Putois, le, хорёкъ 16.
Просить, prier, a la chose au génitif et la personne au géni-
tif avec y; ou bien la personne à l'accusatif et la chose au prépositif précédé de la préposition о (объ) 277. Quand просить signifie se plaindre de, accuser (devant le tribunal), la personne est à l'accusatif avec на et la chose au prépositit avec въ 277.
Qu'ai -je? Что я имѣю? Что у меня? 29.
Quand? Когда? 221.
Quand l'heure a commencé le Russe dit: c'est la première heure, c'est la quatrième heure etc. 127
Quand le génitif du pluriel est identique avec le nominatif du singulier. 70.
Quand les Russes sousentendent le verbe есть 14.
Quant à, что касается до 333.
Que, нежели, какъ 84.
Que (pronom relatif), что 37.
Que? Quoi? Что? 114.
Que seulement, только 235.
Quel? Какой? Который 29.
Quel? lequel? Какое? Которое
Quelle distance? Какое разстояніе? 259.
Quels . lesquels , какіе , которые
Quelque chose, пѣчто 105.
Quelque chose, что нибудь 17.
Quelque chose de bon, что нибудь хорошаго 18.
Quelquefois, иногда 68.
Quelques substantifs gardent au génitif du pluriel la terminaison du nominatif singulier
Quelques substantifs prennent au génitif v, ю. au lieu' de, a, я
Quelque part, гдѣ нибудь, куда нибудь 102.
Quelqu'un, кто ни будь 33.
Questionner, распрашивать 302.
Qui, lequel, который, ая, ое 114.
Qui? Кто? Que? Quoi? Что?
n'ont pas de pluriel 114.
Qui que ce soit, кто бы то ни былъ 180.
Quoi? Что? 18.
Quoi que, что бы то нй-было
Rabot, le, стругъ 58.
Raconter, сказывать , разсказывать 153.
Ramasser, поднимать 130.
Rappeler, se, помнить 269.
Raser, брить, выбрить 279.
Rassis (du pain) чёрствый 106.
Recapitulation des verbes 210.
Première conjugaison 210. Seconde conjugaison 216. Troisième conjugaison 224.
Recevoir, получать 132.
Récompenser, награждать 227.
Recouvrir, прикрывать 343.
Regarder, смотрѣть 303.
Regarder quelqu'un ou quelquechose, касаться 303.
Régime, le, indirect (datif) des pronoms personnels avec verbe 107.
Réjouir, se, радоваться 341.
Remercier, благодарить 34. 47.
Remplir , наполнять , наполнить
Rencontrer, встретить 240.
Rencontrer, se, сходиться 255.
Rendre, отдавать, отдать 267.
Répandre , проливать , пролить, расточятъ 286.
Réparer, починить 103.
Répéter, повторять 303.
Répondre, отвѣчать 114.
Ressembler, быть похожимъ на
Restaurateur, le, трактйрщикъ 35.
Rester, оставаться 125.
Retenir, удерживать 269.
Réussir, удаваться 250.
Réveiller, будить, разбудить 280.
Reveiller se, пробудиться, проснуться, просыпаться 280.
Revenir, возвращаться 194.
Riche, богатый 36.
Rien, ничто, ничего 25.
Rien moins que, вовсе не 221.
Rien que, только 20.
Rire, de, смѣяться надъ 336.
Rire, se moquer de quelq. насмѣхаться кѣмъ 336.
Rire au nez de quelq. смѣяться въ лпцё кому нибудь 336.
Rivage, le, берегъ 60.
Riz, le, рисъ 30.
Rôti, le, жаркое 84.
Rouble, le, рублъ 58.
Rouge, красный 36.
Royaume, le,» королевство 84.
Russe, le, русскій 26.
S'adresser , обращаться , обратиться 240.
S'amuser, забавлагься 232.
S'approcher, приближаться 269.
S'attirer de mauvaises affaires, причинить себѣ непріятности, навлечь на себя неиріятности
S'en aller, уйти 126.
S'étonner, удивляться 234.
S'il vous pâlît, пожалуйста 120.
S'imaginer, воображать 285.
S'informer de quelqu'un, de quelque chose, спрашивать , спросить, освѣдомляться , осведомиться
Sabre, le, сабля, шашка 134.
Sage, мудрый 55.
Saint, le, святой 107.
Saint-Esprit, Святой-Духъ 107.
Sale, грязный 134.
Saler, солить 106.
Samedi, суббота 65.
Sanglier, le, кабанъ 108.
Sans, безъ 228.
Sauter, прыгать 276.
Sauveur, le. Спаситель 107.
Savoir, знать 84.
Savon, le. мыло 84.
Sculpteur, le. ваятель 60. Se. à soi, себѣ,32.
Se chauffer, грѣться 282.
Se coucher, se mettre au lit ложиться спать 234.
Se couper les cheveux, se faire
tondre, стричься 233.
Se couper les ongles, стричь себѣ
Se défier de quelqu'un, недовѣ-
Se désespérer, отчаяваться ложиться спать 284.
Se faire raser, велѣть себя выбрить 279.
Se fier à quelqu'un, ввѣрпться въ кого нпбудь, быть увѣрену въ козіъ нибудь 336.
Se frotter, тереться 2?J2.
Se marier, épouser, жениться па avec le prépositif (de l'homme) ; пдтй зазіужъ за avec le génitif (de la femme) 101.
Se porter bien, быть здорбвымъ
Se promener, гулять, прогуливаться 234.
Se réjouir, р.ідоваться 234.
Se rendre à. отправляться куда
Se servir de, употреблять, употребить 27S.
Se tenir à. держаться 277.
Se tirer d'affaire, выпутаться 341.
Se tromper, ошибаться 233. обманываться 233.
Se voir, вйдѣться 232.
Sécher, сулійть 189.
Seigle, de, ржаной 65.
Séjour, le. мѣстопребываніе 283.
Séjourner, жить 288.
Sel, le, соль 120.
Selon, no 340.
Semblable, таковой, нохбжій 320.
Sentinelle, la, часовой 33.
Sentir, чувствовать 142.
Seoir, спдѣть на," быть къ лпцу :5І
Septembre, сентябрь 76.
Serviteur, le, служитель G7.
Seulement, только 61.
Sévère, стрбгій 116.
Si, тоже 222. если 222.
Siècle, le, вѣкъ 58.
Si on appuie sur le se la désinence ся se remplace rjar себя
Soeur, la, сестра 116.
Soie, de, шёлковый 33.
Soir, le, soirée, la, вечеръ 30.
Soldat, le, солдатъ 71.
Sonneur, le, звонарь 107.
Sortir, выходить, выдти 228.
Souffler, вѣять 131.
Soufflet de forge, le, мѣхъ 45.
Souffrir, страдать 171.
Soulier, le, башмакъ 15.
Soupe, la, супъ 97.
Souper, ужинать 97.
Souper, le, ужішъ 97.
Souris, la, мыть 113.
Sous, нодъ (avec l'instrumentatif)
Sous - officier, унтеръ-офицеръ 90.
Souvent, plus, чаще 147.
Souvent on ne traduit pas en russe les mots pendant, durant 195,
Substantifs numéraux 24tf.
Sucre, le, сахаръ 13.
Suif, le, сало 106.
Suif, de, Ссыльный 119.
Suivant, no 340.
Suivre, слѣдовать 344.
Superlatif, du, о превосходной степени 170.
Sur, на (avec le prépositif) 179.
Sur, no 340.
Sur, поверхъ 826.
Sûr, sûre, вѣрный, уверенный
Sur-le-champ, вдругъ, тотчасъ
Стыдно, régit le datif 32.
Съ suit ordinairement après les
verbes prépositionnels composés
avec съ 327.
Tabac, le, табакъ 146.
Table, la grande, столище 102.
Tableau des pronoms personnels
Taille, la, ростъ 348.
Tailleur, le, иортной 47.
Tant, столько, столь 297.
Tant, столько-то 220.
Tante, la, тётка 116.
Tapageur, le, буянъ 116.
Tapis, le, ковёръ 107.
Tard, поздно 127.
Tartare, le, татаринъ 46.
Taureau, le, волъ 28.
Te, à toi, тебѣ, себѣ 32.
Teindre, красить 203.
Tel, un, pareil, un, такой, neutre,
Tel - quel, tels - quels, такой-ка-
Telle, такая 320.
Tels, pareils, такіе, такія 101.
Temple, le, храмъ 69.
Tendre, нѣжній 116.
Tenir prêt, se, быть на готовѣ
Tesson, le, черепъ 45.
Thé, le, чай 18. Thé, son, его чай 33.
Timbre, le, штемпель 58.
Tirailler, houspiller, трепать 141.
Tirer, тянуть 256.
Toile fine, la, полотно 102.
Tomber, падать 276.
Ton, tes, le tien, les tiens, твой, твоя plur. твой 120.
Tordre, вить 194.
Toujours, всегда 68.
Touriste, le, турйстъ 84.
Tout, всякій 233.
Tout, toute, каждый, ая, oe; весь, вся все 126.
Tout le, tous les, весь всё, всѣ, каждый, ая, ое;, каждые 126.
Tout -à -fait, совсѣмъ, совершенно 189.
Tout - à - fait, вовсе , совершенно
Tout le monde, всѣ, каждый, весь свѣтъ 233.
Traduction de la phrase interrogative 28.
Traiter, обходиться, обойтись
Tranchant, вострый 102.
Tranchant, le, лезвьё, острее 102.
Très, очень, весьма 64.
Très -bien, очень хорошо 274.
Triste, печальный 116.
Tromper, обманывать 233.
Trop, слйшкомъ много, слйшкомъ 161. 162.
Trop peu, слйшкомъ мало 78.
Troquer, промѣнять на 285.
Troupeau, le, стадо 106.
Trouver, найти 171.
Tu, ты 120.
Tuer, убить, убивать 329.
Turc, le, турокъ 71.
Только, rien que 20.
Тотъ -который, celui-qui 29.
Une, одна, déclinaison au singulier et au pluriel 119.
Ure, Г буйволъ, зубръ 107.
User, употреблять, износить, изнашивать 188.
Taloir, стоить 207.
Valoir mieux, être meilleur, быть
Taloir plus, coûter plus, стоить
Tanner, вѣять 131.
Vautour , le, ястребъ 58.
Yeau, le, телёнокъ 46. телятина
Veille, la, паканунѣ 78.
Tendre, продавать, продать 267.
Vendre, se, продаваться 831.
Vendre à bon marché, продавать
Tendre cher, продавать дорого
Vendredi, пятьнпца 65.
Tenir, приходить, придти 262.
Venir, de, только что 260.
Tenir voir, навѣщать, навѣстйть
Verbes actifs, quelques, ont aussi
le régime au datif 284.
Verbes après lesquels suit l'in-
strumentatif 301.
Verbes impersonnels 308.
Verbes impersonnels, les, ont ordinairement le régime au datif
Verbes irréguliers, table des, 292.
Verbes irréguliers à désinence
irrégulière 316.
Verbes prépositionnels 248.
Terbes réfléchis, 231.
Terbes simples 238. 242. 243.
Terbes simples ayant le caractère
des verbes prépositionnels 249.
Véritable, настоящій 61.
Verrat, le, боровъ 58.
Verre, le, етаканъ 57,
Verser, налить, наливать, пролить, проливать 334.
Vert, зелёный 36.
Viande, la, мясо 82.
Vieillard, le, старецъ 23.
Vieillard, le, старйкъ 66.
Vieux, старый 15.
Vif, рѣзкій 106.
Vilain, некрасивый 15.
Ville, la, городъ 84.
Violon, le, скрипка 138.
Vis - à - vis, напротивъ, насупротивъ, супротивъ 327.
Vite, скоро 27 î.
Voici, voilà -encore, вотъ ещё
Voilà, voici, вотъ 78.
Voir, вйдѣть 37.
Voiture, la, карета 119.
Voix, la, грлосъ 58.
Voler, летѣть, летать 203.
Voler, красть, украсть 270.
Voleur, le, воръ 116.
Vous avez raison, ваша правда
Voyager, путешествовать 208.
Voyageur, le, путешественникъ
Y-a-t-il? Есть ли? 251.
Y aller, идти туда 115.
Y être, быть тамъ 115.
Su]
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		Nouvelle méthode de H. G. Ollendorff pour apprendre une langue en six mois. Grammaire russe à l'usage des Français. Ouvrage entièrement neuf
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		ъ, devant deux consonnes ,, „ „ o

		PREMIÈRE LEÇON. — ПЕРВЫЙ УРОКЪ

		CD ►Q

		DEUXIÈME LEÇON. — ВТОРОЙ УРОКЪ

		JJLKÔKb

		QUATRIÈME LEÇON. — ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ

		CINQUIÈME LEÇON. — ПЯТЫЙ УРОГЪ

		SIXIÈME LEÇON. — ШЕСТОЙ УРОКЪ

		SEPTIÈME LEÇON. — СЕДЬМОЙ УРОКЪ

		HUITIÈME LEÇON. — ВОСЬМОЙ УРОКЪ

		NEUVIÈME LEÇON. — ДЕВЯТЫЙ УРОКЪ

		DIXIÈME LEÇON. - ДЕСЯТЫЕ УРОКЪ

		ONZIÈME LEÇON. — ОДИННАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		DOUZIÈME LEÇON. — ДВѢНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		TREIZIÈME LEÇON. — ТРИНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		QUATORZIÈME LEÇON. — ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		QUINZIÈME LEÇON. — ПЯТНАДЦАТЫЙ УРОЕЪ

		SEIZIÈME LEÇON. — ШЕСТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		DIX -SEPTIÈME LEÇON. — СЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		DIX -HUITIÈME LEÇON. — ВОСЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		DIX -NEUVIÈME LEÇON. — ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		VINGTIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЫЙ УРОКЪ

		ATINGT- ET -UNIÈME LEÇON.— ДВАДЦАТЬ ПЕРВЫЙ

		PL

		VINGT -DEUXIÈME LEÇON.. — ДВАДЦАТЬ ВТОРОЙ

		VINGT - TROISIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ТРЕТІЙ

		VINGT -QUATRIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁР- ТЫЙ УРОКЪ

		VINGT - CINQUIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ПЯТЫЙ

		branche

		VINGT -SIXIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ШЕСТОЙ

		VINGT -SEPTIEME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЙ

		pers

		VINGT -HUITIÈME LEÇON. — ДВАДЦАТЬ ВОСЬМОЙ

		TRENTIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЫЙ УРОКЪ

		TKENTE - ET - UNIÈME LEÇON

		TRENTE -DEUXIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ

		TRENTE -TROISIEME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ТРЕТИ

		TRENTE -QUATRIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕР- ТЫЙ УРОКЪ

		pers. 2. pers. 3. pers. s дёмъ, дёте, дуть

		TRENTE -CINQUIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ

		PL

		TRENTE -SIXIÈME LEÇON

		V. Fuchs, Grammaire russe

		S TRENTE -SEPTIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ СЕДЬМОЙ

		TRENTE -HUITIÈME LEÇON. — ТРИДЦАТЬ ВОСЬМОЙ

		branche. 2. branche. 3. branche. 4. branche

		QUARANTIÈME LEÇON. — СОРОКОВОЙ УРОКЪ

		QUARANTE -ET -UNIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ПЕРВЫЙ

		CT

		QUARANTE -DEUXIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ВТОРОЙ

		QUARANTE -TROISIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ТРЕТІЙ

		QUARANTE -QUATRIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ЧЕТВЕР- ТЫЙ УРОКЪ

		Les verbes simples ordinaires ont tous les trois aspects

		QUARANTE -SIXIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ШЕСТОЙ

		QUARANTE -SEPTIÈME LEÇON. — СОРОКЪ СЕДЬМОЙ

		QUARANTE -HUITIÈME LEÇON

		QUARANTE -NEUVIÈME LEÇON. — СОРОКЪ ДЕВЯТЫЙ

		Выучить IL

		CINQUANTIÈME LEÇON. — ПЯТИДЕСЯТЫЙ УРОКЪ

		III

		CINQUANTE -ET -UNIÈME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ ПЕРВЫЙ УРОКЪ

		CINQUANTE- DEUXIÈME LEÇON, — ПЯТЬДЕСЯТЪ ВТОРОЙ УРОКЪ

		CINQUANTE -TROISIÈME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ ТРЕТІЙ УРОКЪ

		CINQUANTE -QUATRIEME LEÇON. — ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ

		CINQUANTE -CINQUIEME LEÇON. - ТЫЙ УРОКЪ

		CINQUANTE- SIXIÈME LEÇON. — СТОЙ УРОЕЪ

		CINQUANTE -SEPTIÈME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ СЕДЬ- МОЙ УРОКЪ

		CINQUANTE -HUITIEME LEÇON. — ПЯТЬ ДЕСЯТЬ ВОСЬ- МОЙ УРОЕЪ

		CINQUANTE - NEUVIEME LEÇON. — ПЯТЬДЕСЯТЪ ДЕВЯ- ТЫЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -ET -UNIÈME LEÇON. — ШЕСТЬ ДЕСЯТЪ ПЕРВЫЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -DEUXIEME LEÇON. — ІПЕСТЬДЕСЯТЪ ВТОРОЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -TROISIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ТРЕТІЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -CINQUIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ПЯТЫЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -SIXIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ШЕС- ТОЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -SEPTIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ СЕДЬМОЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -HUITIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТ!) ВОСЬМОЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -HUITIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ВОСЬ МОЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -NEUVIÈME LEÇON. — ШЕСТЬДЕСЯТЪ ДЕВЯ- ТЫЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -DIXIÈME LEÇON

		SOIXANTE -ET -ONZIÈME LEÇON. — ОЕМЬДЕСЯТЪ ПЕРВЫЙ УРОКЪ

		SOIXANTE -DOUZIEME LEÇON. — СЕМЬДЕСЯТЪ ВТОРОЙ УРОКЪ

		I. Le substantif (имя существительное

		Pour le genre neutre о (e), мя, я (a

		I. Жечами, par les épées

		I. Налбялш, par les lutrins

		I. портншіш, par les tailleurs

		I. Временем, par le temps. I. Временалш, par les temj

		I. Мыпшлш, par les souris

		IV. L'ADJECTIF. — ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

		I. Бѣлмлш, pour les trois genres

		У. LE PRONOM. — МѢСТОИМЕНІЕ

		I. Собою, par moi etc

		I. Самыми, pour les trois genres

		VI. LE VERBE. — МАГОЛЪ

		PARADIGMES POUR CONJUGUER LES VERBES RUSSES

		PREMIÈRE CONJUGAISON

		SECONDE CONJUGAISON

		TROISIÈME CONJUGAISON

		VIL L'ADVERBE. — НАРѢЧІЕ

		VIII. LA PRÉPOSITION. — ПРЕДЛОГЪ

		IX. LA CONJONCTION. — СОЮЗЪ

		SIGNES ORTHOGRAPHIQUES ET DE PONTUATION

		SYNTAXE. — СЛОВОСОЧИНЕНИЕ

		DANS CE VOLUME

		s'assurer, увѣриться

		Mais jamais du génitif en

		Sources et licence





